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1569 


0. ‚Köcher‘, slowen. zul, bulg., mak. mya, 
aksl. zul» dass. {] Ursl, *ru ‚Köcher (in 
Form einer Röhre)‘, die os, Form. (*7yk) 
mit y < *z; urverwandt ist aind. ta 
na ın,, fünf f. ‚Köcher‘; fünava m. ‚Flöte‘ 
(* an), griech, cur ‚Rinne, Röhre, 
Kanal’ (Vase: REW3, 8, 150; Pokorny 
IEW, 8,1102), Die -ow-Erweiterung. der 


os. Forim weist auf möglichen Zusammen- 


bang. mit poln: iylöw, Gen. -owia ‚Runipf, 
Körper ohne Kopf und Glieder‘, russ. 
mpnosuuge, älter auch myno, myanoso dass. 
(vgl. Sanskij, BIRI.TL, S, 133), uke. mjay6, 
bruss, mynöbinge, das aber few. mit ursl. 
*iyle, *tylo ‚Nacken‘ verknüpft wird. 


ns. tymjel, Gen. -mjenja n. älter ‚Scheitel‘ 
(our Chojn.; Time ‚sineiput, Vorkopf ); 
däneben auch $emje dass. (Wb. Ps. 7, 17: 
schen); im eigentl. Os. unbekannt; ledig- 
lieh Duüd. (EMS 1871); erwähnt unter Be- 


zug auf Swötlik (NT:1688 und andere 


religiöse Schriften) ein iymjo ‚vertex, 


Scheitel des Kopfes‘. „Im lat.-os. Wb, des: 


selben Autors findet sich für Jat, vertex 


aber nur die. Umschreibung werch hwowe 


(wjerch hlöowy). Das bei Kr. Wb.. und Ib; 


Wb. zitierte os. tymjo beruht auf Duß,, | 
äußerhalb des Sarb. vgl. pöln. ciemie, 


-jenia, %. t&mE, -mene, jerneno: ‚Scheitel, 
Gipfel‘, hierher auch das Verb temanit ‚im 


‚Zenit stehen (Sonne), kulminieren‘, slowak.. 
temeno,. veralt. temd, -meha, russ. MEMA, 


“eu, ukr. mia, bruss. YEMA, Gen. YEMA 


und :yemeni, aruss. MEMA, -‚Herit,. 'SKr. 
ale: -mend, siowen. teıme, -mena, auch 


1: ‚obere Fläche: des. bäuerlichen Heiz- 
ofens’, 2. ‚First im Bergbau‘, bulg., mak. 
möme ‚Scheitel‘, sii-ksl: teimg , ‚Schädel‘, H 
Bisher. ohne feste Etymologie. Problema- 


tisch ist die Heranziehung von ursl. "teng; 
*te}. ‚schneiden, hauen‘ mit Verweis. auf 
die: semantische Parallele. in dt. Scheitel‘ 


neben scheiden (Scheitel als Stelle, wo 


1 Hist-atyn, Wib,H.21 


8,1063), mit beweglickem s- 


Aymjet 


sich die Haare scheiden. vgl. Schrader 
Reallexikon 1, S. 639, Kluge-Götzeis, S. 


658), unklar bliebe das & in uesl. *reme 


und auch der y-Vokal im sorb. ziymje, 
tymjo. Unwahrscheinlich die vermutete 
Urverwandtschaft mit awest. staera-, 
taero- ‚Bergspitze‘ (Peterson AfslPh 36, 
S. 135#.) bzw. mit griech. ordua ‚Mund‘ 


(Machek ESIC, S. 639). U.E. ist das. 


Wort nicht zu trenien von der unter us. 
tymje?, os. dial. t»mj0* ‚Sumpf, bes. Queli- 
sumpf* besprochenen ie. Wortfamilie. Aus- 


zugehen wäre dann von ie. *s)i-, 


*(s)te- ‚wägs, unbeweglich, fest, starr, 
geronnen‘, die. Varianten der ie. Wz. *sta- 
‚stehen‘ darstellen, Vgl]. bereits Mlad. Wb,, 

S, 631, der jedoch itrtümlich weitere Zu- 


sammenhänge mit dt Stirn, lat Sernownd 


bulg, npocmipam, npoemdp (*stern-), ker- 
stellen möchte, Zu rekoüstruierendes ursl 
*öme, -ene n. und dial. *tyme, -ene 
‚Scheitel, oberer Teil des Kopfes‘ mit Be- 
deutuhgsentwicklung: ‚träge, wübeweg- 


lich, fest, starr, hart, konsistent‘ > ‚steif, 


starr 'hervör-, emporragend, aufrecht ste- 
hend‘ > ‚Scheitel als der obere Teil des 
Kopfes’ (vel. dazu bes. die im Tschech, 
und Siowen. belegten Bedeutungen 1. 
‚Gipfel‘, 2. ‚oberer Teil des bäuerlichen 
Ofens‘ und 3, ‚Fitst im Bergbau‘, weiter £&. 
temenit ‚im Zenit stehen (Sonne), kulmi- 
nieren‘ und. slowen. temenik. ‚Scheitel-, 


Höhepunkt‘). Ie: Anschlüsse zu *räme 
finden sich in: aind. rämyati ‚wird betäubt, 
wird ohnmächtig, ermattst® (d.i. „starr, 


steif werden‘), tämati ‚erstickt (intr.), wird 


"unbeweglich, ‘wird hart‘, arm. timfb)rim 
‚werde betäubt’ ("ämin ö); lat: t@metunm 


‚berauschendes. Getränk‘, tämulentus ‚be 
fauscht‘ (alles, ie. *töm-, Pokomy TEW, 
auch üt, 


stembti. 1. ‚Schosse treiben, ins Kraut 


schießen, Stengel treiben, üppig wachsen‘ 
und: ‚hart, zäh werden (von Pflanzensten- 


A vor Zorn. aufbrausen‘, ‚mit: beweglichem. 


0 auch griech. org ‚ziehe zusammen, 
0 mache dicht, hart; schmecke herb' und 
. „geh räynds Jes, kompakt‘, 


ns | : 08. mjo®, ‚Gen: mjenja ı n. . ‚Quellsumpf‘, 
; se, PL. ıymjenja, -d 1 auch . ‚Moorland‘, ‚Dem. Bi 


w tymjesko. Abltgn.: tymmjendica böt. ‚Sumpf- 


oo  dolde, Helosciadium‘, Imjenka bot,Moos- 
riges‘, 


ee beere, Vaceinium oxycoctus‘, ‚iymjeniSco. 


2 ‚Sumpfgegend‘, R. Wj.: 
= mjenjeseo) dass. Ältere "Belege: Sw.:remeno 
Be lerhehoyite (tnmjenjojity). ‚uligino- we 
306%, AFr.: tymlo fo, ıyrnenischezo (D- 
un mjenisto), vel temenischezo 6 (temjenisco) to 
Sumpf, ‚sumpfiger Ort‘, Schm.-P6.: Dmjo 
ee, ‚Sumpf‘, Han: temeno (orienie), 1emeZczo 
. (bmjesöo) ‚Sumpf‘; 3. 


er ‚uligo‘, 


en njenja a: .dass., mat ‚Sumpf‘, de 


2... Imjenisco,. tymjeslo ‚Sumpf-, Brachland‘, 
0 ‚Chojn.: zimena‘ (d.i. Gimjenje) PL. ‚Jacına, 
ar : Möorast‘, 
a. Sumpf, Pfuhl‘, / außerhalb des Sorb; we. 
- pola. Nymiano ‚Sumpf‘ e: -(Nitsche GIB; 
Be ae 90), 2 emenec SUmp | 
nie ‚Quelle, Quellgebier‘, 1emenit: (se) 5 
a ‚hervorguellen, entspringen‘, a£. töinener, 
... bmenee ‚Quelle‘, älter &; x vereinzelt auch 


timeniza (Dimjenica) . ‚palus, 


.  1öme dass., dial. (chod.) temenee. ‚Quelle‘, 


2. süde, (s)iemenee, ‚tymenet, temänec 


e ‚Quell 


” Sumpf, Sumpf‘, rus, MILuEHe ‚Sumpf‘ 


Rn ‚GärchL),aruss. mu.sBno, IRUSEBuue; ‚Sumpf, 
“ . Schlamm‘, aksL Fimöno, timenije ‘dass. m 
. Wegen der. uoterschiedlichen 
Sr (byrm-; fem-, tim-) ist der Ansatz. einer ein- 


. _ “ Beitichen Bi Grundform nicht ERBE Bad. ar ine: ‚Mora Ast, 


nehmen, 


tymjesco. (< D=- 


‚tymje?, Gen 


pfige Stelle‘, ‚teme- 


Varianten | 


ar 1m . 
ei Be i nr gehenistvon ie" (om sam, | 
m (Rinder); de start, sehe jisten‘ | a. stocken usw.‘ (als. Erweiterungen Er 
alte ‚widerstreben; 900- 901); zu ursL. zu. Je. er, ‚stehen‘, Pokomy IEW, S; ws 

“ = ‚(Fraenkel LEW, = (tina) ‚geiinn en. 1035). AT gl dazu ‚bereits Djinskij RFV 69, e 
on FYyme sel Er. fun dd De ‚strot-. 8.22, der. zur Erklärung der russ. und 
Bun Sasıtene er ‚Erdhügel,. ‚aksl Formen. ‚auf sind. stimds. ‚träge, un&... 
BE zaL, et Aeschnrollen. sein; . beweglich‘, sHmita-,. timita- dass., siya 
Grab‘, lat. zumere ‚(auf)g stehendes Wasser‘, styäyete ‚es friert ver 


“weist. Den sorb. und £. Formen mit y-Vo- . 
 kalismus entsprechen. obne s-mobile Air. 
tuaneti (rima). „gerinnen, ‚Konsistent wer- 

den‘, pohmmett ‚ich ein wenig verdicken 
, leiwas Fe, übertr. ‚Vernunft an- 

name 
ickküssig. herunterdließen‘, ana ‚Teüb- EN 
j heit, Masse, Menge‘, tum& ee Kleb- a 
tanüs. ‚dicklüssig, zusainmenge- 
kocht‘, ‚and. nimro-. ‚strotiehel,; Seit‘, We 
dumä ‚reichlich‘, ‚griech. röußos ‚Erdhügel, u 
Grab‘, lat. ttungre ‚(auf)geschwollen. sein, 


emünftig werden‘, 


vor Zorn aufbransen‘ (wel. Timer). In 
 Slaw.. mit: abweichender "Wurzelerweite- . 
rung hierher auch *tiko (os, ms. Ink 
‚Fett) und *pls (os., ns. tyl(o) ‚Genick, 
Nacken‘), mit s-mobile üursl. *studs ‚Kälte‘, 
: *styd- (KsL styngti ‚erkalten‘, stydeti ‚sieh. 
Ä schämen‘ < ‚sich vor Scham zusammen- 
ziehen‘), vl dazu 

| sammen; ‚mache dick, hart; ee 


ı. griech. arugo ‚Zehezu- | 


ande. des. kompakt‘. Pakormy- 1EW. E 
‚8.1035 und 1080-1081). Den e-Formen 
(©. femenee, ös. älter teimjenislo) entspricht 
At. sternbti: ‚Schosse: treiben, ins. Kraut 
schießen, Stengel treiben, üppig wachsen 
‘und ‚hart, zäh werden (Pflanzenstengel)‘, ne 
 Übertr. ‚ausschießen; heranwachsen Kin IR 
der); ‚dest, stark, steif. werden‘ (Fraenkel en 
LEW, S. 900-901). Verglichen worden ist 

3 bei: einseitiger Berücksichtigung. aur der 

‚Formen auf -i- auch. russ, MÜHA. ‚Schlamm 
Cboden); Wassermoos, ‚Kartofelkraut‘ a 
‚Kot‘ ea, a ZUR. 


22 p8; mmjaiseh, Gei 


oo dypk 


oo Wwoni. 


, -. 4 7 IH ee ne —.—- | 
PER x - uns yeah 


3 Be er 
5 R u Gi MR B $ BR SS ok 
nt nee N ur ARE B Be 
AN k eig x I a 
u, ar . a VE 
RE ” 
PURE ZUR? us 206 SORRRENAR, BECER rung Vi in An; a a Enns .. 


en sm | 
es Titeratar‘ ER yasınar Rew 3, s 105, und ken, 18. frei eißen; schlagen, po- we on 
chen‘, außerhalb des Saw. ad, pen, on 
en E ippeln u usw. .. | IH 
2.55.2008, ‚Djinskij Slawia IX, $. 588, denkt be- a 
a 2. züglich os. iymjo, ns. iymje: ‚auch ad. Ver- os 
a "wandtschaft mit Üt. teänas ‚Ergießung, _ 
Be  Überschwernmung‘. ‚Wenig. wabrschein- 
2,5517 CH veLn Ds. Bi ‚os. dal, umjo-, ‚Schei- 
er Ne nr 


. Pokorny IEW, S. 1003. Ungeklärt bleiben 


‚dann aber. die ‚Belege mit e-und y-Vokalis- 


a. Äger Ort‘ (ME. Wo. 2, 8.825; Zw. Wbi; 
ee ‚HAptm.), auch tympalisco Sm. EIN, Ss; 54) 
ei ‚and ıymplisto (aus Schfiften von M. Wit- 
Koje).. H Entlehnt: aus nhd.. Tümpel, die. 
a Endung -igeo- durch Kontamination mit 
S 3 ‚ns. yımjeniseo Sumellean, ‚Bruchland‘. 


z chen*; im Os. mit 


a Br vote 1. Se: am one: age 
ERWIN RE: wb.; Tb. Wwb.), Swi. spomnj.: 
Ly potaju. Ältere: Belege: AFt.: pam, 
2 Nvel djpam. (typ-; dyp-) ‚äppe‘; ns. typ(ot)as, 
2 ESB um le. „Üppen, ‚schwach. und leise 
u... klopfen, pochen (Puls 
2. ‚trippeln, trotteln, torkeln.( 
S der. und alte Leute)‘, 3. spez. (1yp2$) ‚tüp- 
pen (Kliartenspiel)‘, H. Sm. 2, 8.80: ıype 
2.0. Hpe type tape tape tape Trippellaute des 
2. Fuchses. Ältere Belege: 
En ‚mache: einen Schritt‘, Tüpozu (typocu), ;trip- . 
Sn pele‘. JE: Onomatop. Ursprungs, die Laute 
des: leichten Auftretens; feinen Klopfens 
usw. nachahmend, vgl. mit #Vokalismus 
2,2 2085 tup(ot)ad ‚trippeln‘, ns. tupas: ;‚stamp- 
0. fen, trampeln, trotten‘, mit sti aftem 
u De 8 Apal ai, meißeln, hak- 2 


‚Chojn:: 


a 18. z 


& “en “ TE g 
a anna ie 2a a a nd En. Een u 
vo 


Sen. -an.. ‚Tünpel, sump- Eyranstwo 10;.ns. tyran, Tyranskl, tyraistwo a 
.dass., auch Juram, ‚Chojn.: firan, ‚Hptn.: 2 = | 
ran, EBK A ‚Eatlehnt aus nd | 
2 yranı, a | 


ite machen; 


(le deine e Kin, e 


pri 


E lege: 
5 lodkar 
‚Tischler‘; 


De Gen.. am. gran, ytntzonad‘ ERSEEN 
‚tyrannisieren‘, Syranski ‚tyrannisch‘, De: 
..ranstwo. ‚Tyrannei, "Tyrannenkerrschäft‘. re 
Ältere Belege: Sw.:teran, 1eranskı, teran- ne 
a stwo (zu beachten die Konsequente = 
Schreibung), AFr:. Iyran. fon, Gras, 


. Spifnte. Brummen: singen“  (Chöm). en | : : 2 
 Onomatop. Yemen, un ie ae. ns 


fer rikae dass. 


08 see: Gen. -@.IE. ‚Tansend‘ en Wb 3; on 
ns. tysac, tysec, Kös. (&u2. $S0, 2%: m. 
ıysee slabnych. ‚bunderttausend: Sülbergro- u 
schen. ff Neologismus: ‚aus. der Zeit der... 
‚nationalen Wiedergeburt (19. Ih), ersetzte nn 
älteres dt. Lehawort (08: tawzynt, ns... 
dawzynt, towzynt, Zuzyat); erstmalig: belegt FE 
bei Nik. (vor 1843) als-tysee. (Beer, ta- 
seit), Sm. Wb.: tawzynt, TNAHEN, 
Muß. (1854): Hißazy (tawsynty), ‚Tausendet. 
Das ns. Wort stammt ‘aus dem Os. undi".:.,:©. 
würde an die ns. Lautyerhältnisse an 
‚gepaßt. Als Grundlage: der Bildung dienten .. 
die: Wörter für Tausend der: anderen slaw. 


Sprachen: pold. tysige, &., Ay on ; 


‚russ.  meichua kan Asele). 


os. ker, Gen. rja. m. älter nd: umgspr. et 
‚Tischler‘, schriftspr.. blidar. ‚Ältere ‚Be a 
Sw.: x iescher ‚areularius‘, 1escheh, en 
‚tischer: on En: 
ns, | Gen. ni Mm. . dass, ne 


‚seriniarius‘, ; „ARLE r 


kun 5 r i: SE -am ie: ällent, 
En auch ı turlcas 1. a zwitschern RE an 
es, ok, Gen. -@ m. Punkt; Flöhstieht 
Da ‘Dem. typeyk,. typkowas, ‚Pün! 
nu ‚punktieren, tüpfeln‘, Eptm.: : tipk ‚Tüpf- £ 

if :S afttem. Dental. 
> Dunkt‘,. mad: ‚picken; ‚meißeln; 
ee hacken‘. es Gehört zu DS. Rh 08: a 


20 Belege: Chojn. 


es  „Angstigen‘, 


> aehmlichkeit, Zwiespa 
. En: TÜSS. MonmenZ Adi, möumo Adv. 
‚übel, widerwärtig, zum Erbrechen‘, mou-. 
im ‚Übelkeit. verursachen, widerwärtig : 


"gehnfeier blidaf 
Sr: tischar Schreiner‘ $) 


. fischer. ;} En 


a 08: ga 1.8 . ‚beeagen, ängsügen; 


“ "ksänken; Kummer verursachen‘ m so n. ne nn. Opal, Sehnsti chr‘, poln. älter 


z teskn)‘, teskliny, & teskny, tesklivg ‚Angst 
; lich, angstvol‘, mit s-. os. SIYSK ‚Bangig- a 
keit Angst; Heimweh‘, stysklwy, a 
 ‚bange, ängstlich, angsterfüllt‘, der J-Vo- 
 kalaus der Dehnung:.des reduktionsstufi- 


Adj. ‚be ; 

| Angst sein, sich Angst sen‘, 1ysn)’ 

. engt; beengend; angs toll, ängstlich, kim- 

. mervoll; welimütig, trübsinnig‘, n.nase, 
Hnota ‚Angst; Bangigkeit, Trübsal“. Äl- 


"tere Belege: Mfr.: yischne ‚mit, Sorge‘ 
en (Mat. VL. 27), kak tyschnje mi je. ‚wie bin... 
ich in: Ängsten‘ (Luk. XI, So); AFL: 
iyschie? ‚betrüben, ängsügen, trauern‘, 


tyschiy ‚kränkend, bekümmert‘, iyschnose? 


IE ‚Kummer, Not, Trübsal‘, Schm.-Pö.: or 
ee, tySchies ‚bange machen. äAngsägen, ‚pla- 2 
ee BRNEHDS, tefhy. Ad): ‚ängstlich, banse, be 
a klommen, beklemmend; ‚schwül‘, 


ee ‚angsügen, berrüben‘, se ‚sich ängstigen, 
sich härmen‘, Teinosc „Angst, Ängstlich- 


0 keit, Bängiekeit, Trübsal, Wehmut; Schwü- 
2. Je®;: "ODS. desny. ‚schwül, ängstlich‘. ‚Ältere : 
. dee: Chojn.: zeschzi (d.1. einy). ang... 

sus, angsthaft‘, | 


Teschnisch „augsügen,, 


se ng 8 Anger, "Angel, Eom.:. teschnisch 
a ‚teschniza (einica) „Angst, | 
.. 1eschnosc: dass, | außerhalb des Sorb. 


gl ’apoln. teszny ‚sehnsüchtsvoll‘, tesznie 
S ‚sich sehnen‘, ieszuica, tesmica ‚Unan- 


.  S&in‘, ul, mono. ‚schwer, 1 
: Die os. Form ty < Fryit 


yon, einer- 
‚auszugeken 
Perf 


aus. “dem. os): Ältere ä 
(om Hpm.: 


lehnt AUS. ‚omd., ‚ssächs- = 

ae tischer. ‚Schuiftspr. blidar, ‚blidar Ist. eıne. 
jüngere: guristische Bild 

en ‚anders: a 


19; a | 
ung ko entstandene 


desnis = 


It, Traurigkeit, Pla- 


Role), 
Summeryol‘; /f | 
> ‚Stil beweist, daß; Ss, trger 
bei der ‚Rekonstruktion deri ie. Grundom | 

us ne 
SER it Safem-k) SW Präp. uber, an‘, ‚bei  Koneonanfen. . 
Erb im Slaw. laut- häufungund vor w.Z @;; in der Volksspr. 


sch ‚das. vor v 0- | un 
or 0- | 
Bedeenn Vo | Auch, YOr. anderen ' Konsonanten we. me e 


rn 


a he Ey er nn ehe — E ae en 
Fe. . 2% RE a BRENN rue ung rn ERFR 
PR ar ae Fa 


rn 


ım ” : 


< *nus-ske 0 


za’ wa airde (dar Schuster-Sewe i 2 
ZESı 30, S. 740-746), vgl. als ie. Parallelen = 
aind.. mucchd=-, tucchyd- ‚ieer, öde, nichtig‘ 
Spus-sk-i0, ’Pokorny EW, 


S. 1089) Die durch .den sk = &Wandel . 


“frühurslaw. 


Konsonanten- . 
gruppe ss wurde später zu s vereinfacht. 
| Daneben existierie auch eine Variante ‚mit z 


Kentun-sk-, sie liegt vor in russ. moad 


‚Hiervon. ist: 


<. Spisk-, re 


Y eriehlt. 


fertigtes. Tabakschächteichen‘ 


; ‚$ 5. :08. en a 


En vgl. ursl. *TeSchjo (muss. mdyn 
leer, mäger, häger‘), os. in nad ‚mae) ar 
trobu. ‚auf leeren Magen‘. a 
zu trennen ns. 1einy, apoln. teszny, Quss, 
möiinent, in denen der $-Laut ebenso wie _ 
in 08. mE auf ie. -sk- beruht (*tosonz ne 
*jask-). Die von Vasmer 
REW3, 8.129, in Anschluß an Sobo- 
devsij. Lekcs, 'S. 137; Miklosich : 'SEW, en 
8.369, u.a. durchgeführte Rekonstruk 
tion des russ. Lexems als "eascens ist u E a 


08. 2 en “y: £ ee Schachtelt, ne 
. Dem. DZ ka; dal. auch teza,. tejzka. @iel- 

feldt, -S.281). Ältere Belege: Lub. Wb.: 
Iyska ‚Dose‘, Han.: teizka dass;;ns,teiza 
 dass., Übertr., auch ‚weibl. Geschlechts: ” 
Stelle ff Entlehnt : aus.dem Dt., vgl. schles. 
tese ;Schächtel‘, ‚außerhalb des Sörb. Ss. 
‚auch poln. diaL. tuza ‚aus ‚Birkenrinde ge: a 
use, = 


x & : en 
ee nie ke 


1578... 


dial: vo, wo, = mit Lo: w zemi in der. . 

02. Erde‘, ww ch&&i ‚im Hause‘, | 

2. We. wod? e ‚im Wasser‘, 

er Lausitz‘, 5 we jstwg, od Jstwe. ‚im: Zimmer‘, e 
2.0. WEWSP, WO. wsy im Dorf‘, wodnjo Adv. ‚bei 
0 Tage‘, alt auch wednje (Bautzener Bürger- 


we mn ‚in.mıt“, 
we Zuficy. ‚in der 


ad 1532), we domiznje ‚in: der. Heimat‘, 


EITE "._. 


der Küche‘, mes ‚in.der Stadt‘, 


mit Akk. (jetzt nur noch lexikalisiert): 


bozemje ‚auf. Wiedersehen‘ (Grüßformel) 


x + bofeje i img, njedgehr: "Adv. ‚sonntags‘ 


ne = Fo nede?g, stronu Adv. „abseits“ < 
=... strong; ‚stondko. or) boZi 
. ‚die Sonne geht inter‘ (Phräs 
Ältere ‚Belege: War.: w tem meni ‚in dem 
- Namen‘ (S. 7). we nas ‚in uns“ (S. 92), Sun 


2 olo gismus). 


we ‚ezeschei ‚in Ehren‘ (S. 7), "wo tem 


oo mwathn duscht ro tem sw 
a dem Heiligen Geist‘, w wicznei v2 weöne]) S 
en E*; der ewigen‘ (S. 84), Mart.: 2 du (l) 
ee (bei). Tage‘, MFr.: w was ‚in euch“ 
(Mat. x 20), ww schadsni: 'slonca ‚bei . 
Sonnenaufgang‘ (Mat. I, 9), w ezasu. ‚in- 
der Zeitt, (Mat. L; 11); Matth.: 1, WO, we 
u Br AFr.: we mie, we hi in mir‘, 
.wediia, wodnia‘(!) ‚bei Tage‘; ns. w dass., 
5 ‚daneben wie im Os. we, wo, älter dial.. wa, 


De 


| eh). mit Lok.: w w(h)ognju - ‚im: Feuer‘, 


ww .Grodku ‚in.Spremberg‘, we ton. Elptn.: | 
BEER 1 tom) in’ dem, diesem‘; | 
- Band‘ we winje Dys, schuld. haben, schul- e 

| we. woZe im 
a > Wasser‘, ı we I wo. jSy Fi Dorf‘, wei 
.... pie, wo ISpie ; ‚im Zimmer‘, we wsom, wo 
wfh)odnjo, dial. und 


2 & dig. ‚sein‘, 


a won ‚in allem‘, 
älter wednjo Adv. „bei. Tage‘, 


'wroli ‚im. Acker‘, 


‚wo jenom 


Adv. ‚immerfort® (Ha), b) mit Akle: 


“ A? nie njeweris. ‚ah nichts glauben‘, ur wodh. | 
| ‚ins Wasser‘, 


W konoru ‚in die Kammer‘ 1: 


u w-CUZU: ea Ans fremde Land‘, we  dno 


Fr syi,m. 
Balse‘, s zymje Bis Winter‘, b) älter ‚auch 


 domek- de “ 


ö m: Aus) in 


jr ruce in. der 


en Fe aimnasch Ben ee a 


hi ur v 
we TER Ta — FR Su a us a wg 


| ‚an. den Boden. Der Richeöngsakkusativ. 
hat auch im Ns. eindeutig. archaischen 
_ Charakter und erscheint. gewöhnlich Dur 0... 
in. Volksliedern oder i in ‚stehenden Wen= = 


: 


dungen (vw boga weris ‚an Gott glauben‘), 
Mk. Wb.2, S:29, Swj. praep., 8. 15-17. 


:. Ältere Belege: Wb. Pa: awa ‚ney ‚ondin 2 

Sn Wei Serbach ‚im. Sorbenland‘;. ‚nicht. selten 3 
"wird aber die Präp. "auch gänzlich | aus 

. gelassen: nocy ‚in der Nacht‘, kuchni ‚in 


ihr‘ 87, 29); Attw.: :: wa. tom. indem‘, 
wa 


win. 


boga weris ‚an Gott glauben‘, 


lat, germ. in, inl-,.en-. 


*os-n-(j)B, *vs-n-(j)ego, *vorn-(j)imsum. 
auftretende zusätzliche -n- (van) gehöt 
- nicht, wie bisher ‚gewöhnlich angenom- 
men, ur eigentlichen Wurzel, sondemist 
. ebenfalls ein alter hiatustilgender Konso- ei, 
nant, der sich im Släwischen vor Jen 
wickeln Konnte, ve. dam aksl. vonitt N 
‚hineingehen‘ (< *re:n(j)-Hi), poln. wie a 


däss., :05. nes ‚Herd, Feuerstätte, ‚Ofen- : 
loch‘, &. nistej dass. neben ns. jesca Bl. 
dass. F4 snfj)est-, &. dial. nehne ‚Lamm‘ 


neben schriftspr. jehn& dass., 08. ‚mnödet, = 
28. snedas, &. suidat ‚frühstücken‘ <itsee 


n{j)%datt neben 0S., Ds ‚jese, &. jüt ‚essen, 


speisen‘ usw. Das in "pe enthaltene b ist. ee 
die reduktionsstufige Form.des Nominal- nn 
präfixes *9- (?9-1ak6 , ‚Einschlag, Einschuß- 
garn in den Kertenfäden‘, *g-dols ‚schma- 


les Tal, schmale. ‚Grube‘, *9-0026. ‚Hohl- : 


weg‘), vgl. dasselbe Ablautyerhältnis ee 


der Präp: des Taste. Sg. *s ‚mit‘ undim 


 Nominalpräfix *Q- Eso-söde ‚Nachbar, 
.FSg-Pr9g5, Ehegatte‘) Zum Verbalpräf. par. 
8,008. weil, ‚hineingehen‘. Vgl. Vasmer a 
a 1,8. 16; ‚Machek. ESIE, S. 13. 


De RT BR re FE Ss. a 25 Ze 
Y ae) he, ka Ru 


Chofa.: we, Hptm.: w, wo, ho, [außerhalb a 
des: Sorb.: ‚poln. wfe),- & vfe), slowak 
oo), russ. .8(0), uk. 8, y, bruss. J, ‚skr. ie 
slowen.. v, bulg. 8, 888, Je; ‚aksl. EB. ff = 
Ursl. *vs Präp. in, bei,an' <ie.*on.mit 
'späterem hiatustilgendem 2); urverwandt 
ist: apreuß.: ‚ent: 95 left. je: ‚in‘, It. T: und. BE 
älg) ‚in, an, auf, zu. nach‘, giech. 3, 
BR 78 ‚ial. .b, ‚osk. en; "umbr:' -fe)n, an In 
Das in. Fällen wie 


2 Schm-Bäi: 


.  Machek BSIE Ss. m 


. angreifen möchte‘. 


en N ae 
a 


bie. 


>98, ran. d; ‚SB. Er ‚re 
dera; werben. Abitgn.: 
a &, wabico ‚Löckmittel‘. 
. Warsi vablez . ‚locken’ 


wabenie. To. "Vbst. 


locke, reize‘ ‚wabent, 
h Lockung‘; ‚.n$. 


‚Locken; Reizen‘, 'wab: ton. Ai 
 wabiß, 1.Sg.. Im dass. 


auch läbisch (mit hyperkorr. ), Jak.: 


 wahyly Pect. 3.Pl. ‚sie wiegelten auf“ 


DS F poln. wabid, &. vabit, 


. Mark. XV 


: "lowak: vabit. russ, 'sabum. ‚locken; rufen | 
e ‚Vögel: auf.der Jagd)‘, ukr. sdbumu,. bruss; ee 


T ehbitys;- ‚aruss. eabumu,, 'skr. ‚vabitl, slowen. 


 adbitl, bulg. säba, mak. saöu, aksl. vabih. 

.. junterdrücken‘. 
... „loeken, rufen‘; urseiwaridt mit got. wöp- 
jan ‚exelamare, schreien, rufen‘ (Vasmer 


J} Vrsl.. *vabiri, *vabjo 


2 REWI; $:161; Pokorny IEW, S. 1109). 


. Verfehlt ist der Vergleich mit it. ubinti 
u ‚(anjlocken, bes. hinterlistig, betrüglich; 
'äffen, zum besten haben‘, lett. vilbinat 


‚locken, verführen, lüstern machen‘ (eesen 


en matie, ‚so, 4; sh US Iniechen: schleis 
a ‚chen; sich: schleppen; zögern, unschlüssig 


5 sein‘ (Pf. Wb., Ant 


ang); R Wi.:  Za,prenjej 


©  Skodu wadı so ‚druha ‚Nach dem ersten 
‚Schaden folgt der zweite Ein Unglück | 


. kommt. selten allein)‘, bei Kr. Wb 8.664, 
. ‚hyperkert.. 1wladid so. Ältere Belege: Sw.: 
na netdo Bo. waezäu. 


 „eollimo (I}, AR:  wacziez 350 


2 =: 


"SEES walk, Ger. 


Bee jo bot 
: locken, ‚Kö: ai auc 

en, „Reiz, Lok- . Capsella bursa pastoris‘. 

1. Ältere Belege: 


th, 
(8.85), Ma : wacuch) ‚Tasche‘, Schm.-Pö.: 


dass.;.nS: watfa, Gen. -e f., Dem. warska, 
auch watch ‚lederne Tasche, Felleisen‘. a 
‚Ältere Bolege: Chojn,, Hoptm.twatscha | 
a Thar.: .pschibäbisch- 2 > 5: ‚anlocken“ poln.: älter: wacek, waczek, wacen ‚Tasche, 
8.53), Choja.: wäbisch ‚locken; reizen, 


. h iocke an‘, - 
bewegen‘, Pschiwabu «bju) Je aus dem Dt., sel. dial. ‚(schles.) ivarsack. 


.: ‚Gewand-:oder. Reisesack‘, mbd, wäatsack 
„Sack oder. Behältnis für Kleider und. an 
dere Sachen auf der: Reise‘ (Mk. a 
5,844; Brückner. SEP, S. un Bielteiat, nn 


s 2s1). 


:wabiez, AFr.; wablu, -Im ‚ich 


tere. Belege: 


‚wadäicz ‚schaden‘, AFr.: = 
ke, streite, rechte, entzweie mich, hadere, 
hindere‘, wada ta ‚Streit, Zank, | 
‚keit; Mangel, Gebrechen, Kehler‘, wadnk 
; ‚Widerpart, Widersächer‘,. wadhniza ta,Zan- 
kerin‘; ns. was ), 1. Sg -im das: 
‚Alse Belege: Saale. swäschn ‚ewazu) u 


En sam. Felleiden: ; R = 
ee en sack; 5 Handtasche, aiargh ii ” = 


‚Hiet etentkscheikcauf, S ._ 


MERL.: waczok , ‚Tasche, Reisetasche‘ (Mat, 


X. 10; Mack, VI, 8), Göd. Hs.: waczuch 
wacdok. 


'Säckchen‘, wak ‚Boutel, Sack‘,..&. vddek, a n 
‚slowak; vadek, vacok ‚Tasche‘, : Entlehnt 


er wadäi, 1 1. s er hiitderg, hindertich. Ex 
‚sein, : schaden‘, mo; ‚(sich), streiten, zanken we 
(mit Worten)‘, wada ‚Fehler, Übel, G- 
. brechen, Hemmnis‘, (z)wada ‚Zank, Zwie- 

tracht, Uneinigkeit‘. ‚Ältere. Belege: MFr.: BR 

wad2icz ‚badern‘ (Mat. XII, 19), Matt? 
wadeu, man 


£ 'zanke‘, ‚Ebin: "fe waäisch fickt. streir a 
ten, zanken‘, Ei: poln. wadzie (mit Ak 
-„aufhetzen, 
(na neeo ‚so wadı) 
. ‚sachte ausholen; hun, als wenn a en yo 
ne im Ne. unbekannt. {f 
: N indie Pidung 2 zu os, Waka‘, aan : 


in Streit verwickeln‘, 
» sie ‚(sich), streiten, zanken‘, wada ‚Feb- 


‚scharf anfahren‘, ; 


wisse ‚(sich) streiten, zan- 
ken‘, ‚dal. vadt 


Ältere Beloge; a 


Widrig . 


| mit nn 
Dat.). ‚binderlich sein, im Wege stehen‘, 


Y, zwada ‚Streit, Zank‘, kasch, vazec ee ; 
‚schimpfen, scheiten, 
sql. ‚(sich): streiten‘, 2; ‚tönen (Bienen: | 
a königin vor dem Schwärmen)‘, &. vadit 

‚(be)kindern‘, | 
| ‚schelten®, vada ‚Fehler, 
| Miet, Gebrechen‘, ode, ‚Breit, Zank, a 


a adai; 


Fehler, Gebröchen‘, 
(sich) streiten,. 'verloumden‘, ‚ukr. edödumu 
>. ‚sehadon, schädigen, hindern‘, 
ae Sieeltens: hadern, a: ‚bene, 


a lich 'wekshne, Tockan, 
.00doR, obdaedam ‚verkündige, gebe, any 
‚aksl, vaditi ‚anklagen, verleumden‘, obadit! 


n bal *(so)vada ( 


: as 


| wi vadir ‚hindern‘, es: 
‚zanken,. hadern, (sich) ‚streiten‘, 
FUSS, veralt. ehdums 


sddumuch | 


öde‘, bulk 


dass. }] Ursl, *vadit! (se) ‚rufen, anklagen, 


> verleutmden, ‚schelten; schimpfen und da- 
durch ‚Streit hervorrufen, zanken‘ „.dever- | 
ie Nomen actionis > ‚Nomen 
..-achi); ‚Streit, Zank‘ (> ‚Hemmnis, Febler, 
 -Gebrecheii‘); urverwandt mit lit: vadınel, 
vadind „nennen, (herbei-Jrufen‘, (zum: ut, 
Wort 's, Fräenkel LEW, $. 1177-1178), 
 aind. vddat! ‚äßt die Stimme erschallen, 
0 nedet‘, ‚griech. ‚don ‚(mensehliche)) Stimme, 
Laut, Rede‘(Brückaer.SEJP; S, 598; Vas- . 
“ ner REW h s. 163; Sk EW, S.. se | 


| E wage, s @8. waha.. . Rn En 


RB, wagen, Gen; -am. Alten‘ 1. ‚Schöpfeimer; ; 
Ktibel, mit: dem man im Brauhaus Wasser 
Rinnen - schöpft, ‚oft, samt dem. 
holz und Ketten‘; 2: ‚Holzschau- 
Se, Schippe, Wasserschaufel. ohne Eisen- _ 

.. beschlag‘ (nach Mk. Wb, 2, Sı 831, auch 
... aimgäpr.). Ältere ‚Belege: ‚Chojn.: wagan | 

a ‚pala cerevisiaria, Brauschaufel‘, 

Li wagen. ‚Schöpfer, Kübel, womit man: 
ee im.Braubaus Wasser indie Rinnen schöpft‘, 
FE . vahan, vahänek. ‚hölzerne | Backschüs- = 
- Ortscheit‘, wagt Pl. ‚Gewichte, an der 
Wand.) Uhr‘ (Kucata W 
&, slowak. vdha: dass;, dal, vahy ‚Hebe- “ 
balken‘, ‚ chod,, han. vdikg ‚Joch um 
Tragen von Wassereimern);, ‚Elebel', russ... ı 
aaa]: ‚Schwere; Last; Gewicht’, 2: ‚Waa- N 
® Gum Wiegen, Eee en. ‚der N = 


> im die 
 Krubim 


\ sel‘, 'slowak. vahan ‚aus einem Baum- 


oo stamm; ausgehöhlter Helzttog, Viehtrog; 


En Helzschüssel‘, russ. :dial. südl.) egadn 
,Trog; hö slzerne. Schüssel‘, ‚ukr. ‚sazüh, 


en edzand ‚Pl. dass., skr; vagan 1. ‚Getreide- 
aa; Scheftel‘, 2 ‚hölzerne. Schüssel‘, slo- 
= ‚wen, vagden m., wage f; Ba bus: sazd 


e we "sd En : 
‚vada | 


Hpim. r 


wahr 


Ant: Maß‘, näkı Bazan. ‚Hol achitaseh ÄE 


Ohne feste Etymologie, vermutet wird 
; ‚Entlehnung: aus einer nioht'näher bestimm- 
baren Sprache, Skok ERHSI3, 8,558, 

"verweist in Anschluß an Ütrekeli, SC, 
auf friaul. vagdn, bagdn ‚Weinkufe‘, ‚das. je 
0> seinerseits ‚auf byzanth. | 
‘ - standen durch. Metathese aus urspr. by- 
 zantı, grisch. yilßerov ‚Schüssel, Trog) 
 zurlickgehen soll. Skeptisch. dazu Vasmer 


*Bdyeron (ent- “= 


REW2, 8.163. ‚Weniger wahrscheinlich. 


die. Zurückführung. auf die hypothetische 
Laryngalwurzeitd"worig- > *dwög-;schla- 
gen, hacken’: (2 doäg =>: ae Ondruß, ee 
3 in: : Slam Wertatusien, S: 15. vi 


os, le "Gen, $ & ‚Wange, Gowiecht: en 
f Gleichgewicht; ‚Geltung‘, wahl: Bl. ‚Waage 
am Wagen‘, 'wahal ‚zaudern, zögem‘, 
waid ‚wiegen (Watte); wägen‘, wainy 
; Adi. ‚wichtig‘; wodu wäzle ‚Wasser (aus 
dem Ziekbrunnen) schöpfen‘, zwaildso 
| ‚Ältere Belege: 
 Lud.: waha ‚Waage‘, Sw.x wahe ‚lbre‘, 
 GZU ‚pondero‘, 'Matth.: wähen(wahen) ta 
Waage‘, Schm.-Pö.: weihe: ‚Waage‘, wahl een 
‚Waage. am Wagen‘, wazica ‚wiegen‘; .B8;: 
waga, Gen. -1 f. dass.;. wagt Pl. l. ‚Waage 4 
am Wagen‘, 2: ‚Wassertrage (Krummholz ne 
mit Ketten zum Tragen der Wasserkan- 
nen)", ways ‚wiegen, wägen‘ (Mk. Wb; PT 
5,446). Ältere Beloge: Chojn.: wage 
‚Waage, Gewicht‘, 'waschisch ‚wägen, un 
‚terfangen‘, waschlsch ‚Be ‚(waz zys Se); ‚sich 
‚unterstehen‘, waschidlo: (waydlo)., ‚pondus, ee 
Gewicht‘, Meg! waga, | poln. waga ‚Waa- 


‚sich: ‚erkühnen; wagen‘, 


ge,.Gewicht; Achtung‘ ‚dial. auch ‚großes 


., Dial. Malb), 


a . . Wache. 


an en v- y 


tung; 
Wange; Achteng, uaga ist entlei 


en ea! 48 Gemeinsav. : | 1 


Br @. wi. Mt. Wort H. Such, n 


. Pr Brickoe 


OREWI, 5.162; 
Älteres ds. wahen. wohl 


ne Br T. & 
08. TR Sei, 2 £ älter ind umgspr Syächter‘. . Ältere Belege: 


wachowae ‚wachen‘ Ef: Wb.). 


2. ‚Wache‘, 
Jetzt straga, : stragowae. Ältere Belege: 


ä MFr.: ‚pschi 'sehtworlei noznei wascht An: 


der vierten. Nachtwache’ (Mat. XIV, 25), 
on wachowacz ‚wachen‘ ‚Mat. XXVL 40), 
2. Sm: Wache seseublae‘, wachwer. ‚custos, 
a exeubitor‘, AF : wachd. ta. ‚Warte, "Wa- 
che rei 6, -jem ‚ich. wäche‘; 

Ss wacha, Gen. -p£. dass., wachowas dass 


2 > JalcH tey wach ‚Gen. Sg. ‚in der: Wache‘ 


2 Mat. X, 35), 'wäachowatez ‚wachen‘ “ 
. (Mark. XII, 34). /} Entlehnt aus dem 
j Bi: wb),. 
a sehriftspr. durch die adaptierten tsche- 
n . chischen Lehnwörter strafa und: strafowad 

. eisetzt. Vgl. poln. wache, wachte, wächto- 


. SDR a hd; Wache, wachen. Im 19. Jh, 


wi wachmistrz. ‚Siehe os. mean 28: 
wajchtaf.. 


nn 3 wach, 1. 1.Se "im ; Aheken reizen‘, 
u wachlowas. das. (MK.'Wwb. 2, 
a tere: Belege: Jak.: wächlony Pärtic., ‚praet. 
3 Bas: ‚gereizt‘ (akı 14), Hl Näch Mk. 
aus. nhd. Jächeln, 


Er wachla, wachel, 'wachlarz „rächen, 


en ‘08. 'wjechlaf( wa). ‚Wede 1; Fächer“, En 
_ I; } 3 
el we ER mas schwenken‘ ur 


‚Palme‘ „Den, 


‚Hebel, ar, Gruss. ud 0 site“ 
 slowen. VERA ; lehnt aus . 


ei, en. 


I Be S 598; An ns, 1. Mllere: Belege: Mer: 


‚Machek ESI & 5.6019. 
beeinAußt durch 


en das Nebeneinander‘ von Formen wie. 08; | 
Brad, studten und Brenn sudya. : . 


‚Wurm‘, Sw.: 


A Gaken, auch am 


‚ vel: ‚auch. ü 


Jein‘ ($, 91), Chojn.: 
. Käfer‘, 


u | “1576. 

[:3 WB. 3 ehe waii- ‚Sie. “ = 

e* (Jut. 1842). Va Wohl entiehnt . n 
aus & af Gewehs‘, Ba 


| E 
AFE.: 


wacharö , ‚die W ächter‘, (Mat. XXV 
Sm wachwar, wachtat ‚vigil‘, 


weichtar ton ;W: ächter‘, ‚ Sehn. P, Bid N 

| 1746: wajchtar, Lub. Wwb.: "wäljchtar, pasipr 
A ‚Hüter‘; DS. wajchtaf, Gen. Tan. ‚Nacht- a 

Moll: nasse E E i 
 wechtare (wechtarje) ‚unsere Wächter nn 
| (10Lr, .20), Chöjn.: . 
wachtär;, wajchtaf, T außerhalb- des Sorb: . 
vgl poln. dial. wachterz ‚Nachtwächter‘ Ss 
(Zareba. Siotkowice; Plüta. Daerzysiawice) ER 

und slowen. ‚dial. vahtar dass., ll Sntlehnt Br 
8 dt. Wächter. wel = 


„wechtar, Hptm.: 


ot fefe, Belege: 'Chojn.; wachowasch,, Fabr. os. aka, Sen. -i LE Wunn: Bandyin E 


fe  wacha, Hptm:: wacha, wachöwasch, - Lindwurm‘, dial auch, ‚Schlange‘ (S5A 3. 


URSIT); Dem. wacka ‚Würmchen; Erdfioh‘, 
übertr. ‚Kriecher, Schleicher‘, Zinawaka 
‚Kormwurm‘, mikowa waeka ‚Mehlwum 

‚Insekten‘ (SW. 
waka 
| wakowe 
Com) ‚serpentinus‘, äina wacäka ‚eurei- 
Es AFL.: waka: ta ‚Wurm‘, wacika. ta = 
a ‚kleiner Wurm‘, waki ‚Gewürm‘, Schm- 

| Pax 'waka, wacka ‚Wurm‘;.ns. wake Er 
a ‚Wurm, kriechender Käfer‘, Übertr, ee 
S.8331). ÄL 1 nn 


wacki Ds 
spomnj.). ‚Ältere ‚Belege: ‚Lnd.: Ri 
waka „serpens‘, 


„Geschwür. am Holz oder am K 


‚wozka: ‚euteulio, 


knüp 
a den wemeh | 


‚Gen; 


‚8: 832), Dem. wacka, V. M.: cama Tnäcke: Br 
‚Blattlaus‘, Ältere. Belege: Wb. Ps.: wahr 
” ‚Ungeziefer‘ (78, 46), Thar.: watzka, ‚Würm- es 
waka: ‚Vermis, war: se | 

Eh Hptm. E; : Janowa wacka. Febenmiswine 
‚chen‘, ‚aüßerhalb des Sorb. ohne An 


ka; % a Bei ee ic. ungen, “wL. “Rig hi 
c 


u ‚schlecht machen @.B: 
schreiben)‘ (Slov. russk, nar. ‚govorov); zu 
BR beachten ist weiter &. dial. wadek, wacka 
E &hrumpfte (entartete) Pflaume; etw. 
Ss Weiches‘ (PodkrkonoSi-Gebiet) und wacka 
..... „bestirhmfer Teil derMühle* („jistä soudast 
0 Inlynskeho: sloZenf“), die Machek ESIC, 
se SB "Be de. dia. Tsehwatsche = 
2. Zweischke verbindet bzw. als „unklar“ 
a ‚bezeichnet; ‚ablautend: (a: &) ursl. a. 2 
ek (os 
oe ‚Augenlid;. Korbdeckel‘, 
er auch ‚Faßbodendaube; 
..müss, dial. sernumgd ‚Blätter und Stengel der 
=” Erbsen‘). Zum: Nebeneinander von ‚Wutm' 
we mtes* vgl.russ. ‚dial. ea 
er ‚Wurm, Eingeweidewurm' und abd. weban = 
a tr SEC fortwährend kin und her bewegen‘, 
.. mhd. wabeln ‚in unsteter. Bewegung sein‘ 
"> sowie Kt. vebzden ‚wimmeln‘, ‚weiter. slo- 
Be, lange‘, skr. ‚kada ;‚Angel- 
BE 'haken‘, 08. älter. kacka ‚nach unten und 
EReses oben gebogenes. Deichselblech zur ‚Befe- 2 
2 stigung der Kuhkette‘ neben zus. Raums : 
0 RERSRERN n a ge 


2 "und, Gekrümn 


We. kada: ‚Se ] 


sm. 


| Dialekten. ak ‚Hündio‘, en ’äne rnglichee 


.. -sener. Baum‘, 
schief, 


weko ‚Deckel, 


and, se; . $ En "älter. ‚säikeln:: 


= Vatchel (Chojn.: waglu ße), dial. wakla- 
‚Wackelliese; Watschelliese* (Mi ‚37, 
rd (Apg. XXV nn 
| wär ‚Sach } Mk. Wo. 2: 5 ‚851, aut. den - n 


. pejor. 
ik. Wb. 2, 8 22. u Bndehnt aus dt. 


wachen, et 


: sw 


ae een: 
lee: "uka, >. 
 Mäntelkragen‘ y: 


on m, waknaf, S. . 08, warkar.. 
0 weise hierhergehört.(Tomaszewski Mowa 
0 :ludu wielkopolskiego, S.50; Gwary pid. 
Wp, 8.87). ‚U \rsl. Dialektwort #yaka 
voy ‚Wurm, ‘sich. Kkrümmendes ‚Reptü‘, gehört a 
N als:je: Fuäk- ‚gebogen sein, gekrümmt‘ zu. 
lat. vaeillö, -äre ‚wackeln, wanken‘, abrit. 
ee YN  Odazo-udyor ‚die‘ Bewohner. der ge- 
Er krümmten Felder‘ @okornyIBW, 8.1139), 
im Slaw. hierher auch russ. dial saxa Di 
...8sakocme f. (M): ‚Mißgestalt, mißgestaltiger 
ee ‚Mensch‘; BaKopa ‚ein: kleiner, ‚schiefgewach- . 
Barname.. ‚etwas. sorelos, | 
. Woge‘, 


os. a "Gen. a m. erebesl: Gebund‘, N a 
wal ‚slomy ‚(großes) Strohgebund‘, Dem. 
walk ‚Bündel (Stroh, Reisig); Gebund, 
wale ‚etw. ‚Rundliches;. runder, dicker . 

Al. ausk... 
wale. ‚gut gemästeter junger Ochse‘ ‘@Pursch- a 
witz — Porticy): Ältere - ‚Belege: MEFr.:: Se: 
.do walez £kow ‚in: Bündlein‘ (Mat. XDL 30), En 
walk: 


Mensch und dergL* (Pf. Wo); | 


wawke (d:1. walk) ‚fascis‘,. 


‚faseiculus‘, AFr.: walk, wulgo wawk ton 


‚Gebund Raisig oder Stroh‘, walezk tan ee 
=@.m: Welle; =... 
gew. BL way, dial,-auch: wat. 
dass; (SSA.: 9,K. 52), walik , ‚Bündel‘. Ältere ee 


‚Bündel‘; bite weh ‚Gen. 


Belege: ‚Moll: morske waly ‚Meereswogen‘ 


: (107 W. 12), Wo. Ps.: to buchorehne jogo EN 
walohw (walow) ‚das Brausen der Wellen‘ a 
(65, 8), Hptm.: . 
wälik ‚Bund‘, Jak.: waly. werroıme ‚Winde: 
I, 25), 5 walanıy er 


walle : ‚Welle, 


@.i: ‚Windstöße‘; ‘Mat. V | 
‚nit: Meereswellen“ (Mark. Vo, 2n, wor 


walow. „von den Wellen‘ (Mat. X, 24), a 
do walikow ‚in ‚Bündel‘ (Mat: XIL 30), . 
 Attw.: wale F. ‚Woge‘, | poln. wal ‚Welle, ee 
Woge‘, & val.,Küchen-, Nudelbreit; Wirk- a 
breit, -tsch; Brottisch‘, russ. ea. ‚Welle,: 

ir. aan, aruss, Kl. 
Band, skr. väl, slowen. u dass. [| Un. 
*yale.1. ‚Welle, ‚Woge‘, 2, ‚Gebüund (Stroh, ni: 
Reisig)‘,. ‚deverbale Bildung. (Nomen. Ber. 
2 tionis > Nomen rei actae) zu ursl.: *oaliti ws 


Woge, ‚Meereswoge‘; 


„wälzen‘ es walie, ax will 


ms. wel, s. os. ofen =* ns ee 


re ae, Gen. 5 ie älter. dar a 
. - ‚Welle‘, auch welna. dass., vgl. Jak.: walk as 
nam morskIm Dat: Pl. Es 

(ak. Oi:fe welny Nom; pl. ‚die Wellen . 

 weln Gen. Pl ‚der wel: Be 

IL, 41)5: de Form. weha 


ark: W, 37 R 


Woge‘, 


‚Meereswogen 


ER BE Eoanne ale 


0 .alna, russ. 


Welle‘, wellan ‚wälzen, ‚rollen‘, | 
aloe < S(FJafödos ‚schnell, beweg- 
....Eeh, sich leicht ‚drehend und. wendend, 
4 vielfarbig, schillernd, schimmernd‘ 22 : 
 kommy IEW, 8: 1142; Fraenkel LEW, S. 
Kr a Yasmer E: onen 


e Entlehnt aus: dem DE 


s osächs, walporche. (Mil, -Fraut. 2,8. en; z 
| Br; Os. mit verstummtern 


ö n lung von ursl. r 


beiden « ons. _Dielekten \ Y 
Muskau ‚bekannf, fehlt. 
im eigentl. 


weht: I ‚wein: I. und: we 
BOAHE, aruss. BEANG, 


‚s51Ha, aksl. olena ‚Welle, Woge‘. -} Uxsl. 


rilms ‚Welle, Wage‘, lett. ailnis, vilne 


‚Welle, got. wulan ‚‚wallen‘, anord. velle 
griech. 


W 4 S- 28. 


as. wolparga, Gen. -i £, gew. 


dial. wölparga: @. Gr.-D,), ‚haperga, wol 
EMS. 1901, 1903), “u e u 


.. Zerga (Schi. D::Ha,, 
‚vel.nhd. Walpur 


©. Die Substitution. 


5 a wator, B os. Wutora, on 


von Schleife ind 


‚aber bei Ha.; . 
‘Ns. nicht. belegt, hier nur 
ind. wala,; 08: Zolma,. 3 


b des Sorb. vgl. apoln. 
ge 1.snterhale Im ın.,d., slowak. ” 


bule. 


‚wella { Walze‘, . Ältere Belege: Sw.: 
leczk ‚phalanga‘, AFE.: ee 
"Walze, Rolle, Winde‘; ns. weala, Gen. ce 
‚Walze, Tuünde. Wel- 

le, Mühlwelle‘, g; ‚Mangel‘. 212 Entlchnt ei 
aus dem Dt., vgl. ühd.. ‚Welle, x mhd. wel we 
le, das. a wie in os. lach ‚Blech‘ Bielteiat, a 


8.282. 


>: Den. 


:h nach. rWie im. - 
‚08; torhad (gespr. torae) ‚weißen, zemen‘, 
| | | ‘des dt. ur- ‚dusch a | 
»Dr- bzw. -ar- [-er- entspricht. der Entwiek. e 
2. im Sorbischen, e 


1s7 . 


os. SE Gen. 20: ‚Eidwallt Weis 


em Wallstraße‘ (in: der Stadt Baützen): En 
ns, wal, Gen. -@ m. älter ‚Wall‘, nur 


‚Choja.: wahl Wall“ (jüngerer, dt. HS; Teil, ; 
der Bs.). H: Entlebat aus dt. Wall: Sit zz 
callum), vgl. mit derselben Bed, poln. war, 


&,slowak-. val, zuss., ukr., bruss. au, russ. 2 | 
 nodsdu ‚Keller, Kellergewölbe‘ (Brückner 


*yslna ‚Welle, Woge‘; urverwandt mit Dt: :SEIP, S: 6005 


Vasmer REW I: nn 
Machek ESIC, 8.675). Das entsprechende Be 


nn Aass.. näit „ivakent; wälzen, schlagen,  bodenständige slav. Wort ist os. wel, Ge > 
eo Trempeln, (Haare, Fäden usw. ineinander) nds ns. wat: Al ‚Woge‘, x n a . Be 
0. VERWIITEN, verschlingen, Verwirmng. ste 

fen, verdrehen; ndentlich ‚sagen‘, ‚aind. 
0 Innt-, awest. varaım- dass, ahd. 
a ‚Quelle‘, 'wellen. ‚wälzen, rollen‘, nhd. 


os. il, Gen. -e & ‚Welle eeohtisgn: « 
‚wähle, Kur ’ 
walia 17720 ‚Welle, 


walka L.: 


| eo. . walack, $: os. ek. 
08. walpors, Gen. y = Welpurgis, na 
Dr wai poru ‚u Walpurgis‘, stara walpora ‚der 
‚eine Wocheinach Walpürgis folgende Tag‘, . 
-  walporna ndc ‚Walpurgisnacht‘. ‚Ältere Be- 
.. .dege:Sm.Wb.: ‚walpöra;, ‚Walpurgis‘, Kör.: eg 
Walpera, -ord ta, auch Walper, -or ton 
N ‚wokolo. Walpera ‚um oder: gegen Wal- 
‚‚Burgis‘; 
In wolpargi, wopärgiPl. dass. (gespr. hopange) 


os, Yalad, Gen. am. Wallach‘, | nach a 
Mk. Wb.2, 8.834, im Hoy. D. walak, 
Ältere a Sw.: walach ‚canitherius Me 


: walach ton: ‚Wallach, egquüus. 


astratus‘: DS, ‚walach, Gen. -am. das, 
‚ älter dial. auch walak. Ältere Belege: 
Chojn.: ee 
"wallak. ‚Wallach‘. 1 Entlehnt aus nhd. 
"alas ‚das identisch ist zit dem Volks- . | 


walliach. ‚antherius‘, Hptm.: 


8.165; 


we 


men x 
EIN ER > 5 = 
a kein er m man Lone 


3 Ss 


den) Gang. Weitere sorb. Namen. ‚dieses 

Vogels. sind: os. dejak (zu .os. dejic 
ken‘; Lehnübersetzung. von ‚de Ziegen- . 
Ds melker) und wörl G a). 


08. walit, 1 5 ei ei nälzen, kallerh‘, , 
7) intrans. ‚hinfallen, binstürzen‘; waled 
(so) imperf: , sich) Melzer. kollern‘, walik 
‚Bund, Gebund, Bün 
Er Matth.: walecz Kenn a alan wa- 
an, ‚wahlaen ‚wälze, walze, rolle‘, waleni to 
 Wbst. ‚Wälzen,. Walzen‘, "walensczö ‚(was 
er Tensto < waleniscoö). ‚zisammengehäufeltes i 
"Gras oder Heu‘; ns. wali$ (se), 1. Se: -m 
2... perf., walas 1) imperf. dass: Ältere Bes 
....jeges. Chojn.: 3 wälasch ‚wälzen‘, ‚Hptm.: 


u a“ s 
Br u N 
x we 2 


Ten Seien nen hr ce nn" u 


1m 


08; eita Gen. a mi iornäih, ‚Ziegenmel- R 
Caprimulgus eüropaeus‘ (R.Wj.), valitt, bulg: san, ‚schütten, gießen‘, mak.. 
x walak neben dejak ‚Nacht- 

as  schwalbe‘; ns. walak, Gen. -a.m. omith. 
‘dass., auch eine 'mytbische Gestalt: ähnlich 
der morawa'($. 4). /F Zu os: ‚walee. (s0),; ns. 


walas (se) ‚(sich) wälzen, rollen, kollern‘, 


Rstk. 1866: 


Nomen agentis. auf *aks: Der Ziegen- 
"melker hat einen 'schwankenden. (wälzen- 


' mel- 


os. wos Gen. =y £ Walm(dach), ak 
bad so: ‚wätscheln (Exten)‘; im: Ns. un: 
bekannt. // Entlehnt aus. dem Dt., vgl. 
nd. älter Walbe, jetzt: Walıntdach), dial. 
Dan ‚(schweiz.) ivalbele ‚schwanke‘. Das Sub- w as.dass. 
.. $tantiv wahrscheinlich. durch Vermittlung 
‚des Tschech., s: Pf. wo, ‚der auf! €. Bela | 
. i dass. Korweist, 


Gen. 


‚'walas. „kollern, wälzen‘, vgl. R 
auch ‚os. Killee Fa Be „Man- 


walisch dass., | poln.. walie, ®. valit,. slo- 


Sn 'wak. vallh. rüss. aanıms,. sarkın. ke 


% mn 
25 FF 
ir a ar dor Ernamnlun nes a” u Erg Ir 


.P&;: wälka: ‚Walke‘, 


08; wäleck, ‚Gen =2 m: . ‚Handmangelhoz, € 
a Mangelwalze‘; ns. walack, 
,„Walzholz,. Rollholz; Mangelwalze, Man- 
gelholz‘, | L | Deverbale Bildung; Er ee 
. 'walee, ns Re 


0: m.. 


°. Ältere Belege: = 


we 


ein im 


Erz 
sanıtmı, re Bank, se: naljati, slowen. 


dial. san, aksl. valiti se.,sich wälzen‘. | 1: 
"Ursl. *valiri (se), &palg (se): ‚wälzei 
lern‘, "denominale Bildung ZU. ursl.. *yals, 


„Wellen Wape‘. 


‚walken (Tuch); 'kollern, walzen‘, 


n. ‚ko as a 


5 ve os. wal: rn Gebund‘, > wal 2 | 


iR os. walkal, Gen. =t if. Walke oegäte des. BR 
„Verfl: izens)‘, wällcae, walkowa£, 1. Sg. -am, a * 
e auf. Er 

 walkar ‚Walker‘, walkamja ‚Walkerei‘.Ä- 

....tere' Belege: MEr.: belic- (walkaf), Mark. ae 
- IX, 3, $w.: walkaf ‚fullo‘, walkarski‚füllo- en 


aus‘, wälkama: ‚fullonica‘, ‚Ar: walka 1a 


; walka?. 


08. naar, 


‚Ostereier kollern‘, 


‚Spielplatz 


kulad ‚Ostereier. kollern‘ (H. Sm. 2,8. 223 


‚Walkmühle‘, ‚walkar ‚ton ‚Walker‘, Schm.- a 
walkowacz ‚walken‘; N 
ns: walkat, Gen. -If. ‚dass, walkas, walko- 
s. (Mk. W6.2, 8.838). Ältere Br 
3 lege: Hptn.: ‚walka, walkowasch, | außer- 
‚halb des 'Sorb. vgl. & valcha,. valchovat, 
> balehäf, slowak. velcha,. walch(on)at: dass. \ 
2 H Entlehnt: aus. dt. Walke ‚Vorgang des 
"Verfilzens‘, walken: ‚verfilzen. (di. "Woll-. ee 
- gewebe zu Tuch machen)‘, 'S auch. 08, ns: ae 


Gens er: E& Waike, Welse a. 
-(d.i; eine abschtissige Bahn zum Binab- 
| En rollen. der Ostereier)‘, walkae, zowad,Oster- 
eier. kollern‘ (ein: Spiel); DS. walka?, Gen: 

le dass.,. auch walk. m., walkas, -owa$' = 

walku kulis ‚mit: den: z 
Ostereiern ‚schieben‘, sSobl. D.: walka 
für das Ostereierspiel',. walku. 


| I 8.227; Schneeweis Fı u. Miksbri...® 
S. 130). [FB Deutsches Lehnwört: undidn 

fisch mit os., ns. walka‘, 08. walkfow)ad, 

ms. walk. ow)as ‚walken (Tuch); 'kollern, 


"walzen‘; im Hoy.D. bedeutet walkac auch. j 


2 die: Eier in:den Händen leicht: reiben‘, Die 
_ Grundbedeutung: von dt. walken warnach 
umee S: 52, ein tollendes, warn s 


| ne ae 


09 ieh erklärbar. In 
22 Didaken wird das © 


. nn Kan es sich dabei allerdin; El 
5 deln, wie Bielfeldt, S. 385, vermutel; wahr 
| A ‚schöinlicher ‚legt: direkte Beeinflussung. = 


| im = h die sorb. Verben c os. . male, 1 us. war 


SEBEL-yogg sc walk er Gen. -<je r £ Wellisch, 
a .- Me. Web. neben Melde: und walryba, 
te Kör, » 1 mal ns; Bi Un 

. sezung a aus di Tach os. pbe: ans = der Hs. ‚des Anon.. und. bei z 


Pf. Wb. "und: 
Ostereierrollen. aller=. 


eine Rückenriehnung aus 


s. wanideosg, T se Br ji älter. andern 


Diez ‚Dolo elahmu, Wen 


4 drarskt. ae 


| 2 x _ 89n, 4 ne | ee a 
aM Wandrak, Vandrarsen, ad Eatiehat = = 


Te! 


7 3 ‚Wehr (m Fluß): ( 


ei . Kaum ae kupava 
nn = a male, ns. lat, ‚wälzen‘ 74 
| Mk. Wb.); da dann | 


den: benachbarten dt. > 8. 838; BSSAK. 31): Ältere Belege: Hptm.: 


pale "bezeichnet. Um. S wann. | U: En tlehnt. aus and, Wanne, vd . 
ee ‚dem: Sorbischen . russ. SÄNA , ‚Wanne‘. ... cc 


nicht han BEER en 
5 Son, wann, "aen -d Pe apnina nen 


= wajncika , ‚Wanne‘; DS wana, ' ‚Gen . 5 . 
1. ‚Wanne, 2, ‚Ofenpfanne* (Mk. wu 


“ slowen. ‚O)dpno. /[ Uxsl. 
 zuie. Ap- ‚Wasser‘, vgl. aksl. we ‚Sumpf, EN 
ei Gehölz, er Bed. dann ‚vot 2, = 
urschwitz — Ponkiey) Ye ir 
> russ. an; san 1; jeden } Farbstoff‘, 2, E05 n: ER 
ter. Sie. und. ‚aruss. eams f. ‚F | 
_ verwandt sein: sollen auit apreuß. woapis a 
“ ‚Farbe‘ und lett.. ‚väpe. ‚Glasur. Wahr- 
a scheinlich sind die aruss. und aksl.Fo= 
an men aber: etymologisch identisch mit Dape..... 
an ursl. #fi vJapeno und.die balt. Wörter dur. 
.. daraus. entlehnt: Das Nebeneinander vor... 

‘Anlaüt wie in: ns. jajko, is. 
Rüy6 neben slowak. vajee ‚Ei‘, Zur Liter 
a tur ve ESST 1, S. . und Vasmer EREWI, ie 


ES PER 
TE Et Bee I. 


tl ‚pere- 


u: ©-ünd J- im i 


so. 


Et Sr. 1.2 : wainne 1a. Wan 


‚ne‘, ek. ta, ‚‚Kibine Weine: ‚Lub.w 


‚Kalkboden‘, ‚wapnowe ‚Kalkstein‘ 


Wb.), aus älteren: Quellen Dicht: nachweis. Er 
| bes Suyn, $ 74, ‚kennt: nur Khalik 

BR ‚Kalk‘; n  wapno, Gen ag. N; dass. 
Ältere Belsge: Choja.:' wapno (nach. Mk: 
WB. 2, 8.839; in dem von uns ausgewer- 
a, Gen: 2 f > teten Exemplar. der Hs. aber. nicht nach- 
 Weisbar, hier nur Lehnwort kalk; so.auch. a 


»ATE. ‚hobwapnjone ‚rubini ‚Rubiner 


. an Chron.29, 2), | poln. wapno, &.,slowak, 
..2dpno, ‚arüss, SaMEHo,; ukr.,. bruss; @ san, 


u an Sm. 1,8.13;CMS.1880,1881), wandrak skr. üdpna, daneben auch sr. jdpmo und 


re ‚ein-mühselig Wandernder‘, wendrar Wan= 
0 derer‘, wandrarski Adj. ‚Wanderer-‘, wao- 
Sr drowski ? ‚(fahrender) Handwerksbursche‘, 
2 wandrowshvo. „Wanderschaft* 

0 3m Baitzener D, (Pu 

. en = . Marias ‚auch ‚Bettler‘, Ältere. Belege! 
SELTEN WE 
| 5 = giinor, ‚proficiscor‘,; wandrowstwo” „pere-. 
Bi ber ‚Art: a < em ‚wahdere‘, | 


:s]. * dJapsno. ‚Kalk‘, 


‚08. war, Sir. gm. älter: und mgspr. a 
Bub. Wb); ‘im: Ns; Uns: 
en bekannt. {} Entlehüt aus einer .nhd. Wehr a 

° sprechenden ind, Dialektform, 


; ab. de 


Er: 


erwerben, vgl. bes. nd. winnen und war- 


: nn 2: s.marcal, 5 os. eräd. 


> rn merdöwäb,;1, Sp: uf Air 1. ne 
| 2. .. ‚pflegen, en ‚Sehl. Di wardonad 


2) wo. Be. ‚na mnöh ne lauern 
.. aufmich‘ (119, 9% "ardenaliihch Freund! 
A ee 1a) . Cojn.t ‚wardowasch. „pflegen, 
er warten‘, Hptm.! wardowasch ‚warten‘; m 
SER TORR nicht. ‚belegt. Hu Entlehnt aus dem Dt, 
en ‚nnd. warden ‚erwarten, Ahwartschaft 
"2 3schabeh; besörgen, sich hüten‘, ‚warde ‚War- 
. .tein), Wache‘, . 


ntaicbe. Sen, P r 
Belege: Schm. Bö., 


= ao. ‘ SE. + älter. ‚werben‘; ; 


‚Ältere Belege: Kat. 1715: warbowacz ser 
a ir werben‘, Schm, -Pö.: "wäarböwacz. ‚werben, . 
ER verdienen, anwerben ‚(Soldaten)‘, "Bib. 

Oo Wb,: warbowaei ‚gewinnen‘, Nik.: war: 
on wärbowal ‚er bat erworben‘; Äs: 

un SE. u. ‚dass. „Altere: Belege: ‚Chojn.: : 
.. warbowane mesch (varbowanje mes) ‚Ge- 
.... „werbe treiben‘; Hptm.: warbowasch ‚wer 
ben‘, warbat ‚Werber‘, swatbowas (zw): 


=: erben‘. |] ’Entleint aus.ahd. werben, 


z Ben‘; und. sewerben!, ielelen,. Br 
TE 8. en en . 


Verdienst. Biene sed. rauen, kochen‘, 


ae Lib; Wb;, a. 
an warba. ! h Zu os; warbowad. ı | 


warbowas, & 


‚Suppe‘, ‚Hpim.: warisch 


> yaritl, *varjg: Kausativ 


. Nomen: 


a hd. . warten, "mhd. warten zur "Literatur: 
Be une bauen, © 


als: ‚Suf, ‚empfi 


E. 


‚Kochtopf‘, "AFt.: warlu, =im. ‚koche, 


senfrüchten‘, :wgrmo ‚ius calidum, 


.. Br 


*yaUbröl), 


"Wareik. ton. . 


nach } Mk, Wb, we 
: m. Gr-L. auch inder 2 
= Bed. ‚verdauen‘. Ältere: Belege: | Chojn,: nn = 
| wahr. „ecano, ‚koche; üede were 
 fervida, brühheißes Wasser‘, ‚wahrene en 
 Jenje). ‚legümen, Bekochte Speise: aus Hül- S ne 


0). Kocher‘, pn ELBE 
außerhalb des; Sorb. vol. polo. vryd |; 
dass; d, Dart slowak. vartt, russ. sapims, : 
aap, ukr. eapikmu, eap, skr. wrBti, var, 
: 'slowen.: ‚uretl,; ver, ‚aksl, variti,. auch: vpret ee 
‚Sieden‘ vgl: os älter wrjacy). { F Ürsl. “ ı 
a. ativum ‚bewirken, daß 
2... ‚etwas. kocht, ‚siedet‘, vars ‚sedendes Wwaı- 
REES ‘Sud; eben, ‚(Nomen aclonss: >... 
ä ti); vgl. dazu ablaufend das-pe. 
. märe Verb *opräti ‚kochen, sieden‘ (dk. 


TOR 
SENSE . .braue‘, ‚woda ‘Bo wart, das Was en 
....piwo wartu ‚braue Bier‘, war ton. „Gebrau: ee 

x ns. watis, 1: Sg. in: &ss | 
. 2, Sg, 84; bei Hpt ER : 


*por&fi,*örjo), neben os: wijaey auch os 
‚zewreöt so ‚zusammenlaufen, ‚gerinnen Se 
Ef Milch)‘, zewräne nloko ‚geronnens! Milch“ 2 
Über. die. urspr. Ablautvet- 
hälknisse im. ‚einzelnen. si Varbot Praslav- as 


‚janskaja ‚morfonologija, 8.22, 26. Uner 


“wandtistäit. virti, verd: 


| 4, viriot ‚kochen, ent 
‚ . den, branden, brodeln, sprudeln‘, lett.oft, 
-yehdu dass.,.alb. vörb&. ‚irdener Kochtopf‘, u 
toch, Awrälk, kochen‘, ‚got: ‚Warms: ‚Warn; en 
: Väsmer REW], 8. 19 
Fraenkel. LEW, 8.1263; Pokormy IEW, su a 
- ne . 1166; Machek E E81 a 8. 702-103. nn 
nn a ige @, 1. Sg. u .üe, eshien, sie is, kan ‚Gen. a m. ‚‚Starkasten‘ we 
"den, wallen‘, Partie. praes. act. warjacy Mk. Wb. 2,8:8422, mM.D) 1 ZAos 
> „kochend, siedenc älter-auch wrjacy. dass, 
20 -@Bibel. 1728: wrjacy. ‚homyk ‚siedender 
2 EOpR Jer. 1; 13), war m.. ‚Sud, ‚Gebräüs, 
„Ältere. Belege: Sw.: "war ‚coquo', wait Bo. 
u ferVeo., 'kuchaf, \ warez ‚coguus,: magiı us‘, 
2 seenen sounn © eulina‘, Matth.: wartez \ Mk. Wb.).. 


"'warkar, ns. "waknaf, dial ha. r)knat . ‚Er- en 
ker (< dt. Erker). mit’Ersatz. desim Sr. 
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‚plärzen (kleine Kinder), plappern, schwät- 
zea‘. || Zur Eiym. s. os. wörder, ms. 
marcas. 


os. warla, werla älter ‚Maulwurfsgrille‘, 
zus Ar; warla sa ‚Werle‘, werla 1a 
‚Eräkrebs‘; ns. wjerla, Gen. -e f. dial. 
‚Ridwurm, Werre oder Maulwurfssrili‘ 
(sach Mk. Wb. 2,5. 972, im ö. Grz-D. für 
agemil ms. mijedwjedk). |j Entichnt aus 
dem Di, veL Werre 1. ‚Maulwurisgrillke‘, 


2 ‚Gerstenkoregsschwulst‘. 
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beschützen‘, zwarnowas ‚behüten'. Ältere 
Belege: Moll: seh warnowasch ‚sich be- 
hüten‘ (37r, 3), Thar.: swarnowasch (S. 
133), Chojn.: warnuju ‚warne‘, warnuju ße 
‚nehme mich in acht‘, swarnuju ‚verwahre, 
behüte‘, Jak.: swarnuycze se 2. PL ‚nehmt 
euch in acht“ (Mark. XII, 38), sen prwny a 
drugy swarn (zwari) ‚die erste und zweite 
Wache‘ (Apg. XI, 10). /j Entiehnt aus 
uhd. warnen (Bielieldt ZISI 0, 5. 342-344). 


os. warsowasc’, 1.5ge. -wom älter dial 
‚währen, dauern‘, njewarnowale Stundy 
dinja „5 dauerte keine Stunde‘ (CMS 1860, 
5.8), War: a ieho dobrota warnuie wiczni 
‚und seine Güte währt ewig’ (S. 77), AFr.: 
warnuju, -Wjem ‚währe, warnowani 10 
Vbst. ‚Währen‘; ns. warmowas’, 1.Sg 
-uju, -Mjom älter dass, Chojn.: warnuju 
‚währe, dauere, duro‘, Jak_.: warnuie 3. Sg, 
‚es dauert‘ (Hebr. XIL, 11). // Entlehnt aus 
dem Dt, vel nhd. währen, mbd. wern, 
mund. waren. 


os. waroda, Gen. -y m, f. ‚Schwätzer‘, 
Zwa£ kaZ sıara waroda schwabbeln wie 
eın alter Schwätzer‘, warodny Adj. ‚unbe- 
holen‘, warodnosi ‚Unbeholfenheit‘, wao- 
rodZik ‚schwätzen‘ (Pf. Wb. Anhang, S. 
1122; Kr. Wb);: im Ns, unbekannt. Hi 
Etymologie? 


75. warstz, 5. 08. worfta. 


ns. wartas, 1.Sg -um iter. ‚drehen, in 
ürchende Bewegung setzen (z. B. das Garn 
zwischen den Fingern, PieZeno wartas 
‚das Garn drehen (spinnen)‘, 
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hört als Form mit *#er- + T 2 -r- (-ar-; 
Umlaut zu ns. wjerses ‚dreben’. Vgl. auch 
ons. wartko. 


ons. wartko Adv. ‚schnell, flink’, nur Jak.: 
wartko (Mark. XVl, 8; Apg XXI, 12); 
im eigentl. Ns. unbekannt, / außerhalb des 
Sorb. poln. wartki ‚rasch, schnell‘. |] Ge- 
hört als *rortsks zu ns, wjerses ‚drehen‘, 
iter. warta$ ‚drehen, in Bewegung setzen 
(z.B. das Garn zwischen den Fingern) 
(ursl. *vertZti, *vertati),; wor Dental or > 
sr-Umlaut. 


os. was Possessivpron. euer, eure‘. Ältere 
Belege: War., MFr., Matith.: wasch; ns. 
waä dass. Ältere Belege: Moll, Wb. Ps.: 
wasch, Chojn.: waschsch, Hptm.: wasch, | 
in allen slaw. Sprachen, vgl. poln. wasz, 
&., slowak. vd, russ. som, skr. väs usw. |] 
UrsL *rass < *rarjs < ie. *yös-io, gehört 
zum ie. Personalpron. *yös ‚ihr‘, worauf 
auch ursl *ry (cs., ns. wy ‚ihr”) und *rass 
(os., ns. was ‚euch’) beruhen (Pokorny 
IEW, 8. 514). 


os, waänje (östl.), wain(j)o (westl.), Gen. 
-ja n. ‚Art, Weise, ohnheit; Sitte; 


watz! 


Zank, Streit, älter auch ‚Feindschaft; 

Kränkung, Beleidigung‘, & väleh, 

rdin£ ‚Leidenschaft, Manie, Passion, Af- 

iekt’, slowak. räsen ‚Leidenschaft‘, aruss,, 

russ.-ksl. eachs, ukr. sache ‚Zank, Zwist‘, |] 
Ursi dial "ran 1 (Stamm, Machek 
ESJC, S. 678), mit späterem Übergang in 
die ja-Stämme, im Os. zu den Neutra, Die 
Grundlage war danach ie. *yek-, wergh- 
chen wird aind. räfmi, rästi, us-mäsi, 
awest. vasami, uamahi ‚wollen, wünschen‘, 
apers. vaina, awesi. vasna (Insir. Sg) 
nach dem Willen‘, griech. &6# (krei. 
Fenip), Erica freiwillig‘ (Pokorny IEW, 
S.1135). Andere verweisen auf Zusam- 
menhang mit ursl. *raditi (se) ‚anklagen, 
verkumden, schelten‘ (os. wadäif, zs. 
wa£is), wel zuletzt ESUM 1, 8. 338. 


os. waäot, Gen. -a m. älter und umgspr. 
1. ‚Werkstatt‘, 2. ‚Hobelbank‘ (Kr. Wb.). 
Ältere Belege: AFı.: warstat 1a (}) ‚Werk- 
statt‘, Schm.-Pö.: waschtot ‚Werkstatt des 
Schuhmachers‘, | poln. warsziat (seit dem 
15. Jh), & dial veriat, verstat. |] Est- 
lehnt aus nhd. Werkstatt. 
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‚divinatio‘, wästzak ‚fatiloquus‘, ‚Arfrt.: 
wiescheäu, wiecheäu (wech, wecheu). ‚weis 
sage‘; ns. wEäs; 1. Sg. -in dass., wescas, 
wescowas, zwescelis, ‚zwäßcelowas, in ‚den ei 
Dialekten daneben auch wesdis,. wescas, 
wescowas dass. Abltgn.: wescar ‚Weis- Ä 


‚sager‘, wößennik, -iea. ‚Weissager, -in, 


Prophet, -in‘. Ältere Belege: Chojn:: = 


 weßzu (wesci), sweszuju (zwösduju) an 
meszowäne “ 


‚nuntio (gebe bekannt)‘, 
(zwöscowanje) ‚Weissagung‘,  sweszeliuju 
‚weissage‘ ‚Ant. zwesdelowas), a apolo. 


wieszczyd, &, vößtit, slowak. vesrit. |] Ursl, _ 
„weissagen, R Derivat. zu ursh 
Fyesch ‚weise < "de = woldrio); ne 


vgl. os. west. ä % 


os wöget, Y. Sg.- am. ‚(auf)hängen‘ ca. Sn: 
1, 8.202; P£. Wb.), die bei Pf. ebenfalls 
‚erwähnte Form wjesyed erscheint mur in 
Zusammensetzungen (pow&sye, wobesye 
< wobwäsp£); ns. wösys, 1,Sg; -u älter, 
‚nur Chojn.: weßu (wesu) ‚hänge, [ poln.. 
wieszad, ano Wat. 6. oöer, neit, ‘ 
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slowak. a ter sa. auifiiegen Wei 
(Kälal wb.), zavesit ‚aufhängen‘, russ. 


‚seco ‚wiegen‘, nosdcume ‚aufhängen‘, 


. ukr.  eltwanu ‚hängen‘, noeleumu ‚auf-. 
hängen‘, brüss. getucyo, skr.. vje$ati ‚hän- 


‚bewirken, daß etwas.hängt‘, verwandt mit 
Rpisetl ‚hängen‘ (05: . wisad,: DS. “e. 
vgl. 08: wobdsye, 1 ns. wobäsps. nn 


98. wälnik, Gem -4 m. sit. ‚eine Ast aliser- h 
„bischer Dienstmann, Kriegsknecht, Rat: 


.geber a, nur als asorb. Glosse in der 
Chronik des Tbietmar' von Merseburg, 
(975-1018), die Burg Meißen - Misno be- 
‘treffend: satellites diett Sclavonice 


 Verhenici (ib. V, cap. 9), wethenici ex 
 suburbio' {lib: VI, cap. 95), wetenniei (ib, ; 
Bu cap. 23), auch als.ON: os. Wötehea- 

Dürrwioknitz, Kr. Kamenz, 1225: ‚Witeniz, © 
1374; ‚Weteniez,: Wytthenioz < # Vetonica i 


‚Siedlung der *oetnie. MH Ursl, dial, 
*yetenike, ‚Dienstmahn, Kriegsknecht, Rat- 


| . ‚geber od, vgl. arıss. Bm» ‚Rät, ‚Vertrag‘, 
ae 2195 cogem ‚Rat‘, ‚(66 ) BemHur ‚Ratgeber‘ Ge 
“. zur Etym, 5. 08; ns. wäch«, ” 


Luft). Bew. wettik( a) duje ‚der Wind 


weht‘. Abltpn.: wetrojty, wetrikojty Adj. i 
. ‚windig‘, wärf r)mik. ‚Windmühle‘, personi- 
Siziert wetrec hölcy' ‚Wind(wirbel)‘ teigentl.. 
‚Windjungen‘). Ältere Belege: Mt. wer. 
‚Wind‘, Lud.: wietr, Matth.: wittr ton 
Wind‘, Sw.: werr ‚ventus‘, wetzik ‚ven: 
'tulus, aura, aer‘, Lub. Wb.: ‚wjetnik und 
wjetrobnik (< werrownik) ‚Windmühle‘; 
ns. wät$, Gen. -a m. Dem. wersyk dass. 
Abltgn.: wötiny Adj. ‚den Wind: betiel- 
fend‘,. wetsojty. Adj. ‚windig‘, wetsowy Adi, 


,Wind-‘, wetsnik 1. ‚Windtsüible‘, 2. bot. 


‚rote. Lichthelke, "Melandrium. rubrum‘ e 
(Mk, Wb. 2,8. 857), persenißzlert welßoje 
golty ‚Windjungen‘ Ältere Beier: Mall : 


yuydss Str, 30; B3v, 9), wo. P.: nad weht: 


schom ‚über dem Wind‘ (83, 14), Thar:; 
ten. wetsch ‚der Wind* (8.157), Chojn.: 
weısch ‚Wind‘, wetschißko ‚Storm@wind)‘, 


 wetschnik ‚Windmühle‘, Jak.; werr ‚Wind‘ 
gend Hl. Ursl. +oßsiti, "vagati ‚(Kausativum) 


(Mark, VL 48), Meg.: war (wjatı') ‚ven- 


tust, | poln. wiatr, &. oftr, .slowak. vietor; 


zuss. aemep, ukt..alınep, bruss. aöyep, mpy, 


 skr. uBtär, slowen. veter, bulg, semsp, mak.. 


semep, 'aksl. vetra. |} Ursl. *oetre ‚Wind! 


< ie. tyatro-, verwandt mit ürsl, Fosjati, e 


*pejg ‚wehen‘ (os. weg, ns, wjas); ‚Formans 


 -tr- (Nomen agentis), auf ie: #2ter|tor- 


beruhend. Urverwandt nit Kt. vera 
 ‚Sturm(wind), Unwetter‘, lett. ‚were 


‚Wind', aind. vata-k ‚Wind‘, griech: ang 
‚Weber‘, mit -nt-Formans auch lat. ventus: 
‚Wind‘, got. wihds, ahd. wöit, hhd. Wind 
‚(Vasmer REW 1, S. 194; Pokorny IEW, H 
S: 82-84; Machek BSIC, S. ee 


ns. wa, s S.- 08 wei. ER 


ns, we S. os. Wa. | 


ns. wezes, 8.08. Ward. 
08, nl; Gen, za.m. . Wind, uftströhiung, 


ns 5. wäiyk älter al. (Meg. wis.“ 8.08. 
Jasrk, n8, ‚Jay | 


'08. Wü, Ss as, nat. 


as wink, & os widiet, 


‚den. (Kranz), »sö ‚sich windet; k 


‚drehen, binden‘, Schm.-Pö.: wicz ‚winden‘; 


‚Sturm, ungestümes Wetter‘, apreuß..verro 


os. ‚ieh, L; Sg. jü ‚Winden, wickeln; ki . 
\ ven, 

Tingelu; schlängeln, ranken, schlingen‘ Ir 
Ältere Belege: Ag wii, -jem ‚winden, 5 


ns; wis, 1. Sg. Ju und Jom dass., »se dass. 
Ältere Belege: ‚Chojn.: Wiju ‚wide‘, 
‚Eptm.: ‚wisch; 5 ‚poln. wid, ©; vll, slowak: | 
ul, russ. SuMb, 8bF0, ukr, ‚eigmi, Kruns 


herren. bestii 


Bm m. es 
ee sio WED: ft, bUE ein ni, 
ahr? ID Ür sl. *oiti, > 


“ wunden‘, Jat 
ads 
ursl, fol (6. nawojno ‚V okay 
Er (aksl: 077774 ‚Zweig, 


TEW, S. 1120-1121. Vgl. auch 08. wine 
| 02 Dis winus ee). u 
cht (Krankheit) 
Älter 
. Fr rampfe, Gliederreißen‘, Kör.: 
N Hi , ‚die. reißende Gicht‘. N Zu 


las, wirsch ta ‚di 
Fe wa ‚winden,. drehen‘, ‚val. auch 08. 


n we ra pie, s 
08. wi, Gen. «ef: ‚Winde, Flechte‘ er 
Wo, Kör.); ns. wig, Gen. -a m. bot. 1. 


| ‚Sümpfgras (ein bestimmtes ‚Gras, das 


| . queckenartig ins: Wasser hineimwächst)‘, 
2.,großes Süßgras“ (Mk. Wb: 2, 8. 884). Hi 


Zur. Etym. vgl. 05.,.08. Mike, S. ‚auch ns. 


u zowi, pavüke, 


08; wieaz, Gen. 1 m; älter. ‚Freibauer, | 


 Zehnbauer, Besitzer eines Lehngutes‘, 


wideine- kublo dass. (Sn. Wb., Pf, Wb.), 


..  Jetztinür noch als PN Wicaz. Ältere Be- 
lege: Ar. : wiezas: ‚Lehübauer‘, wieäastwo 
 „Behnget‘, Kör: Wiezas, wieiasowy. Das. 
Wort »erscheint oft als Glosse (sprach- 


liches: Integrät): in. älteren lat, und. ‚de. 


Texten, nach Vasmer REW1,S. 206, seit 
dem: Il. Th.:als Witsese ‚rustici‘, es-han- 
delt sich um: eitie' Ar 


| . von bäuerlichen 
Dienstleuten sorbischer (slawischer). Na- 
| tonalität, die: für die deutschen Feudal: 


di R: ‚eines Lehngut 
© mehrerer: Hufen) belohnt 


slawischen sozialökonomischen und: poli- 


aruss. 


gr stimmte Hilfsdienste (Spann- 
3 ink mit: dem Ad, * Schöffenpfichten e 


DE 594 


a zu eh 


3 koraufgab 
und Dolmeise det Überlassung. 


d dafür mit 
Be 65 ün der Größe einer oder 


bat 
wurden. Weitere. 


in 'equis servientes, Id est. 


Be 1181: 

ice a 1307: witschaez oder: zmurt, 1334; 

sub rustieis, qui dieuntur witsczen, 1749: 
wiezaß, euch wuezaß heißt in Lusatia in- 

'  ferioris ein freybauer, der von Steuern, 

Gaben und Hofdiensten Jrey ist, Ipiczastwo 


‚heist. Freigut: (das Wort ist aus. dem heu- 


tigen } "Ns. und auch aus älteren ns: Quel-- 
"len nicht nachiveisbar), 'vel. dt. PN wie 


Witzess(en), Wuz zschen, Wailhase, Weit- ni 


5 wie; gen ET: -Pö.: wiez, hase usw. (zu den Quellen s. im einzelnen 
| s .-Pö.: | 


Schuster-Sewe: Die älteste ‚Schicht der. 


tisch-institutionellen _ Termini und ihr 
Schicksal im Sorbischen;. ‚L&topis. ISL 


En 33, 1986, S. 11), / außerhalb des. Sorb, 


vol. TER bitez, ‚slowak. vitaz ‚Sieger; Ritter, 


Held‘, russ., ukr. edmass ‚Held, ‚Recke‘, 


auch sume3b. ‚Krieger aus. der. 
Drufina des Fürsten (aase),; der Be-- 


"wachung des Königs‘, skr. vitez. I: ‚Reiter- 


knecht (&ovjek | sa konjem)‘, 2. ‚Ritter 


(pripadnik plemenitog :reda, staleZa)‘, 3, 
. Personeuname, ‚Toponyn und Orahymi.. 
 slowen. 
Kriegsknecht,. Soldat‘, bulp. sümee, eümer, 


ne "wideswo, wideistwo ‚Lehngut, Freigut‘, _eimen, abule. eume3b, mak, eiımes ‚Held, 


vltez: 1. ‚Ritter‘, 2, ‚Streiter,. 


Ritter‘, dazu die Verben ‚poln, zwyeleipd en 
‚siögen‘, &. vitezit ‚siegen‘ und russ. dial. 
elmasum.. ‚„Reiterüberfälle machen, aben- 
teuerliche Reisen unternehmen‘ (Slow. 


. russ. nar: goy.). /f} Ursl. *yitezo, bäuerlicher 


Kr ieger zur ‚Pferde i im Dienste des Stam-. & 


: mesfürsten (Kneze)‘, im Sorb,, nachdem = 


‘die. altsorbischen Stämme die. politische 

| Unabhängigkeit verloren hatten: ‚Dienst- 

mann’ sorbischer Nationalität, der für. die 
‚deutschen Feudalherren: (für die deutsche 
Obrigkeit), bestimmte Hilfsdienste. (Spann- 
dienste, - Schöffenpflichten, Dolmetscher- | 
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dienste, Dörksiähtöndienste)" . verrichtete 
und dafür mit einem: Lehngut entlohnt 
wurde‘, in.den meisten anderen slawischen: 
Sprachen später: ‚Krieger zu Pferde, 
“Ritter, Kriegsknecht; Held, Recke‘. .Ver- 


wandt mit ursl. *vite ‚Beute‘, aksl. vezulto. 
.‚Gewinn, Vorteil‘ (im Sorb. auch: ns. älter: 


2 witos ‚Soldat‘), außerhalb des Slaw, 
yel. dt. DE ‚treiben, verfolgen, nach- 
. jagen‘, vytis. ‚Heid, Ritter, (Melde)reiter‘ 


- @Neubildung, vgl. Fraenkel LEW, S. 1268), 
lett. vajät ‚verfolgen, bedrängen‘ und 
'aind. ver ‚verfolgt‘. Wortbildungsformans 


Flesh. Zusammenhang. besteht auch mit 


ursl. *yojins (Tuss. edun ‚Krieger, Soldat‘, 


aruss. ‚Bolums dass.), ygjbnd: (os. wöjnd, 


zuss. eoitnd . ‚Krieg‘) und tyojaks (08. wajak: 
‚Soldat‘), i: 'oi-Ablaut. Verwandt wahr- 
“gcheiilich auch: mit ursl. "yitall (os. witad. 


‚begrüßen‘, „russ. eumdmb dass., russ, 
.obumdmb. ‚wohnen‘); dt. vield ‚Platz, Ort‘, 


| -Jett, viele. ‚Stelle, ‚Ort‘, wobei. allerdings _ 


‚konnte. Kaum überzeugend: die in der 
‚älteren Literatur immer wieder: verfoch- 
tene Entlehnungsannahme aus 


hundert und aus späterer Zeit, das slaw. 


Wort ist aber zweifellos bereits ursl. Ur 
| sprungs. Außerdem waren die Norman- 
nischen Wikinger vor allem auf See und 


"yon Sees her operierende Ktjeger, die 


 slaw. "ital aber bänetliche Krlogsman- | 


„De | 


. 00. ml, Gen. 01 "Bhrintel; ie et, 


2. ‚Babelartiges Geäst‘, dial. widlo (Je entsch: 


. M R.; Purschwitz - Porkicy: Hidu) < 
widly. -(Labialisierung), ‚hnojowe. 


| ‚dojty Ad), ‚gabelförmig‘, 


sea BL, Sich Flußdelz‘, Eieie, Belege: 
 Lud., Matth.; widly te ‚Gabel‘, Sw. END. REN 

widlo to, vulgo oo. Baner 
wichwo, Pi. 


widiy ‚Mistgabel‘, ‚Schm.-Pö:! 
. ‚widty, Gen. 


(westl.)- wHy. W. M: wily), Dem. widlickt 


B germ. 
 "yiking-: (anard. vikingr, ags. vlking): Die 


. ‚germ. Belege stammen ‚erst äus: ‚dem 8. Jahr 


widiy 8 
 „Mistgabel‘, syriowe widiy ‚Heugabel‘, wid- 

s widlowae (50) 

. ‚ich) zahele, WidlLN0D., ‚Gabelstiel‘, wid | 


w 


we widwe ‚mergae‘, ‚AFr.: 


'widie, widly ‚Gabel‘, hnoyne 


widiy;. ns: 
DW. Plüurslet. ‚Gabel‘, ‚dial. - 


ae ‚Tischgabel‘, 2. ‚Verästelung. (Bäume); x 
‚Geweih‘, widlowas, widlickowas ‚gabeln‘,; 
widiisto ‚Gabelstiel‘, widlisea Pi. ‚Gabe- 


lungsplatz‘ (Mk. Wb. 2, 8.876), gew. als. 
FIN :&wj. FIN, 5 b: 


Wiltschezäfließ,  Flußkrümmung,. 
n Flußgabelung): Allen Belege: Chojn.: 
wii (d.i. will) ‚furca, Gabel, ‚wilowe. 


'nogsche (nokse) bot, ‚Alraun‘, Hptm.: 
widli, will ‚Gabel‘; Äden:t 


ta wldli „Mäist- 
"gabel‘, | poln. widiy. ‚Gabel‘, widelki; u 
Dem: PL I. ‚EBgabel‘, 2, ‚gabelartiger Teil 


am Spinnrad‘, widiy rzeki. ‚Fiußgabelung‘; ar 
| ‚kasch. ville I. 


. weiht, polah vaidläi (< vidly) ‚Gabel, 
‚der semantische Zusammenhang ‚bisher‘ 


nicht ‚zufriedenstellend gedeutet werden 


‚Gabel‘, 2. ‚großes Ger 


Mistgabel‘, slowak. vidly ‚Gabel‘, 


‚aß. öidle: ie russ, euaer, älter und dial. . 
äuch: eiina f. 1. ‚h6ö ilzerne (zweizinkige): . 


Heugabelt, ve ‚Astgabel‘, 3, ‚Ofengabel‘, 
:4. ‚Körperteil: zwischen den Hüften und 


den Fersen‘, 5. ‚Rachen (weit geöffneter et 
Mund)‘ (Siov: russ. par. gov.), ussildundt E 

. per ‚Elußkrümmung‘, ukr. eina.‚Gäbel‘,; 
bruss. :efavr Plurälet, dass... skr. vıla Pl., 


‚slowen. vile Pl., bulg,, mak. ätta f. 


| ‚Gabel‘. H Ursl. *vidla 1., vidly Pl. aus 
einem. gekrümmten Ast oder einer Ast» 
gabel hergestelltes: ‚Arbeitsgerät (Gabeh)'.. 
"Die heutige :Metallgabel ist jüngeren D Da- 
tums und erst nach: der Eisenbearbeitung an. 
: aufgekommen; die urspr. hölzerne Gabel 
findet abör ‚auch heute. noch breite Ver- 
wendung (vor allem auf dem. Balkan), zur n 
Moszyiski KLS 1; nr 159 
Wenig. überzeugend’ die von den. meisten | 
Etymologen yerfochtene Annahme eines 
urspr. Nomen instrument init dem, Sul R : 


Sache vel. 


willfdana reka N er 


an I 
Ag r 


onen: 


RSS 
Pr 
ey 
a vn 
u 
\ 


Be rschei 
on nicht belegt ee f: ‚Gebogenes, 


2000 8,1828). Das Sufl. 
in ätrüfttureller‘ Funktion wie in. ursL: 
a Tpolü, osla , Schleif-, Wetzstein‘); das: Suf, . 
2 Salefindet ‘sich: dagegen in. ursl. #moto- 
ol (os. mofedjo,: 25. motejdlo, ons: 
ar mdtowidlo: ‚Weife, Haspel‘), das aber 
Be gegen Machek ESIC, S, 688-689, von 
an u syfdld 20° trennen: ‚Ist, Die heute. verbrei- = 
0 tete-Form ‚des ‘Pluralet, *yjdhy aufgrund 
N der’ Tatsache, daßdie Gabel gew. auszwei 
2. oder mehreren: Gabelzinken besteht, Zur 
on ‚bisherigen Literatur. vgl. Vasmer REW I, 


‘bie egen 


&yid- be 


bereis. ursl. 5 
jartiges‘; ‚wobei ' 
, Gabe 5° ‚des er- 


(. Wurzelerweiterung 


zum Fogen usw.‘ T. 
ion „biege mich, 


so bereits. 
‚echten‘ x #fg- hier. dann mit‘ 


Fosla. 


en: „aa, Gen. 1. ‚Gabebinke, 
una? 0 2A0 &, =spitzeh,, widdltey pi, ‚Olengabel, 
a  Deichselgabel‘, Du, ‚Hörner der Kuh‘, 

|  MIF)öku Dem, ‚Eßgabelzinke‘, widl(t) kt “ 
Be a ‚ERgabel‘ Ältere Belege: Sw.: widlice 
sen, dick ‚us : 
z Wiek er ‚fuseinula‘, Akt: 


.), M, D.:olrliekt dass. (AJS,K, 105). 


a Alt ge ‚Choja:; Wllizie ‚Tischgabel‘, ® 
2 Eon: Mielee m. „EBgabel‘, widefkj dass, 
En nie, öldleca, seltener ödläg f, J: ‚Ast 

in =. 2 label, ‘Aloe PL. ge i 


er Den _ TER: 
=, | eih', € 
a -dio;; gebildet ik von von dr a} . 

| a +0 ; ea 


= e a Wa #ak- (ie. *yeh): 0b Kar bliebe der, . 


@e- ” 
anal 


stellt, ul. dazu aind. 


e Bi, „Brand ABihdarkrankhein] (Kala] 
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Eine‘ etwas. am Ende ib 
ordlickl ‚Eßgabel‘ (Drave. 5 
nidlica ‚Heugabel, 
dial. ala i 


Aufgespaltenes‘, ie 
nidcek Wb.); slowak ; 
Gabel‘, : russ. aitkuPl., EBgabel‘, 
f. auch ‚verschiedene gabelartige Gegm : 


stände‘, uk, sunki ‚Gabel‘, eis dass,, 


‚Un terkieferknochen‘ „sk. ten 
‚Unterkiefer‘, ‚ullice Pl. ‚Gabel‘, slowen.. . 


Sales ‚EBgabel‘, 2. ‚Gabelbein‘, SRer 
 .benranke‘, 4. bot. ; Storchschnabel, Gera- 
nium columbinum‘, bulg, mak. slnuya 

 ‚Eßgabel‘. // Ursl. *vidlica, urspr. Dem, 
u; , mich‘ or urspr. Abrb), lat. zu *oldla ‚Gahelorüses, vel ‚08, as, wi ; 
Ss Bam ‚gehlochtener Korb’, lett. vidinät . 3 eh 
| ‚ Petersson AtsiPh 36,;; 


Ip. 


Ze widlisen, en -oW Plurälet. 1. ‚Krämpfe‘: | 
ns yidligla, Gen. -ow Pluralet. dass. wur z 
ons., Ha.). /f Das zugrunde tiegende wid 
Iisto gehört zu der in 08.,.DS. widhy, Gabelt nr 


enthaltenen Wz. wid: < ie. #yel-d-. ‚biegen, 


winden‘, ‚weiter Zu. ursl. “oil, ‚winden, flech- = 
ten‘: (os. wid, 8: wi. Vgl. auch’ slowak. 


al 


dl Es a seiten: : 5 


(Sehwalben) (Ib. wb.), widly widly. lastoje- 


5.200; Skok ERHSI, S. 593-594; ESBM ee ‚ka dass. (H. Z.), dia], Hidlyastoldka (SSA 3, 


. iR 8. 19; ESUM |, S. IMST,  K.29); im Ns. nicht belegt. // Onomatop, 


= Ursprungs, die. Stimme: der Rauchschwal- | 


‚DE; wird. als wit win, dent ‚uidenger: Se 


: ueben . 


0, länge, Geh. un. .. ‚Luftbid, -gebilde, E & 
Phantom‘ erstmals bei R&z, Wb.); Neu 


. Bildung, in. Anlehnung an &; bldmo ‚Spek- 


lein‘ “ = 
n“; 28; wider, Gen. ‚tram‘; poln. widmo ‚Gespenst‘, ‘08. wudmo 


ı 20 Pluralet; ee Jm'ons, Sc) 
Hide ‚Ofengabeft, widlickt Blade 


en biudme- „Tertum, Intesein‘ er 
5.d | as 


os. widet, t; se. an Post. sym wide], ae a 


‚hen, Sehkraft: besitzen, mit.dem Auge wahr- 
nehmen‘, ‚dial. widäle, sym widäil (Bautze- Be 
ner D, u auch h wid oe ochten - ‚Woche: en 


u ee 


2 alla. 


17 


ni yy, > Weßwesen): Widlenje.s Sehen: Se. Ei 
ne eine Sehkraft; Erscheinun TR 's ehtteverhtge Ve a, on in 


. widom(n). y. sichtbar", jeizt widsom(n )P. FE kein. 3 BL 


 .„Augapfel, Pupille‘ (Körperte; a 
. gen), vgl. dazu os. dial, ‚hladancko das. 
(Nochten -  Wochozy, ‚Kr. Weißwasser); ee 


dass. Ältere Belege: MFr.: widzicz (Mat 


XL 8), hsmy widslll ‚wir haben gesehen‘ 


(Mat. II, 2), 10 widen! ‚Gesicht‘ (Mat, ns. wiZenko, Gen. -u n. ‚Gesichtssinn‘. [| 


Deminutiyform,. ‚gebilder. vom Vbst: A “ o = 
wid£enje, ns. widenje ‚Sehkraftt mit em 
"Sufl. os: : -(E)ko, ns. ko Nomen sch, ve 
‚08; wided, ms. wildes. . 


XVL 9), Matth.: widälez, widäenle: 10.,Se 
hen, Gesicht‘, Sw:: ‚widzecz, ‚wideu ‚video‘ se 
widäu, -Im, widomny,  wiedomny, 
‚widziei; ns, wifes, 1; Sg: im, 
iter. widas. ‚öfters 
sehen‘; "widobn y Ad). ‚sichtbar, sichtlich‘, 
‚Ältere, Belege: Moll.: wyssesch (116 r, 4), 
WYSSESS- (126 % 9), newydobnego boga ‚den 


ns unsichtbaren. Gott‘, wydobnoß (widobnose) panje z 


in Gesang, ‘ohne ‚Grabrede, ‚des: Gei 
wischu ; ‚sehe‘, ‚wischene, Sehen‘, widuju Unf.: 


.‚Schm. -P6.: 
Perf. som: wigel ‚dass,,. 


- ‚Sichtbarkeit‘ (93 1, 3,114 9,12), Chojn.: 


. prophezeien‘, Hptm.: wizesch, Jek 


eh Unsichtbare‘ (Kol. T; 16), l, poln. widzied, in 
> widze; &. vide, vidim, slowak. vidief, zus; 
2 gljdeme, ükr. eidimu, skr. uldjetl, slowen, 
 ulderl, bulg: BHOR, ehocdan, mak. audu, 
nr aksl. ‚videti, vl3do „sehen, wahrnehmen‘, we 
.. oldovatl,schaueh', vidims Part. praes. pass. 
, N Ürsl. *ytaet, *oldjo, sehen, wahrnehmen‘, z 
" *oidlome Part. praes. pass. (urspr. atbema- (V, M.) dass., 'wichaf Personifikation des 

‚'Stutmwindes (wicharie Hanzo miüno jo 
‚der Stunm-Hanines fährt: vorbei‘), wiehr 
we; ‚Wirbelwinde: (Geister der sorb. Sagen- 
welt)“ ‚Ältere Belege: Moll: : ‚psedwychorom u 
‚Instr. 85 ‚vor. dem Sturm’ (351 13); Wbi 2... 
Instr, Sg. ‚mit Ungewit- 

tert @, 19; Chojn.: wichchor ; ‚vertex, Witz. 
 beiwind‘, 'Hptm.: wichor, ‚Jak.: a 
‚Sturm‘ (Luk. VIE, 23); polo. wieher 
„Sturm(wind)‘, '& vich(e)r, slowak. vlchor, nn 
US$, 8UXOpb. ‚Wirbelwind‘, ukr. lxöpb, . 
bruss,. eixöp,; BiXdp, 'aruss.. EUXdpb, ‚skr, Dl- Es 
‚hör, slowen. olher, bulg..edxep; mak. exp: nn 
L Uns. Yalcharn ke Be 


. En tisches Verb, vgl. dazu auch den Imp. 
 aksl. viädb. ‚sieh!9; urverwandt mit. it. 
© velzd£ti ‚sehen, schauen, nach etwas. sehen‘, 


Jet. videt ‚(in der Ferne Hüchtig, ungenau) 


>... sehen, wahrnehmen,, (kaum): sichtbar sein‘, 
0 lat, videre „sehen, betrachten, erblicken‘, 
got. wilan ‚sehen, b 
Jaut in ursl, Hvddeit ‚wissen‘ (os. wedked, 
28. wege). Zur Literatur; Vasmer REWI; 
ne & 198; Machek ESIC, S; 688; "Pokötny. 
‚8.1125-1126, ESUM I, 5.369-370. 


oo ig, idgeneko, ‚Sen. an. Gesikhkseinne 
Auen‘, übel. ‚Ränftel San 


... schetez. (Ape. : ‚1, ta sem. isichäf‘ 
ich habe. gesehen‘ ‚(Soh. 1,39, we- 


‚dome a newidome , ‚das Sichtbare und das. 08: Wiehor; On. -ora, Sinn: ich Ei 


‚der Sturm bräust‘, inhörlca. ‚Windsbraut, ee 
Sturmwind‘, wichorie. ‚stürmen; brausen, ne 
. toben (Sturm)‘.. ‚Ältere Belege: Sw.: wichor 
„turbo‘, "wichor oylie‘ (wichorgfity). ‚vertieo- 
sus‘, ARL.: » .wichor ton. ‚starker "Wnd; 
Sturmwind‘, Schm.:Pö.: wiehor ‚Wirbe- 
wind‘; ns. wichaf, ‚Gen. -Ha i., wichof m. nn. 


beobachten" usw. Ab- 


 wicher. 


ig ei; Gin. et. ter Norabenge = 


(H. Sm. 1, 8.39 und 8.68); ‘im Ns. nur At 


als wie, Gen. -ef. ‚Chorgesang‘, zus. > 


z wiglijami ‚Begräbnis: mit 'bloßem 


‚Wache, Nachtwachen‘. i 


Pa.:s. ‚. wieharom.I0 IS 


‚wychor nn 


eistlichen‘, . nn . 
. Swi. hs. Ws.: AlijePL ‚Totenmesse‘. [[Ent- 
idea), ‚Gesichte haben (I), hellsehen,  lehntausdt. Vigilie, T agvor hoben kath. 


'Festtagen;;gebotener Fasttag‘ <l Jat. Site. 5, 


wikowas „Handel en 
‚Handeu/n). Geschäft‘, wi- 
Altere Belzge: Chojn.: 
wiki ‚nundina®, Jahrmarkt‘, 5%]. Gr. 
wika £. (} ‚Markt‘, Jak.: na wiekach ‚auf 
dem Markı (Mat. XL 16). Als ON: Wiki 
Petershain, Kr. Calau, Wikow - Elsterwer- 
da, Bez. Cotibus. _ Entlehnt aus mnd. 
wik ‚Bezeichnung eines festen Ortes, einer 
Stadt‘. Das nd. Wort gelangte bereits früh 
in mitteldt. Gebiet und ist hier als wikbele- 
de bereits seit dem 12. Jh. belegt (z. B. für 
Belgern, Kr. Bautzen), so daß es hier auch 
durch die obersorb. D e übernommen 
werden konnte (Bielfeldt, 5. 288). Die Be- 
hiebung von ‚befestiger Ort, 
Stadr“ zu ‚(Wochen-)Markt‘ war dadurch 
‚daB Wochenmärkte i in der Regel = 


‚Koblkopf‘, kanjcma ssemc® eıLmdu „der 
Kohl serzz Köpfe en’. 


n5. wiha!. Gen. -y f. ‚Korbmeide‘, wlorz 
Adj. ‚zur Korbweide gehörig‘, disel. wilki 
Pi. ‚Korbweidenplatz‘; im Os. unbekannt. 
Vvel. ns. jiwa. 


05. wila?, Gen. -y f. ‚Fee‘ (neu, Jb. Wb.). 
Entlehnt aus €. rila dass. (Machek ESIC, 
S. 689-670). 


erkien. 


ns. wiowizna, Gen. -y f. ‚Reif, Rauhfrost 
an den Bäumen‘ (Mk. Wb. 2, S. 879), alter 
wiwonizna (Hptm., Zw. Wb.): im Os. un- 
bekannt, / außerhalb des Sorb. vel. slowen. 
ivje n. ‚Reif, Rauhreif, Rauhfrost‘, russ. 
dial. user, Gen. UHR m. ‚Reif, gefrorener 
Nebel oder Tau‘. /! Wahrscheinlich ursl. 
Dialektwort, BR liegt ursl. *fj)ir- 
‚Reif, Rauhfrost‘. Im Ns. mit Verschie- 
bung des anlantenden j- zu w- wie In DS. 
wila ‚Salweide‘ oder witse ‚morgen‘ und 
mit hyperkorrektem / für urspr. w wie in 

ns. knigly ‚Buch‘ oder dial. pilnica ‚Keller‘. 
SV erbıldusesfomian: ist *-(ow)izna. Die 
anderen slaw. Sprachen kennen nur For- 
men mit. der Wurzel “(Jim (ER S.235, 


fin. ‚Rau ee ' 2 Ai, vgl. 


.r ee. = 


Ohne festz Eivmoloze, 5 fehlen deuibche 
ie. Anschlüsse. Veraissen wird zw. uf 


lit. juris ‚Rauhreif” (vel Fraenkel LEW, 
S.185), das nach ESSJ 


aber nur aus dem Slew. enılehnt ist Po- 
komv IEW, S. #1, rekonstruiert ın An- 
schluß an Trautmann Wb, S.108%, 
*oi-n- und vergleicht die slaw. Wörter wi 
awest. im ‚eisie‘, oexa- n. ‚Kälte‘, 
i5 dass, osset. yex, Ir ‚Es‘, sieh Co 
„Frost‘, anord. iss, Pl. issar m. ‚Eis‘, as 
iso, ahd., mhd. is, nhd. Eis < we. *ehr-. 
Erwogen wird auch ein Zusammenhan 
mit ihrak. "Isse ‚Quelle‘ (Detschev, Die 
ihrak. Sprachreste, Wien 1957, S. 216) 
oder mit Aivo: — antiker Name des heutr- 
een Donaunebenflussss Inn (V. Georgiev,B 
gect Ba aran. II. Heues, $). Das bespro- 
chene ns. Dialektwort stammt aus der 
west. Peripherie des ns. Sprachgebietes, 
in dem auch andere mit dem Süd- und 
Ostslaw. übereinstimmende Besonderhei- 
ten auftreten (vel. ns. wusse, wusica ‚Ente‘, 
os. durje, ns. Zurja, Zuri ‚Tür‘, im einzelnen 
Schuster-Sewec, L&topis ISL A 29 (1982) 2. 
S. 128-129). 


Hi 

De 
. BTL if. „fe ich, 
wine) schuldig, schuld‘, 


da De Anere Bel: Fan, 


9a | poln. will, & 

SA us bulg,, mak. BU, 
aksl, olna Schuld, Vergehen, “I 
1n8; Vorwand‘; yimeniko ‚Urheber , 97 ur 
‚Schuld, Vrsa« 6 ee Fehler, Gebre- 
*yeind 


init alit. 
; Da 
her‘; vgl, Vasmer REW 1, 5. 


verwandt: ur | ö 
+, ‚paing ‚Schuld’ s 8 


2 


os; Windes, 1.58 -# 
widenje Vbst. „Heulen; 
‚Gebeule, Winselei‘ (Pf. 
Ns. nicht belegt. /[ Leutna 
sprungs, vgl. dt. winseln. 


os, winlowat, 1. Sg. -uju älter ‚wünschen‘ 
(ES, 1, 8.73), Sw; wintzuyu ‚opto‘, 
AFL: wintschufu, -jemt ‚wünschen‘; ns. 
windowas, 1. $g, «ujom älter dass. (Hpten.), 
/ außerhalb.des Sorb. vgl. poln, winszowae 
wiszowae ‚gratulieren, beplückwünschen‘ 
(sit dem 16. Jh.), &. winfovat dass. |} Ent- 
lehnt aus nlid. wünschen, umgspr. gesprö- 
den ieh die polo. Formen nach 
rückner SEIP, 5. 622, durch Vermittlung 


chahmenden Ur- 


er | 
es Tschechischen, Im späteren Sorbi- 


schen konnte sich das Le 
ET Lehnwort ; 
ar nn VempptSndigen Ansärficken.os 
Bed und ns. Bey aber nicht durchsetzen, 


ps. magel, Get, -am. 1. ‚cin Wickel Werg, 


1600 


nschel Were‘; 2. allgem. ‚Büschel ver. 
or Sachen, verwolTener Kaäuer!: 
inglis, wing(e)lowas 1. trans. 
machen; langsam, vorsicht 
> aba & B, 
nit Mühe kauen und ‚essen‘, 2. Teflex. u se 
‚sich fitzen, in Unordnung geraten (urspr. 
vom: Werß: dann auch von anderen Din. 
sen)‘; Im Os. ‚unbekannt. // Verwiesen 
wird auf di. Tickel (ik. WD. 2, S. 880), 
Wahrscheinlicher aber bodenständige ex. 
press. Bildung und zu ns. wis, winus ‚win- 
den, wickeln‘ gehörend, vgl. auch ns, 
wjergli ‚verwirten, verfitzen‘. 
os. wino, Gen. -a n. ‚Wein‘, Dem. winko, 
Abltgn.: winar ‚Weinhändler‘, winarmja 
‚Weinstube; Weinkelterei‘, win (i)ca,Wein- 
berg‘, wircar, Veinbauer‘,winowe,Oktober‘ 
Ältere Belege: War.: wo tem wini ‚in. demi 
Wein‘ (8.93), a to wino ‚und der Wein‘ (Mat. 
IR, 17), winoweho penka ‚des Weinstocks‘ 
(Mat. XXVI, 29), do swojei winicy ‚in sej- 
nen Weinberg‘ (Mat. XX, 1), cZi winiearö 
‚die Weingärtner (Winzer)‘ (Mat. XXL, 35), 
Tora: it ee FR. 
Een wiro men A Matth.: winowa kiez 
j Veintraube ‚Sw.: wino ‚temetum’, wino- 
wa prut ‚palmes‘, winow& sud ‚cadus‘, 
F : : N .. r Ö neu  ) 
wineza ‚fundus, vinea‘, winczaf ‚vinitor“ 
winezarhä ‚winetum‘, ARt.: Schm.-Pö.: 
wino 10, winko, winiza, Winza;, DS. wine; 
Gen. = dass, Dem. winko. Abitgn.: 
winice öinheret: wien? Wei Bu‘ 
Ar N einberg‘, winicaf ‚Weinbauer‘, 
Altere Belege: 16. Jh. (Amtsakt 
Stadt: Liebenwerda): wiritzr nn 
Moll.: ns Winde „Weinbergen 
0 IYyNO: A‘ ® ar x ee . 
ko, winowi. (-ow h n le un 
Be, wien, za, Jack Vom) Dat 
en .: k wynowy Dat. 
(0. Ich. VL, 0), wmowe grön 8» (winof) 
ode ‚dökurn‘, | paln, wire, & winou (winaw) 
en 
a any sund, sier., slowen. vfno; 
ulg, mak. siö,.aksl, oino Wein‘. |} Ge 
“ sumö, aksl. vino ‚Wein‘. // Ge- 
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meinslawische Entlehnung aus einer nicht 
näher bestimmbaren stdöstl. ie. Sprache, 
vgl. lat. vum. Das zugrunde liegende 16; 
#yobt- verfügt bisher aber über keine ein- 
heitliche Etymologie. Nach Auffassung 
eines Teils der älteren Autoren (R. von 
Planta, K. Brugmann), gestützt jetzt durch. 
Y, Georgiev und besonders J. V. Otkup- 
$&ikov, hahıdelt es sich um ein bodenstän- 
diges ie. Dialektwort, das im südöstlichen 
Areal des ie. Sprachgebietes (Balkan, 
Griechenland), aber bereits nach seinem 
Zerfall, entstanden sein sol. Zugrunde 
läge danachie. *yei- ‚winden, Heckten‘ (vgl. 
os. wid, ns. wis). Der Wein wäre so uLSpr. 
‚die sich windende Pflanze* (Rebe). Wort- 
bildungsformans -n- wie in ursl, *vend 
< *yoin- ‚Kranz’ (vgl. russ. dial. sen, os. 
wenc, ns. wönk dass.), das mit dem ‚Wein’- 
Wort wurzelverwandt wäre, Zu beachten 
ist weiter die Parallele lat. vitis ‚Weinrebe, 
Weinstock’ und ursl. *oits (os. wid ‚Win- 
de‘, ns: wi$ ‚Sumpfgras‘, os., ns. wilka 
‚zum Flechten geeignete Weidenrute,, skr. 
pävit ‚Weinzebe‘ usw.). Während lat. vinum 
aufgrund lat. vitis als bodenständig ange- 
sehen werden kann, ist. für griech. olvog 


eine Entlehnung aus einem älteren, aber 


ebenfalls.ie. Substrat nicht auszuschließen. 
Verwiesen wird auf die Existenz des vor- 
griechischen ON Obvodvda. ii südwestl. 
Teil Kleinasiens. Alle anderen iüdoeuro- 
päischen und ‘außerindoeuropäischen 
Weinnamen. (heth. yilän-, assyr. in, 
ahebr. jain, arab:-ethiop. wein, georg: 
yulno, arın. gini, ahd. vin, got. wein, alb. 
väne)'sind Entlebnungen.des beschriebenen 
ie, Dialektwörtes. Demgegenüber gehen 
andere Autoren (A. Meillet, Schrader-Neh- 
ing, Kluge-Götze, J. Pokoruy) wiederum 
von der Annahme aus, daß es sich beim 
je, Weinnamen um ein altes Substratwort 
handeh, .das.aus either vorindoeurop: Spra- 
che Kleinasiens starımt, Hervorgehoben 
3  Hist,-stym. Wib,. 21 


winye. 

wird die Tatsache, daß die meisten medi- 
terranen Pflanzennamen des Griechischen 
ebenfalls alte Substratwörter sind und daß 
die Griechen und Italiker selbst nur spä- 
tere Zuwanderer in diesem Teil Europas 
sind. Laut dieser allerdings etymologisch. 
nicht getiauer begründeten Hypothese 
geben alle genannten Weinnamen auf ein 
und dieselbe vorindoeuropäische Quelle 
zurück. Für die Lehnworthypothese spricht: 
das Fehlen eines bodenständigen. Wein- 
namens in den nördl. ie. Sprachen und im 
Indo-Iranischen sowie die Tatsache, daß 
der Ursprung des Weinbaus außerhalb 
der ie. Urheimat, in Transkaukasien undin 
Kleinasien gesucht wird. Am wahrschein- 
Jichsten ist also gemeinslaw. *uino.eine Ent- 
lehhung, am ehesten aus dem Lateinischen 
(Balkan). Sein Entlehnungsweg muß noch 
genauer präzisiert werden. Zur bisherigen 
Literatur: Vasmer REW 1, 5. 201-202; 
Skok EREISJ 3, 8.594-595; Machek ESIC, 
8,690; Pokoray IEW, S.1121; V. Georgiev, 
WccneNoBamaı IIO CPABHRTEIISHO-BCTOPN- 
JecKoMy Assrkosmaumo, Moskau 1958, 
$. 17, 62-63, 265,.267; J. V. Otkupföikov, 
VI 19, 1985, 4, 8. 95-103; Garikrelidse, 
Ivanov, Krpoepponskotuk aarık 2, 3. 641- 
655. 


ns. winkowaß, s. os. windowa£. 


68. winy&, 1. Sg. -nu perf. älter ‚eine Win- 
dung, Wendung machen, schnell wenden, 
rucken, renken‘, ruku na chribjet winye 
‚den Arm auf den Rücken renken‘ (Pf. 
Wb.), » so ‚sich winden, sich krümmen,, 
na löwien so winye ‚sieh. nach links wenden, 
abschwenken‘, jetzi.gew. Mut noch präfixal 
piewinye (so) (sich) überwinden‘, wuwinye 
so ‚entwinden, entkommen, verrenken?, 
zawinye ‚abschwenken‘, zwinye ‚umwen- 
‚den, umdrehen‘, sej Siju zwinpe ‚sich den 


Hals brechen‘. Ältere Belege: Aft.: win 


wn- 


ei- En verzeich "uete: Ri viioschow 
erwechselt in seiner appall tivi 


einged sutschten. Namenformen. wie WE 6 
a tasch; IP eeläseh, Wierusch und 


male. # an kön | 
i IN ‚Annan: die Be 


OO SEIE, $:020; 


ne ri, Gen.- -@ 1m, „gen. 


G Grases "urbar 1 


m (durch ar von Hitze)‘ (B 
| Vasmer REW- ? s 
| ee 206 5. Si; Pokomy Ew, 


- = bruss. erpfk a Biker 5) 


mie vice er vepris Eher‘, dasmach ns. wiatfkoteg Zwitschern. . Schwalbe), : 


Se, hs: Ws;: „wjackotaf; im.Ös. nieht En 
. vs u Bene, Se u 


Sn ESBM 2, 8:83, aber. möglicherweise eine 
 ‚Entlehnung aus.dem Russisc 
‚ senps), und lat. vepräs: ‚Dornstrauch‘ sowie 


Bid. vöpati, streut. (Samen)! ‚B 
vu si edeutung 
| ‚entwicklung: n ‚vielleicht ı wie: bei &; =E 


| > net, os. kı 
ie ‚Gewachs a ag ns. Kjandroz 6 ‚Geborenes 


Be et sind 


ms winsen di. (E 

je N 
mL. ‚junger ri. DS. mins aial, 
Eher‘, „versohinittenessmännliches Mast- 1 
. schein‘ (prose ‚Ferkel‘; maps ‚Junger 

 Eber,. Kjandroz. ‚Böer‘). Ältere Belege: 
© .Chojn:: Japsch, im: Os. nicht ‚belegt; das 
 beiDf, Wb, Röz, Wb. und Kr. Wb.ange- 
führte: wjapr ist ein Wörterbuchwort und 
stammt aus einem DS. Dialekt, |; poln.. 
.  wieptz ‚Eber*, ‚polab, vipdr (*vepre) ‚Wild- 
ns ‚schwein‘, & vep",; slowak. ‚depör , Schwein‘ 5. 

. TUSS. genpd, ‚Wildschwein, ‚Eber‘, ;ukr. ‚senp, 


hen.ist (aruss, | 


08. mia, Gen. -a bot. „U IE... 
u ınus: campestris‘, ‚als © oN T Wiazonien - Ner- = . 
| kirch, Kr.. Bischofswerda (1241: Waren . 
Wiabonze, Wiaßoinza, Wa 


88, ‚Äbgespaltenes, ‚Hervorste- ® 
Wesenitz. - Fluß: bei 


>. ‚Lebewesen, Pianzen‘) Zu be- n 


Geber. ‚auch lät. aper ind ad i  ‚soniza — Neu 


. Die ätlichen. 


tans : 5 h 2 


ummenhänge mit And. Köprte  | 
. oaper und a giech: rängos ‚Bock‘ verei et 
ja en. a. ea = 


mn ; 2s. das, s os. av es. Se eo. 
r brem Be en Ä 
h. Ver ir as. nit, $. os. 2 . 


welken, Verdomen, - u om. x via, os. W nel, s ös. eh 


e ptm.: waskolizd),s, 


ns. ERORONER. 


ns. s. mies, CE os; se. 
m: swiss 5. 08; a ASERT: a EEE 
. ns. was, s. ‚08. ur Ss: = | 
"as. mietke, Gen. «iT, älter Kirchenbank‘ | _ 
 (Chojn.: wjatka. Pulpitum), Ss. iR BE 
a ns. a nn a 


ei a8. ie, s. ‚05. rk. 


niea, Kör.: . 


Stolpen; 1800: Jasonza). Ältere Belege: 


= Schm.-Pö.: wjas;, ns. wez, Gen. en, 
‚> bot. dass. Ältere Belege: Moll.: wyso) 
> Iyst‚Ulmen-, Rüsterblatt‘ (92 v, 3), Chen" 

Er wichs, Hptm.: wes, | poln, wigz, & 5 
z Slovak, väz, dial, daz Kälal wb.); use u. 
» bruss,. ana, ars. BATO, Kr Bee, u 


pim.: Inäßen, s. ‚05, ös, z en 


| Ime, Räster, De 


g ..  urverwandt mit lit. vinksng ;Uln 
we lett. vfksna dass., alb. vith dass... ags. wie, 
.Wice, nd, wike (Vasmer REW 1,°S. 244; 

_ er LEW, S. ‚Bst; Kran.) LEW, 
8 ER, 


1007. 


Er a & Se = Uns, ee m. stiime 


‚ Rüster, Ulmus. campestris“ < je. *yimEh-; 
Ime, Rüster‘, 


en Fe Kazat, E %- am, er und. ‚dit; oh. 
WR ‚binden, . einbinden ‚(als Patenge- 
..schenk); umbinden'(Halstüch, Krawatte)‘, 
n. in)einsinken,. stecken blei- 
ben (im Kot, in der Rede)f. ‚Ablten.: 
Wazba ‚Bindung; Gebinde; Verbindung; 
2 .Kuppelung,. 
0 Konstruktion‘, wjazmo ‚Bund, ‚Bündel‘, 
0 (Z)wiazk ‚Bund‘, auch zwjaz ‚Wehr (im 
2.5. Wasser)‘ (KB, 8. Ältere Belege: MER: 
2. Wäzacz, binden‘, 
‚det lösen‘ (Mat. 


 jazny£ pext. ‚( 


: 2 Verklemmung; Einband; ; 


wiasap. (mazny). 


6 Fessel‘, werk ‚dass. 2 


'b. Ps:: ‚nehınvehsnu ‚nicht: einsink 


: Hptm.: wösasch ‚binden‘, 
. ‚Band, a Jak.: 


8 BeoicenM, ek ‚.Be3e, aksl. vezatl; N Ursl. . 
Be *yezatl,. *vedg- ‚binden‘, ablautend- dazu a. 
url, *ozd (russ. Ssa ‚Band‘), *ozols (os. 

| ee ar es! Bündel; Be) 


W: roswüßeeze ihr wer 
Ä Mat. XVIN ‚18), 'Matth.: las 
Bund‘; SW: Wazam. ‚igo‘,  zwozuyu (Ho- 
.Zuju), "wjeäu. ‚necto‘,. AFr.: 
.  „binde, hefte, ki 
"versinket;, . 
2. Seh: =Pö.: 'swjasacz} ns. wezas, 1. Sg. Zn, 
00-Zom: dass, -weznif, =wezowaß. ‚Abltgn.: 
oo wez ‚Wehr (m Wasser)‘ = werba ‚Band, 

Ä Ältere. Belege: Moll: 
 wyßane (wezanje) Vbst. Binden‘ (62 S 1 N 
a (BGE. :- dass, (Kr. V 'b 
.o njekuweznus), Chojn.: wesu (wein): ‚ien, = 
binde‘,, 


wiasam, weäu 
nüpfe‘, wiasnu ‚sinke ein, 
‚sumpfg‘ Fu 


wesba 
zawysatez. „bin- - 
u I, 18), worwuesana ie ‚ist 

Br entbinden: (Röm. VE, 2), swuhus. (zwjuz) 
. ,Bund“ (Röm. IX, A), Meg.: wisatzi (weza- 
= &); ‚ligo‘, ‚| poln. wigzae, & vazat, slowak. 
| en viazat, russ.  eRsämb, ‚ukr. ensämu, bruss. 


ren‘; dat Salailehhe, v- - den: law. mi ist > nn 
en ‚alter Hiatustilger, vl. als: urverwandt wre 
=. awest. qzanhe ‚Zu. bedrängen‘, y-Azala a 
„sie. schnürt sich‘, ‚griech, üygo ‚schnüre a 
 zusärimen, erdrossle‘, lat: Ango. ‚beenge, we 
3 schnüre zu‘ Pokorny IEW, S, 22), 
E ‚dacht: wird: auch an Verwandtschaft. mit EN, 
an it: Dyzi ‚echten ‚(wenn aus Fonzr), . . a 
2 apreuß. wWinsus ‚Hals‘, ‚arın, viz. ‚dass. (Velo 
var. ‚Nacken‘, ukr. aaz0 dass.) sowie 
. got. windan ‚winden® (iletzt Machek 
. ESIG,. 8.679, hier. jedoch. ‚mit falschem Er 
Ansatz ie, *yeik-, *yeiß-). Nicht. zwingend ESER 
ist. die. in den bisherigen etym. Wörter 
 büchern. gew. ‚angenommene Kontamin 
tion der Wa. ursl: *oz- mit unsl. *ersti, 
Avorzo wel. 08. powrjestlo 
. Ess; ‚omeepadms ‚öffnen‘, aruss. vbrzati en 
‚binden‘), zur Literatur vgl. Vasmer REW 
4; 'S. 188; Skok ERHST 3, 'S. 584; SSH... 29 
n 1, Ss. «nn; ‚Fraenkel LEW, 8. 1270. E 


2 ns. .wiazb, s os. 0 2 N 
. riseor dial,; ‚See &. Sm.ı, s m i 


. ons. eo .@8) dass., 8. 08. Jar, a8 2 


‚08. un 5 we u }jatfene wiazole Ss 


08. Jaror Ye 5. de 


z Wazym, Hbn.a am. 1. ‚Wesen‘ ER: a 
wof wjazym a wie imysienja si ‚serbskeg ee 
dicha ‚dein Wesen und all: dein D Denken. 
‚sind ‘sorbischen Geistes‘ ),2: nn 
(Wohnung)‘ (Cerny Mytb. byt.: Na, dep u 
nej gorje su nega Iuiki: u era see a 
&rca, ‚Auf dem Lutkenberg- haben .die en... 

rd a Bi ; K ihre Behäusung, gehabt‘). ‚Ältere Be- a 
lege: Hptm:: wasim ‚Wesen‘, Jakaı wesen. 
n Röm. 1,20). /} Entlehat aus nhd. Wesen, eo. 
zum ’e> 'a-Umlaut vl. auch ns, . bjmto-, ee 
a na ‚beten: u an B 


‚Strohseil‘, y . | Ei) 


a R. in 2 Nebenform = N 


| ‚Anwesen. a 


Ban: . wie 
Hausflur‘, 
 (w)jaäa, 
0), 
2 Sehl, Dir ‚ıbefa, ‚Hausflur‘, 


‚zum Hausflur gehörig‘ (Ha.), M.D.: 


| R Möll.: ve da wehsse: ‚Haus‘ ‚(wjeZa, 97: v, 


= 23. 1061 r, 25), "Web: Ps.: ta: wessha ‚dass. 
wiascha, wiaschka, da- . 


t:-ns. Teil der Hs) en 
neben Oitägeien; AChS- ses als ‚Gewebtes, Geflechtenes‘ (gegen SE 


"Schrader Reallexikon L, 8.450-45l); a- 
zulehnen auch die Verknüpfung voon url. ee 
tyefa mit ahd. sweige (ahd. dial. Schweige, EEE 
Schwaige ‚Viehhof, Sennerei. mit du 
gehörender Weide‘) undseine Rekonstrü Sans 
tion als *vaigh-ja (gegen: Machek. BSI Ö. . 
5.688); ebenfalls: unannehmbar die: Zi ee 

 Tückführung auf ursl. *vesja ‚Gebäude 
(Martynov, in: Russ. islavjan. jazykon,  ı 
S; 191). Zur Literatur vgl. Vasmer REWI; a 
S, 178; Skok ERHSJ 3; 8. 384; BSBM 12, ee 
& 8.80; ESUM LS. 344. Er 


a 18,- 3), 'Chojn‘: 


. auch wehscha, wehschka (wjeZa, wjezka) 


und. wihreha (wei), „Haus, Häuschen‘, 


“ Hpim.: waia, wäika dass., Anon.: wäza, 5 
Se Meg.: 2 werd. ‚aedificium, fabrica‘, kur- 
 swarska wesa ‚lupanar‘, Attw.: wei uod 

Ei wjela (nach; Mk. ÄMms 1919); im Os. un- 
nn ‚bekahnt, hier. nur Jüngeres Lehnwort wa 
Turm, entiehnt im 19. 7. aus. ‚dem. R 


. dur heißt im os. chöa 6. d), ol; wieta 
 ;Türm‘, polab; vizä, &. ve L., dial. vef’a. 
dontmähr., Lamprecht Slovnik- nn 


‚ opavsk&ho: näredf), veze (han.), a6, 


. ‚slowak. veZa dass., russ. älter Berrea ‚Zeit 
“ Wohnwagen, Weiterdäch; Turm‘, ukr.. 
‚seorca ‚Turm‘ (wegen: des e nach. Brück: 
ner SEIP, 8.619, aus dem Poln.), bruss.- 
"ee dass, aruss, aböica. ‚Wohnung, Zelt, 


. Turm‘, skr.. dial. vega; Ba ‚Küchenvor- 


2 ‚Kaus, Küche“ (kroat, -kajk ); ‚slowen. Veza R 


,Hausflur, Vorkaus = Urs. *yeka 


Et "vez-ja) ‚tahrbares, ziehbares. Haus 


a (auf. Rädern. öder Kufen)‘. Die: ns. For- 
men weisen, eindeutij 8 auf ürspr. kurzen. 
a Wurzelvokalismus, vel. ‚auch. ‚Kroat. kajk. 
‚ven. und slowak. vesa. Der im ‚Aruss, 


und Tschech. belegte. Laut dann viel 


- leicht durch. De) | 
en nung von *e > 2f&) un- 
Be Nomen zei 
> *yerg ‚fahren“ 'S.le; *uegh- 
ziehen, Fahren‘ (okay IEw, 
eo Die > aisdenkanb, en des 


‚bewegen, 


7a, "Sen ef His, Wohnhaus: 
Dem: wjaike., ‚Häuschen‘, ea | 
ee En Fr ae ; ı ursprünglichen. Zustandes (auf. Kufen, a Ä 
ezyny Ad). 


‚und Moszyiski KLS 1 et 
"Weniger wahrscheinlich. die: Zurückfüh- en 


 Nacktmahl‘, 


Lüd.: 


« Urspr.. Nomen. actionis | 
actae), zu ursl. *vezii, 


1608 Tu . 
. Hauses ist somit ein: ntädhiekter Beweis für ne 
‚das einst auch bei- den Slawen verbreitete 
 Nomadentum ‚(Viehzüchter). ‚Reste des 


Rädern. bewegbare Häuser) waren bis vor 


‚weza kurzem. noch bei den Balkanslawen be- . = 


> (mit sekund. &<’e+.K). Ältere Belege: 


kannt (vgl. dazu Meringer IF 19, 8.427, 


rung des Wortes auf ie. #ueß- , flechten, ” 
weben‘ und: die Erklärung des slaw. Hau- 


os. mieten, Gen. -a. m. "Abi; Abend. a 
‚gegend, Westen‘, dial. auch wjeder (östl.), 
'wjecef, -rje f.. „Abendbrot, “essen, Mahl, 
wjederjed ‚Abendbret. ein 
nehmen, zu Abend essen‘, umgspn. auch 

. ‚substantivisch. wjederjed n. ‚Abendbrot. 
Ältere Belege: War.: weezor (S. 76),. Do: a 2 
_ tei-weezert. ‚nach demi. ‚Abendbrof‘ ESTER I) ERBEN 
- weczor ‚Abend 

, (Mat. ‚VEL, 19), Mäitth.: weoäor dass., 
. weczer, ‚weezeriu ‚Abendt fach 


.MEFr.: 


wecz Of, 


ahl‘, weczeriech 


‚zu Abend essen‘, Sw.: welgor ‚vesber‘, 
 wetzer ‚„cena‘,. a 
. WECZOr. tom: ‚Abend‘, } weczer te, ‚Abend- a 

 mahlzeit‘, weczeru, <im: ‚zu Abend essen‘; 

Weczerny,: ‚Weozorny 
E Behm. =Pö Ö.: | 
8. 118=": 


‚weizeham: ‚eeno‘, Afr.: 


‚abendlich, Abend-, 


EN. 


weezor ‚Abend, Westen‘, na 
wecdor ‚gegen Abend‘; k weeiern, k 


MEER Zum. Abend, Kör.: |  wecäor, as, 


.. .weieZor, 


2. wiazord. | 
zu Abend essen‘, 'wezor (nur i im jüngeren, 
‚dt.-ns. Teil der Bs;) , Jak.: weezor ‚Abend‘ | 


se „Räche* (ki 
| on: Pf. Wo Ss, 2 Ältere Aalen Kat: IM5: 
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£ weczer on 3Abendi; we 
-  wetieria ‚Abendessen, Abendmahl‘; ns. 
. wjacor, Gen. »ra m. dass., .dial.. wjacer 
.(westl.), ons, IWjecor (Schl. Di. ‚weeor 


a (M. D.), wjacer ja, ‚Abendbrot‘, wjacerjas 
zu Abend essen‘, 'jacernja,. wjacornjäa. 


„Abendgottesdienst, 


Abend-, Vesperpredigt‘, Ältere ‚Belege: 


. Moll.: wetzery Dat. Ss ‚zum Abendmahl‘ 

er Kar, 13), Wb,. Ps: wor ‚wezora ‚vom. 
- Abend‘ (103, 12), Thar.: una weeizer ‚zum 
Abend‘ ($. 68), woi weeczord ‚vom Abend‘ 
"(8 Is), po lei weczeri mach dem ‚Äbend- 


z brot‘; rain: 


"wiazor ‚vesper, Äbend:, 
Abendmahl‘, 


{N kark: 


ah V,35; XI, 1), weczeru Akk..Sg. 
, ‚Abendmahle (Mark. VI 2), weczeratz 
„Abendmahl. einnehmen“ (O. Joh, IL 2), 


2.» Meg.: Wezhera ‚cena‘, -T: poln, wieczör, &: 
neder, .dial. ver, slöowak. 
u @euep,, ‚akt. eeuip, bruss. ‚Beuap,. skr. vede, ; 
OO -EREn: slowen. veler, bulg., mak, seuep, aksl. 


. weder»: ‚Abend‘. H is. *pedörs: ‚Abend‘, 


. im Sorb; mit späterem e+ 7’ > ’o-Wan- 

En del, dia]. aber auch noch mit urspr. e 

| mjecer, wjacer); urverwandt. ist Et. väka- = 
148, vakandi. ‚Westen‘, lett. vakars. ‚Abend* 

. (baltoslaw. *yekero- J, in den. anderen 
de. Sprachen *yesperos, vel. ‚griech; Eomegac,. 
m. ‚Abend, abendlich‘, lat: vesper ‚Abend, 


‚Äbendzeit‘ (Pokorny IEW, $. 1000 Ya 
0% wäerd, hs. .cora. en \ 


. 08. s. miele: (koho),! %; SE: u ei rächen‘ ” 
50 (nd kim): ‚sich. an jmdm, rächen‘, 


wjedenje: Vbst,,. wiecbe N Niedervergaltung, 


Rache‘, wjeder ‚Rächer‘, wjediwyp Adj, 
er ‚rachstichtig‘, ,wjeeny ‚Adj, ‚Rache-; zach- 
.. ‚glerig‘, älter aueh wie, bei.Sm..Wb, wjed, 

| üristliche: Neubildung, ve 


e ‚vergelten, 


Wezerasch 


veber, russ. 


a AR IETERBE:N, : 
. ein Fan 


en z Medal wu 
Br wet; weczeni Nebst: ‚Rache‘, ‚po Wecät aa : 
‚gierig‘ 3 ‚Mattk,, Schm, -P6.: Bo. 


‚Sich rächen‘, 
Art. 


weczenie Most. „Rache‘, 
‚wet, vel wier on: ‚Rache, 


Strafe‘, weczer ton: ‚Rächer | „Vergelter‘; 


Ken u 


hen eemu Sergeltung‘, s. Bemysdını ders rn 
gelten“ und bruss. Bömasayb. NH Entlehnt a 
‚aus: mhd. wert), wet Pfand (Vertrag), a 
| Rechtsverbindlichkeit, Einsatz, Ersatz 
. (Brückner 'SEIP, 5. 607; Machek ESIC, a 

= S. 686). Zu beachten ist die sonst in dt. a 
R Entlehnungen ‘nicht: auftretende Palatali- ns 
sierung des’ Dentals vor e, vgl. aber auch : 
. 05, wjeld ‚Wette‘, wjelowad: ‚weiten‘, so. 
(gegenseitig) weiten‘, . Bielfeldt, 8.287, 
betrachtet :os. wjedid deshalb auch als 
„echt slawisch “ jedoch ohne: Hinweis. aut a 
| weitere eiymologische Anschlüsse. a 


os. ‚wiednik, Gen. ud. ;; Seat, ‚Führer, -i -in! a 
beiten -io‘, sanledr, ia: ‚Verführer, nt, = 


EI Fi 


u SR 
an une Er 
—_n PADEESERENEFN 


‚weczieg 


& 


| Vergel- ne 
tung‘, ‚wecsiöz (Ro) ‚(sich) rächen‘, „weczeni,. 
“ weczenie fo Vbst.. „Rache, ‚Förderun: nach z 
‚Nachmittagsgöttes- . 


‚dienst, Vesper (offieium- vespertinum); im Ns. unbekannt. | H Zu vergleichen ist - - eo. 


.. besonders apoln, wer ‚Vergeltung, Sühie, 
Be Rache, Revanche‘, wetowäd 1. ‚auszeich-- nn 
‚nen, ersetzen, ‚entschädigen, erwidetn‘ on 
di ‚opponieren, ‚sich widersetzen‘, = sie. 

sich. xächen, sich reyanohie- 

. ten‘, orlwetowänie: ‚Wiedergewionung. [02 
. Land) (Reezek Wb.), poln. odwet ‚Ver 
geltung; Sühne, Rache‘, & era, Inden 
Ausdrücken je po nem veia ‚erist ver 
. loren‘ und vera za velu (vei za vet). de 
..# ‚Gleiches mit Gleichem vergelten‘, ve 
it, (se): ‚vergelten, ersetzen‘ ‚(Rank 'Wb, ee, 
.slowak. vera alt ‚Vergeltung‘, , velit ‚ver 
‚gelten‘ {robif‘ navzajm), vet sa ‚vergelten‘, Ri 
vyvetit' sa ‚Rache: nehmen‘, .die bei Ma- 
'chek‘ ESIE, 8.686, im gleichen Züsam- 

| ‚menhang: genannten skr. ‘Formen svetiti > 

. „tächen‘ und dsveta: ‚Rache‘ gehören m n 
al. uuetn ‚heilig‘ tel Bkok ERBSI 2, 


2 se 
Yang, 


Gen. -@m., -icaf. dass., dial. auchw jedhik, | 


| Ältere Beläge: Sw.: 


- wjedrö 


ad ‚dux‘, ABr: 
sawednik ton; säwet imiza- ta; nS. wiadnik, 

ährmann‘. 
H.50: 2, 8.17: pSewjacik ‚F 
Altere Belege: Fabr. I (1709): wednik, 


; Anon.: wediick, Jak-: wednika Akk. Sg: 


€ (Apg. XTIL 1): H Sorb. Neubildung, zu 


08; wjesc, wjedu, 15. W jasc, wjedu, W yefom Ä 


„führen‘, wird in der Bed. ‚Leiter‘ nach 


| 1945 im Os. zunehmend durch: jüngeres 


i nawoda ersetzt us Wb, 8: 202). 


os, wjedro, Gen. -a n. ‚Wetter‘, 


wjedrjesko ‚Wetterchen‘; Abitgn.: (wu)- 


wjedrie so ‚sich aufhellen, aufklären (Wet- 
ten)‘, u vjedro so.staja ‚es wicd schön‘, Aöc 


wjedro! ‚Donnerweiter!‘; u jedrowad ‚wet- 


tern, fluchen‘, wjedrowy Adj. 1. ‚des Wet- 


drowy ‚kadla. ‚verfixter Kerl‘, 


ters,. Wetter-', 2. ‚verfikt!, verflucht‘‘, 


 ‚prak ‚verixtes Gesindel‘, njew vjedro , „Ge- 


- witter‘. Ältere Belege: War.: 
„gutes Wetter (S. 88), MFr.: 


'wedro, AFı DL 


’;:2), Lxd, Maitth.: ‚We- 


= dro, wiedro ro ‚Wetter‘, wiedriesko to ‚Wet: 


terchen‘, Bibel 1728: ıjedrowe 'kamje- 


je ‚Donnerstrahlen‘ (2. Makk. X, 30), 
‚Schm.-Pö.: ivedro, wedreschko, neiedro, 
boZe newedro ‚Blitzstrahil, einschlägender j 


Blitz‘, wedrowacz ‚wettern,. schelten‘, we- 
 dricZ sso ‚aufklären‘; ns. wjedro, Gen. -ü 


n. ‚schönes Wetter‘, Wiedröwy Adj. ‚Wet- 
ter-'; dial (wesil.) auch wjadro (V. M.). 


„schönes Wetter‘, 


Ältere Belege: Moll: wedro (illr, 6), 


Thar.: dabre weedro ‚schönes \Vetter“, 
. Chojn.: ‚wiedro ‚Wetter‘, ‚ledriu, kuwiedriu. 
| Be ‚klare: auf (vom Wetter)‘ (Inf. wjedris, 
him jedriß), Hptm:: wädro. (wjadro), w&dro 
E jedro) ‚Wetter‘, Attw.: 


‚we Wwedre ‚im 
Gewitter‘, | apola. wiodro 


‚hell, Klar‘ 
(Machek-ESIC, 8.681), 


‚220po emorm Eu ist 


| ‚schönes. Hochsommerweiter 
‚iwjedro 50 staja), ukr. 680po, skr. ‚vedar 


‚klar‘, slowen.- 


‚klar Wetten)‘; 
‚vedr n. ‚Wind, Luft, Wetter‘, as. vedar n. 


wje- 
BY ‚jedrowy 


dobre wedro . 
wedro (Mat. 


‚schönes Wet-. 
ter; Hitze‘, &, vedro, ‚slowak. dial. vedrny 


Kälal Wo), vedry dass. 
russ. dial ‚sEdpo | 


I810- 
0 
veder ‚heiter‘, bulg. #edap 
‚klar‘, mak. seöpo dass. f} Ursl. "vedro 


‚(schönes) Wetter‘, *gedrf 00) Adj. ‚schön, 
uryeiwandt mit anard. 


„Witterung, böses W eiter‘, ahd. werar 


- Wetter, \Vitterung, treie Luft‘ (ie. *re- 
dhro- ‚(schönes) W: etter‘, Pokorny IEW, 


S.82). Weniger währscheinlich. der Ver- 


‚such einer Zusammenstellung mit ursl. 
Dem. E 
'Brand-, Rostfleck‘, os. swiedzed ‚jucken‘, 
ns. swefes ‚brennen, jucken‘ und Herlei- 
tung der germ. Wörter aus dem Slaw. 


*(s)red, vgl. as. älter srödro ‚Schmutz-, 


gegen Machek ESI Ö,S; 177). Unannehm- - 


bar auch die umgekehrte Übernahme des 
ürgerm. *wedra i ins Slawische (gegen Mar- 
tynov SGLVP, S. 56-58). ‚Zu trennen ist 
‚das slaw. Wort von ursl. *peirs ‚Wind‘, 


das zu ursl. *pejati- ‚wehen‘ (os. weg, DS: 
was) gehört (gegen. Holub-Kopeöny 


:ESIC, S.410). Os. wjedrowad ‚fiuchen, 
wettern‘, w jedrowy ‚veräixt, verffucht und 
köc u vjedra! ‚Donnerwetter!‘ stehen unter et 


Eintuß vön n dt. weiter, Dömnerweiter. 


‚0. . jechlawa, Gen. . JE. ‚Wedel, Fliegen- a 


wedel‘, auch. wjechla ‚Wedel, Fächer‘, 
% jechlowad ‚wedeln, fächeln‘ (Pf. Wh), > 


‚nach Mk. Gr., $.88, auch wöchlid ‚fä- 
‚chelo‘. Ältere Belege: Sw.: wechlawa Ba- 
 bellum‘, wechlasa ‚mmuscarium‘ (d.i, ‚Flie- 


genklatsche‘ ); wechliju ‚ventilo‘, 
wechla, 


. Kör.i 
wechlawa te ‚Fächer, Wedel‘, 


wechluje ‚lächeln, wedeln‘; ns. wjechlo- 4 


was, 1. Sg, -wiur dial. l,. ‚fächeln, wedeln, 


schwenken‘, 2. ‚ausschütteln (bes. Staub 
aus Kleidern)‘, 3. spez. ‚schnell aufen; u. 


zeiten‘ (nach Mk. wb. 2,8. 863, 


Sprb. D. und im W. Grz.-D.), vgl. Eau 
auch ns. wachlig, wachlo was ‚locken, rei- . 
zen 6. 2) fl Entlebnt aus dem Di; vgl. 
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‘osächs. wecheln; westerzgebirgisch. wächel 


‚wedeln, fächeln‘, mbhd. wecheln (Bielfeldt, | 


$ 20 


ns. joa Gen. -yf. 1. Wasseiiaiter, 2. 


auch ‚Ratte. überhaupt‘ (Mk. Wwb. 2, 
S.863; SSA 3, K.13). Ältere Belege: 
Hptm.: welawa ‚Ratte‘; im Os. unbekannt, 
‚bier nur wulka inys, des bei Rstk. 1866 


angeführte sere wjelawy ‚Wanderratten‘ 


steht unter Einfluß des Ns. // Zu ns. 
well. Ad). ‚groß‘, 


e reiher‘. 


"08. wielb; Gen. aM. ‚Gewölbe‘, 


wjelbowas dass. Ältere Belege: Hptm.: 


wölba , ‚Gewölbe‘, wölbowasch ‚wölben‘: H 


 Entlehnt aus“ hd. Gewölbe, wölben‘, 


mul weißen 


0 ‚ wielbind, Ba ‚Kainel‘ er. we), 
 Jut.: welhl’ud, Mu&.: 
 tiertes tschech. 'Lehnwort, ‚es ersetzt das. 

hin all; gemein gebräuchliche dt. Lehm 

‚wort kamjel, Für das Ns. belegt bereits. 
. Jak. welblod. ünd. welblaud (lossou wel- 


E 


 blodowich. ‚von Kamelhaaren‘, Mat. II, 4; 


 welblaudu Dat. Sg., Mat. XIX, 24), die 
aber keinen Eingang in andere DS: Dee 
Ä fanden. | + 


08. wiele Adv. ‚viel‘, älter auch ‚wieviel 
iwjele chleba ‚viel Brot‘, 
‚alles Gute‘, kak wijele ‚wieviel‘. Ältere. 
. Belege: War.: 
MEr.: wele ‚viel‘, 
; ‚vielmals‘ a wele raz, wele molow 'dass., 
Kat. 1715: wele ‚wieviel‘, AFr.: wiele, 
 wele ‚viel‘, Schm.-Pö.: wvele; ns. wjele 


Ade. 
{ pjenjez? ‚wieviel Geld hast du”. Ältere 
| Belege: Moll. wehle ‚viel’ (51 v‚4;63r, ErER 


-(S. 151), Meg:: Re 
Ursl. *velsje ‚sehr‘, vgl. ns. wjell, -a, e 


Wortbildungsf ormans. 
Ä -Uwg, vel..ns: ‚Stawia ‚Graureiher, ‚ Fisch- 


| Dem. | 
wjelbik. ‚Speisegewölbe, kammer‘, wjelbo- 
wae ‚wölben‘.- Ältere Belege: SW: hwelb 
n ‚fornix, camera‘, ‚welbuyu, fornico, cämero‘ = 
as. wjelb, Gen: -a in., auch wjelba f. dass., 
: . ‘vielmals‘; 


| ‚geimeinerungspart. 


welblud. /] Adap- ‚Raksy, kamsy und Zosy. 


'wjele dobreho 


lak wele ‚soviel‘. 8. 98), | 
"Matth.: wele krocz 


| en > 
ds; a ‚wieviel‘, wjele mas 


Chojn., Hptm.: wele, Thatr.: wele. ‚viel | 


wele ‚quod, ‚multum‘. / l 


‚groß, stark‘; außerhalb des Sorb. liegt 
eine parallele Bildung vör in  aksl. velje N 


. sehr", 


ns. Wieleseraki Adi. 1. ‚wieledi, a = 


lei‘, 2; „üßeleien 


wjeleser y..Adı: -1: 
‚vielfach‘, 


‚wievielte‘. HI Zu. ns. wjele 


‚viel, sat: erweitert mit den Forman- 
tien .-s- el. ns. wjelesy ‚vielmals‘) und 


er-ak- Bildung von: Kollektiv- und Dif- 
SGrCHnumenhan: 


DS. wjelesy, nur in den Yerbindun; gen 
wjelesy krot und w jelesy. raz ‚viele Male, 
"Ältere: Belege: Chojn.: weleßi, 
weleßi. rahs. ‚etliche Male‘; im Os. un: 
‚bekannt, hier nur als Wortgruppe IT jele 


| kröc, wjele raz. [] Wie os., .DS:. wjele. < 


*yelbje und erweitert durch die Verall- s ‚ 
sl vgl. ns. cosy, 


8: se pfelein,. N jelgim A ‚sehr‘, er, 


auch welgen däss., augmeit. wjelgicki, 


welgickano ‚gar sehr, außerordentlich“ 


k. Wb.2, S: 865). Ältere Belege: -Moll.: 


avelgt (32 v, 2), 'Hptm.: ‚psehtes meri welgi 


‚über alle Maßen‘, "Thar.: welgi dobrü ‚sehr 
gut (8: 157), Chejn., Hptm:: welgi, Jak.: 


welgy (Mat. XXVI, 22; Mark. X, 23; 
‘ Hebr. XL, 1), Meg.: ‚welgim ‚valde‘; im 
‚eigentl: 


Os. unbekannt, vgl. jedoch. in 
einem. Vkl. aus der nördl. Oberlausitz: 
welgen ‚sehr‘ (nach H.Sm. aus Lippen - 


Lipiny,; Kr. Hoyerswerda), E außerhalb 
des Sorb. nur apoln.. dial, wielgi ‚groß‘, 
wielgosc ‚große Menges, Größe, Fielga 
Polska ‚Srodpoln‘, kasch. valdh üälgi, E 


ne = 


u 2 


. 'lege: Moll. 1582. wehle kopssywy ‚größe je 


| walk); Die überli 
ein: UISPr. 


hr Beete‘, 


Ursl. dial. Soalgeije. 1% größ: 
andelt sich um eine alte Variän- 
*gelike dass. (ns. W yeltki,. OS: 


| selgl. f 
stark‘; es b 
te. ZU. ursl. 


Instr. 
‚dureh die. Verstärkungspartikeln N, -M. 


‚die großen Leitern‘, Fl 
‚gie großen ‚Gräben‘, ivjele zagony ‚große 
substantiviert wjele ‚große und 
lange Ackerbeete, Großäur“ (Mk. Wb. 2, 
S. 864-865; Swj. Fl, S. 549). Ältere Be- 
‚rel‘ ‚magmus, groß‘, 


Nesseln‘, Ckojn:: 


weli palz ‚Daumen‘, wele zrowo (erjowo). 


‚Mastdarm‘, 
‚weh ‚groß‘; im os. unbekannt, 


wela droga ‚Landstraße‘; 
Hptm.: 


m ‚hier.nur walk, wilki, | außerhalb des Sorb. 


re velijo ‚groß‘, /] Uisl. *velojb ‚groß, stark‘, 


‚vol. aß. veli ‚groß, stark‘, russ. alt säinaz 
‚groß‘, ukr. alt ed, aruss. seid (so.rr) 


dass, skr. 28 eljf, bulg. e&.mit, mak. veralt. 
‚Bert (Besusmopmx, ‚Besumemor), aksl. 


vgl: dürch: -Xd erweitertes “velike-js dass. 


‚Menge‘, 


(08. wulke, ns. wjelikt); gehört wahrschein- 
. „lich zur. ie, Wz. *uel- ‚drängen, zusammen-. 
drängen, pressen‘, ablautend * "uolgo-S 
so FED), 
eildn (HFer-vio) ‚dränge, drücke, ‚pres- 


ygl ‚griech. 


se‘, lat valeo, -ere ‚kräftie, gesund sein‘, 
valtdus ‚stark‘, toch. A wäl., ‚Fürst, Kaiser‘, 


;toch. B walo dass., walke ‚lange‘ (Pokomy- 


. IEW,; 8.1138). ‚Ändere vergleichen aksl. 


ans veikti, veljg ‚wollen, befehlen‘, russ. ge- 
Ems, &.. veleti dass., ablauteud. *volja,, 


2 politi (os;, ns. wola ‚Wille‘), Zur Litera- 


ns nelieng; 1 $. 
= ‚Dem; 
"wel se > ‚sich. Söhnen, sroßtun; ‚Piel 


fürs Brückner SEJP, S, 616-617; Vasmer 
= REW |, $. 181, Vgl. 0S., ns. el ns. 


% Yelgi, ös. : wulk, 2: Welt. 


erheben; preisen, rühmen‘, reflex. 


eferte ns; Form welgiist. 


PL. ‚Cvelsgy), erweitert | 
 prahle‘, 


vjeit; v- -eAd). älter ‚groß! nn file Jabrje ms. " wjelikt groß" 
N jele groble 


kel und After‘, 
Adj. | 
Ältere, Belege: Lud., Matth:: welk ton, 
Sw.! | 
 Hautkrankheit), welezzieza ‚lupa‘, Akr.: 
welk, wielk ton ‚Wolf; "Hautentzündung‘, u 


‚sondliya, ukr. osx, bruss. 


> ‚Wolf, Canis lupus‘, | 
Sie *ylkto- ‚Wolf‘; ürverwandt mit it, 
vilkas. 


am, Wien ‚vergrö- 
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len‘, ijelen) Adi: älter 1. ‚großartig; an-. 


schaulich‘, 2. ‚prahlerisch‘, Ielieno. Adv. 


. id Ältere Belege: "Wb,. Ps.: 
| eühmlich‘ (89, 7), wölltzuo dass. (20, 


Chojn.: welizu, -am Pe ‚glorio, magnifico, 


well fzno 


welizui (my) Adj. „actabundus, 
im. Os. unbekannt. // Zu 

‘(arsl. *velikö-jb), vgl. 
russ. seımudNd ‚rühmen, preisen, loben, 
betteln‘, seruydeod, erhaben, majestätisch, . 


prahlerisch'; 


"hochmütig, stolz‘; im Ns. mit. den. ‚For-. 
z mantien F-oND. und *oro. . € 


as. s. njelikt,s s. 08, wulke, 


08. ie Gen. -a m gl L Wolf‘, 2: Er: 
‚Schwamm (in.den Dielen)‘ wi. spomnj.), 
3. übertr. ‚Hautentzündungan Oberschen- 
wjeldica ‚Wölfin‘, wjel& 
‚Wolts-‘, ivjelda Jana ‚W olfsgrube‘, 


welk 1. ‚kipus‘, 2. ‚ltertrigo‘ (eine. 


Welesie ta ‚Wölfin‘; ns. mwjelk, Gen. “a 
I: ‚Wolf‘, 2% ‚Hausschwamm‘ M: 


wo. 25 8EN. Ältere Belege: Chojn.. . 


‚welk ‚Wolf‘, welzyna (wjeleyna) ‚Wölfin‘, 
Hptm.: Welke ‚Wolf‘, welkowa. ‚Wölfin‘, 
Jak.: targacze wilezy ‚reißende Wölfe‘ 


(Mat. VL,:15), targace wiley dass, (Apg. = : 
RX, 29), mesy wylkou Akk. Pl. ‚unter die: =. 


Wölfe“ Luk.X, 3), 'Meg.: wilk, wilziza, | . 


poln. will, nllezyca, polab. vauk, vuk, &. 


vlk, vläice, slowak. o/k, vleica; :TUSS. B0AR, 
‚BOPK, ‚skt. ° 
vük, vitlica, slowen. Volk, volöiea, bulg. ee 
mak. soAx, aksl. vloke. M Ursl. *volke 
*pellica ‚Wölfin‘ | 


‚Wolf‘, lett. vifks ‚Wolf‘, aind. 
vfka- ‚Wolf, alb. uPk, got. wulfs, aisl.. 
ulfr, abd. wolf, gtiech. Aözxoc, lat: Fupus 


| Mekauy Ui, Ss a Zur Bed. ‚Haut: i 
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ksnkleik, äukchwanunt en ‚auch pol: | 


 wilk ‚bösartiges Geschwür‘, &, vIk ‚Be- 
zeichnung verschiedener nie ünd 


- Ähnlicher Pilze- oder Hautkrankheiten, 
auch an Pflanzen (z.B. kranker Neben- 
 zweige an Bäumen)‘. "Die Bezeichnungs- 


‚ übertragung ‚Tier‘ > ‚Krankheit‘ wie in 


os..rak ‚Krebs und Krebserkrankung‘ so- 
‚wie in: 08. Swine ‚Dachs‘ neben DS. ‚siwine 


E ‚Fürunkel‘, 


Be: wjelkoraz, San -a.m. ‚Werwolf er. 

| WEI wjelkoraz, Gen, -q m. dass; 
 Mik. Wb. 2, 8.867), [ außerhalb des: 
ulkodlak, : 
vlkoläk, russ; BONKONÖK, -GOAKO- 
‚BUPKandR, 
 dajrunde, 'skr. virködlak, slowen. bolko- 
. diäk. || Die sorb. Form ist im Vergleich 
mit den anderen slaw.. Werwolfnamen 
E oßensichtlich eine: Neubildung, bestehend. 


. Sorb: vgl. 
slowak. 
‚Ondr, ukr. sonkondk, bruss. 


‘poln. wilkolak, &. 


aus den Kompo ositionsgliedern iwjelk 


 @velke) ‚Wolf‘ und uzs (zu. os. za-razyd 
| *-raziti), vel. als 
. ‚parallele: Bildung os. muchoraz ‚Fliegen- . 
pilz‘ (eigentl.. ‚der Fliegentöter‘ ); in: den 
anderen slaw. Sprachen: mit *dlako wel. 


‚erschlagen; töten‘ < 


ski. dlaka ‚Haar; Fischgräte‘, ‚ slowen, 
dldka ‚Tierhaar‘) als zweitem Kompo- 


 sitionsglied, urspr. also ‚Mensch im Wolts- 


“= fell, der andere Menschen (Tiere) anfällt 


und. würgt, bevor er sie tötet‘. Der Glaube 
an ‚den, wjelkoraz. war. bei den Sorben 


nach Öern? Myth. byt: (EMS. 1897, 
..8.96-99) Ausgang des vergangenen Jahr- 


ae ‚künderts nur noch in ‚Restformen. be- 
kannt, aufgezeichnet würden drei Volks- 
- märchen: mit dem welkoraz-Motiv in der 
| Niederlausitz und in der nördl. Ober: 


lausitz. 


ns. el, C Gen. -@ m. dal. ‚line, Rüster,. 
Ulmus campestris L.‘, auch weln. dass. 
| (nach 2 Mk. 'wb. 2, S. 867, im Sprb: DJ; : 


"Kr. Wbi: 


alte: Buüschweiber‘. 
nach Öemy Mytk. byt: bereits in 18. I 
. bei AFr; (Eistorie populi et Rituum Lu > 
‚satiae superioris); im Ns. nicht ‚belegt, 1 n 
ohne direkte. Parallelen. auch in den an- 
deren slaw. Sprachen. /j Ursl. dial, *vera 


| in os unbekannt. N Anis) urspr. "sjelm = 
‚zit sekundären w- 


<S *joloma ‚Rüster‘, 


vor j- (Hiatus) wie in. os. 


w bina 
‚Eberesche‘, erjebing. 


wjermank ‚Jahrmarkt‘, ns. 


Da Zu, Fu 


wiise ‚morgen‘ usw., vgl: außerhalb des. n 


"Sorb: polab, Jelmd ‚Rüster‘ ‚ poin. ilmm., 
‚tilmal,, ilmak m. dass., slowinz.' ‚helem, x | 
Jim, alt auch ‚lem m., filna' f, russ, 
Une, Gen, Unbsia m., inesa f., aruss. 
.  MneAtd, ukr.. unen, Inbiu, adon ‚Ulme‘, 
bruss, 10a; ns Mär, a8 ‚Ulmus: an 


Ulmus laevis, Ulmus. pumila‘ (Kisel., bot: 


slov >) slowen. im. ‚Ulmus: caripestris‘, 


im Sorb. dazu auch ns. ‚lom: dass: < "jolems, a | 


Gız.-D, und im M.D,, vgl. Mk. Wb. a 


8.867, und 88). Ältere Belege: ‚Hptm >E,2 
wjelzny: ‚feucht (Erdboden)‘. {] Ursl. ii. 
Fyolz-unsJo. ‚feucht‘, zur Bumalagle ve | 


08. wiohe, ns. Wiäge:, 


08. era, Gen. > £& ‚Biüschweib, Hexe‘, 2 
.gew. stara 'wjera ‚alte Hexe‘, 


auch in 
Zusammensetzung. mit bäba:: 


os. wiehyka, 5, os. walska ba, walryba. Re nn 


m. eg Adi. dal. eniehit Erdboden, Fi 
‘Wäsche, Kleidungsstücke usw.) (im w. 


wjerbaba en 
‚dass, aus dem Kindertnärchen „Bänsel - 
"und: Gretel“: „Dyp: dyp do siarejewjerineje 
-chezkil Wup:wup ‚stareje wjerinu chezkul" 


A. Sm. 2, 8. 173), R, Wj.: Stara wjerbaba 


na mlödne lieka swart ‚das alte Hexen-. | 
. weib: ‚schimpft über die frischen Wangen‘, 

. hdiez sej dert sam njewerl, 
"hie, tam. an stare wjery. sdele ‚Wo:sich der 
Teufel selbst nicht hinwagt, schickt er 
Die Form wjerbaba \ 


‚Hexe! \s = ‚Zauberin, Wem, Be- . 


al 


a en 


| wierbe: =. | 
hört mie. yer-, feierlich. sagen,  sprschen‘, 
 das.i im Slaw. a 


tem: Vokalismus: vorkommt, vgl, Tuss. » 


spam, apy ‚LÜGEN, faseln‘ (*verati, *vore). 


...0paNe ‚Lügner‘, 7% 
russ. apau „Arzt, A 
epaw ‚Heilprak 


“vervel&t, -ejü: ‚schnell, wiel.und undeütlich 
reden‘ (Wurzeireduplikation): 


fen, beauftragen‘. Das Kompositum wjer- 


baba < *veribaba, gebildet wie os. pal- 
waka. ‚Lindwurm‘, pola. Kreciwgs ‚Bärt- 


dreher* oder russ. sepminueitka. ‚Wende: 


en hals“ (Vogel). Vgl. Schuster-Sewe, Läto- 
Die. ISLA, 23, 8. 35-38; nlogipe 1975, 


SE 


. es. yet, Gen. 3%, ‚Weide, Salix, älter 
\ 76.) Abltgn.: wjerbina. ‚Wei-. 


. wjerba (PR. W 
"dengebüsch‘. Ältere, Belege: Lud., Matth,, 


Afr.: werba. ta, Sw.; werba: ‚Salix‘,  werbind 


RT 


Abltgn.:wjerbie, ‚Weidenbruch, -feld‘; ıwjer- 
biea. 1, 
. Sandweide‘, 2. spez. 
auch als oN Werben- Wierbno, Kr. 
Cottbus (1346, 1495: Werbin). Ältere Be- 


lege: ‚Wwb: Ps.: na werbih: (wjerby, Akk. PI)- 
‚auf die Weiden“ (137, 2), Chojn.: werde 
. „salix, Weide‘, werbazka (w jerbacka) , ‚Bast- 
band‘, im. jüngeren, dt.-ns. Teil der Es 
Ürba 
Gilrba?), ‚salix‘, als asorb.. ON Wirbina 
belegt bereits im Hersfelder Zehnten- 
‚verzeichnis (9; Jh.), / poln.. Wjerzba,. nr 
6epda, kr. 


auch jerba, Hptm.: .werba,- Meg.: 


"vrba, slowak, vorba; russ, 
‚Bepbd; bruss.: säpbd, skr., slowen. vfba, 


bulg. :6psba, mak., epda, aksl. ur 'obije. ‚Wei- 
am Weidengebüsch‘, "Beöbnien: ‚Palmsonn- Ä 


| ag Painwoche). ; m Ursl. 


aw..a aber sonst nur mit reduzier- de, Salix; 


dru Pl, ‚Lügen‘, weiter. 
ksl, ördeb dass., bule 
ser, Zauberer‘, panbKd. 

‚Zauberin‘, skr, vrae ‚Wahrsager“ und: 
| 'slowen: unde ‚Arzt‘ urverwandt mit lett: 


griech. sopdöa 


> eo ‚sage" (Ss few), elomv ‚einer, “ 
der etwas nur so sagt, ohne es wirklich ZU. 


u “Fepiov), heth. uerifa ‚nu le 
A a .n8: wieren, Gen. pf, älter Wüize, @e 


würz" (Chojn.: wirzsa,. wertsowäsch ‚wärs 


en 08. wjerdet, T Sg... 
schrauben; ehdenn. „so ‚sich. drehen; 
‚sich wenden; kreisen; ‚schwanken‘, 
unye perf. dass., dial. auch vjer die (Bautze- a 
ner D:). Abitgn.: | 
be; Kreisel‘, 
Mensch‘, 


cetum‘s ns. wierba,. Gen. -p ‘£ ‚dass. 


‚Kleine. Weide, Weidenstrauch: 
‚Weidenschößling‘ = 
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"vorba 
urverwandt ‚mit. lit. 


‚Wei 
virbas 


‚Zweig, Reisig, :Gerte‘, lett. oifbs ‚dünner : 


Stab, ‚Stöckchen, Stange; 'hölzerner Spieß, 


 Strickmadel‘, lat. verberq ‚Rüten, Schläge, 


Peitsche‘ z.. 16: Surbü- ‚Weide‘, ‚ griech, 
Bdu-vog „eine Ant: Dornstrauch, Rham- 
nus. paliurus L.' ( Saß- »0G,.. urbnos), 


‚säßdoc ‚Rute, Gerte, Stab‘. Mit’ ablauten- E 
dem W ürzelvokalismüs hierher auch russ. 


‚Garn- 


8op6öbL 
winde* Vasmer REW- > 


zen‘, Hptm.! wärza ‚Würze‘, Zw. Wb.! 


werza: ta); |] Entlehnt aus dem Dt, vgl. 
ahd. MWürz ze, hd. würze, 
wert. u 


‚wjertawa ‚Drehschei- 
übertr, 


cumago*, 


S.184 und 
Ss. 227; ‚Pokommy TEW, $. us). | 


Be and. 


‚drehen; Borken: = 


-Wjert- 


„wetterwendischer 

| wjertel ‚Drehrad, "Drehwirbel;, 
Fensterwirbel; ‚Kreisel‘, Wjertoliäse, sich. (im Er 
Kreise) drehen‘, wijertula , ‚Sehraube‘, wjer- 
del ‚Drehscheibe; ‚Wirtel (Quirl)‘, wjerden | 
.„Wirtel‘. Ältere. Belege: Sw.: werezu ‚eit- 
 werezawka, krayzel ‚trochus‘ ji 
AFr.: werezu,. im ‚drehen, schwenken 
(beim: Tanzen), wenden, umkehren; boh- 
ren‘, werezak ton ‚Dreher. ‚Schwenker‘,. 
we ‚ckadlo, werciadwo to. ‚Dreher‘, „wer ‚cien 
ton. ‚Wirtel‘, Schm.-Pö.: werezieg. ‚drehen, 2 
- quirlen‘, wertnyes ‚einmal drehen‘, wot- 
werinyes ‚aüfdrehen‘; ns. wierses, 1.8 
dass. ‚wjertas, ‚Wjertmus, -wjertowas: dass. 
-Abltgn.: wjertalko. ‚drehbarer Gegenstand, 
bes. Kreisel ‚(Kinderspielzeug)‘ ,‚ wjertawa 
1a, ‚Padeheii, K Kreisel, Drehscheibe‘, 4 


med m BEREERBEA Wan > Ar RR © zu 


es vriötl, 
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‚Schraube‘, Ältere glei: Chejn.: 


| errdieneh ‚bohren, drehen‘, / poln. ‚wier- 
 cie (sie) ‚bohren, reiben‘, iter. wartad, 


 wiertad, &. vriät, slowak. urfer) russ, gep- 

meme, ukr. sepmimu, skr. ‚vrtjeti, slowen. 
bulg. epemA, mak. 
vrereti se ‚sich drehen, wenden‘, ‚[/ Uksl. 
#yprtäti se ‚sich. drehen, wenden‘; urver- 


wandt mit. lit. versti. (verein, -diat) ‚(ver- 


ö tikal) wenden, kehren: umwerfen,. ‚um- 


drehen, stürzen; (in ’sine andere Sprache) j 
"übertragen, übersetzen“ ‚dett. venst dass, 
 alnd. värrate (vdrtati) ich drehen, rollen: 
‚vor sich gehen, vonstatten gehen; dasein, 
leben‘, vartäyati ‚in- drehende Bewegungen. 
‚setzen‘, awest. vansf ‚sich wenden‘, griech. 
garden: ‚Rührlöffel, 
.  jkehren, wenden, drehen‘ (Vasmer REWI, 
Ss ‚1905 'Fraenkel LEW, 8. 1228; Pokorny 


-keile‘,. 


IEW ‚S 115R, Valız DS. . wartas. 


werfen; zerren‘, 


| Wjeihawa ‚Schleuder‘; 


 perf. dass. Ältere Belege: Choja.: 


* schleudern‘, aruss: eupemymu ‚werfen‘, 'skr. 
vrei, uNgnem ‚schwingen, 


RE se ‚sich stürzen‘. if: Ursl.  vergri, 


*pongo ‚schleudern, ‚werfen‘, imperf.-iter. . 
®yprgarl (durch Einfluß des Präsensstam- 


mes); urverwandt mit lett. sq-vergt ‚aus- 


schnupfen‘, | lat, ver 2, -ere 


spmu, aksl.. 


lat. vertere 


‚schwenken‘ Sn 


. slowen. vredi ‚werfen, schleudern‘, bulg. 5 
epvaanı. dass., aksl, urestl, vorge ‚werfon‘ ® 


| | iecch 


sich neigen‘, 
holl. werken ‚Sich werfen, krummziehen 2 


(Holz)‘, schwed, wirken ‚windschief: durch 


‚Feuchtigkeit‘ (Pokorny IEW, Ss.1154, 
Die von. ‚Bielfeldt, S, 286-287, angenom- | 
..mene. Entlehnung. 'der: os. Formen ‚mit x 


express. g (wjergad, -nyt) aus de, dal, 
wergen, wargen ‚würgen, am Halse drük- 


‚ken, in guter und böser. ‚Absicht‘ ist ver- 
‚fehlt; das bei: ihm erwähnte: diäl. 08. wyr- 
gaeso< wjergae so (mit Anhebung dse 
vor r wie in os dial, Moe = ‚Werbe a 


‚Weide‘ uw) 


:ö8; wjecklovad, 1; Se au, ‚schnell kind 


her fahren (mit dem Schwanze), sohwän- | 
zeln; oberflächlich tun‘ (PR. Wo)eas 00 
‚wjerglis, 1.Sg. -im 1, ‚verwiften, verfitzen er 


Garn)‘, '2. übertr. ‚dummes. Zeug. schwat- 


‚zen‘, auch wjerglowas dass;, wjergel.,Rolle, 
| ae Wirbel‘. {[ Zu os. wjerhad, ns. wjergas 
08. weites, ER se san goklähdenti: hin) : 
a » so (z kim) ‚(mit 
.  jmdm.) ringen, sich. ‚(mit jmdm.).balgen‘, 
wjer(h)npe perf. ‚schleudern, werfen‘, mit 
‚expressivem: g auch wierga6, wjergiyd. 
. Abltgn.: wjerhaica ‚Gebalge, Gezerre‘, 
24 ns. wjergas (se), 
. 1. Sg. am (se) dass., kon se wjerga® ‚das 
‚Pferd wälzt sich bin ünd ker‘, wjerghüug 
wer- 
‚gasch , ‚drehen‘, / poln, wierzgad, Wierzgnae 
„mit den Beinen ausschlagen (Pierde)‘, Be 
vrhat, slowak. vrhat, TUss. sepeämb ‚ab- 
lehnen‘ ‚-sepanymia (omee&pznyme), ukt. om- 
sepduu, gepup, 'eöpemu, HYIMU ‚werfen, 


‚schleudern, (bin)werfen, zerren‘, mil für | 
exptess; Bildungen :charakteristischem 4 


‚Formans.(vgl. os. chiblowad an und her 


wackeln, wacklig. werden‘, x chyblas | 
‚wackelig. gehen‘, ns, gjanglis, ongtis ‚quas- 


seln, schwatzen‘ ; ‚Wfagli$ Nerwinen‘ usw). ei 


os. wicteh, ‚Gen. 1.1. ‚Oberster; Höch- 


‚ster;. ‚Gipfel, ‚ohesonkt; ‚Zimmerdecke; 


Oberfläche‘, 2. ‚(weltlicher) Fürst‘, Dem. 
wjersk ‚Gipfel‘ z wjerchom wujed ‚außer 
Rand und Band geraten, aus der Hautfah- 
ten‘. Abltgn. :wjercholie ‚gipfeln, kulminie- 


‚ren‘, wjerchiolenje ‚Kulmination‘, iwerchon- 
ka ‚Fürstin‘ R wieraliyaehe ‚Fürstentum‘, 
wjersny Adj. 


l.. ‚oberster; ‚Ober-‘; 
jersny ‚Gott i in.der Höhe‘. Ältere Belege: 


_MRr.: ezt wiley (te werchl) ‚die Fürsten! 


(Mat. XX, 25), z wereha (Mat. K, 9); na | 
‚teho templa werch ‚auf die Zinne des. Tem- 
‚pels‘ (Mat. IV, 5), po werchu. ‚Außerlich, 


‚von. außen‘ (Mat. XXUL. 25); psched | 


Fürstow Greranam): Wor die Stakthalter! 


Böh = 


- : | eb 


sten‘ (Matı XX, 25), kud.: werch ‚Glpfel‘, 


 Matth.: wereh ton ‚Decke‘, Swii werech  K 
‚apex,. coronls, ‚culmen, Tastigium, sum- 
‚Oberstes,.. 


= Decke, ‚Höhe, Haupt, Spitze‘, 2: ‚Herzog‘, 


| Sn: ‚Boh wersehny. Toll. 
- 'Schm, -Pb.% werch. ‚Deko, ‚Ober cl einer. 


e: mas‘, APrı: werch, wierch. ton 1: 


S Sache, Giplel;, weht che. Obrigkeit‘; 
u o wjereh, Gen; =4 m. dass, Dem, werik, 
 Werask,; wjerjask ‚kleiner Gipfel‘, Nyjer- 


2 chowfk)i, Flırstin‘, wierehals Wo Fürs, len 
‚Höhenzup" 


tum‘ PING werehowls da Pl: 
 ($wi,. PIN,.8. 236). Ältere. Belege: Mall. 
Ihen werch. ‚Fürst, Oberster' (104 v; 

Wb, Ps; wadhoig. Gen, Ph: ‚der Fürsten’ 


| werchownd. ‚Fürstin‘, wiereh, two: ‚F !lirsten- 
a er- s 
 dholstwo dans... Hptim.: werefr ‚Oberstes; 
Held‘, werchowe ‚Heldin‘, Mo wircholk ” 
„slowak, vrch, 
TUR gepx, volkstüml. sop&x < dass, ukr,. 

 hruss..nepz, uruss, apx», £kr, Hfh, slowen: 
urbehb 
eines sekundären we vorf(h liatuslaut) wie 
in os. dial. wiro 4 
ns; wjelm , ‚Ylinc‘ - Fi Jein, ns, Wjazor, one 
wezor ‚See‘ < jezor usw. Ukr, (2)opo6, ua. 


5 Aum‘y- ‚Werchownsiwo- düss,, Fahr, Le 
,&acumen‘, R } poln. ‚wlerzchy € 


Bm bulg, wpsx, soak.. px, akslı 
„oberch Ende, Scheitel, Gipfel, Sp ieh M 


Url. *uorehe ‚Gipfel, oberer Teil einer. 
en "Sache, Spitze, Scheitel‘, im Sorb. dazu 
später ‚weltlicher Fürst! als: “Lehnliber- j 
 selzung.des dt. Wortes „Fürst, Oberster';. 
 ufyerWan dt mil dit. ofrsu 
“yon. J dl, ‚Oberfläche, 16 Hpei, aind. war 

‚Höhe, Obersten, Oberfläche, 
Spitze, Größe‘, ‚ värjmd-. n, ‚Höhe, Scheitel, 
 uarglyihes, ‚höchst, lab verrive: ‚Brhebung, z 
Wars 6,’ Fupsur ‚Gipfe el, ‚Spitzw“ (pl: 
 Vasmur REW- 3 = 120; jRakrny IRW, N BR 
= 0 wierjesie »o, 4; en su: herum a 

MB: 


“ man. 9; 


EZ 152 Ze 


: , 1 wa dia, ‚K Kranich‘, 22 0 der ob | 


op, inenle una; 0 Jen, ey u, hot. ‚Bbireiche, “ 
wjerjebli ed. 


 Sorbus ausuparia ‚(Baum)‘, 2: 


( rauch 3. us Herdbe, Meran, naht, 


‚ullerhöchster Gott, > 


AL)SE 
3  $fJ)erebb, *(Jarebo,: daneben auch mit 
3, 12), Chojn.: wiereh ‚princups, Fürst,  Wurzelablaut -rab-,. ee 
vo »jerobaz, nn, Jar obine, ukr. opoödnd) ‚Eber-. Eı 


j esche, Sorbus aucuparia' ic 


ae mit anl lautendem- *f})ar- d | 
aus‘ Far und nicht sus urspr. *ör- hxon. oz 


s, Jet. wlrsuls „obe- E 
"slaw, Pormen: den. Typs russ, pabdna vl, 
auch prakt ‚bunt, schsckig, raub, blattern- 


. ‚gern, -kriechen, sich herumtreiben‘; e 
 Wierjehys se, I.Sg, pre, ‚sich kewalt- Hr 
sam. hin und 'her wenden, sich apreizon,. 
2 Übertr, ‚wütend um. sich. 
| schlagen, willen, ylrnen‘,, wjerjeiyb: vend 
6 AETUBD auf Riadn. ungshalten s schn, 1, udn: 5 


os i 


z (Mat, x, 19), eh witeptte Ewerah, ‚die ri es na ‚er Wu) und, wferahlzna (Purscl : = 


Porficy), <llal, 4efeblte, yyreblna (SSA 3; 
107). ‚Ältere Belepos Syn perehlnd (d. I 


- Jörjebtna). orbus ( Bin)‘ syer ebinka ‚so a 
bum: ‚(Frucht)‘, Matih,t werehina bee 5 


‚sche (Buum und. Frucht)‘; zn, .jer rjeblnn, - 


n Con, -» F, bob, dass, clel, Jarjeblna, Jaro- a 
 bina (0. Dinlokte, Schlund M. DAL 
N tere Belene: Chojn.,. Hptin.: Jereblne Bons. 
bus! ri / poln, ‚Jarzab: m jur zebinn N... jerdb. 
m., Jefahlna, slowak. Jarüblna, ukr, zope- 
- Grsa, dial. auch: opuön id, ophöuna, sJoweh, 
Jerehlka, dunsben: ohns Anlautvokal: russ. 


2. pnörhia, ukr. pnöthte, -bruss, paölnd, I Ursl, 


*j)ereblne, *fJJareblna, ohne Flf z)na. 
-rob= (os. wjerabe, | 


Ferefm)bh-, “ 


töröfm)bh-  ‚dunkelrötl iche, 


Slawski SEIp 1,8, 506 und 308), Os, wer 
rjehlna = < *jerfebinu: durch: Homißileung Rn 


 *fitra. = Jutro, ‚Morgen‘, ye n 


mit ursl. Jial. *ar- wie in. uler, open sAdlen 


‚nuben.ns. .Jerjel, ‚Rüttelweihe‘, Zu. den ost- Eu 


narbi, Bommerspro: sig‘, Os: wjerabe, wie 


robaz mit. Suffixon #-ven und: #-uzu. a 


auch os, Jarabary ı und. NB; Jedehan 


stream peln‘, 


bräunliche Br 


Barbtöne* (Pokorny IBW, S, 2 ‚Die: . 


u 
‚ = 
5 


= _. vom al, = 


5 5 1 6 ” 


Im Zorn zußlocht bchunde)nt, m uch Me 
 Wb.9,.8..608, Br welterung, der in os, wjer- 
.. ded, nt, wjergas ‚dtchen‘ enthaltenen Wu 


‚seht Impfen, viettern, 


matlon). 


Es Er: ol nleriet Geh 0: Mi sehr. Ältere. 


RT Belege: Sy, Bibel 17983 werscha: ‚nass, Dörljein, Weiler", auch. ‚Dorf, Wein Ad. 


Basi-; ‚Ältere Bologei 


: id, Dont“, Suniweß, pagust, weßhne ( (jeiny) er 
‚paganus‘, 


es REM), "ÄFF I werschq, wlersohu Jas a5 

2 wierku, Gem »e SF, dass, Ältere Belope; 
Van, Chojn.: wiers schsahe ‚nasse, Reuse, auch 
„stored, .pensilis“ (d.1, eins herabhäingende 
Matte), ‚powierscha ‚tragula, Klobenetz.(})‘ re 
en Hptm.i w Ä 


dal, apa, ukr, urSa;upfoa, slowen, vlsdl, 
ars m | Urs). ookfa ‚Fischteusg‘, bisher 
öhne-Tesie; Etymologie, Män denktan Ver-- 
nr ‚Wandtschafit mit Ib viräa, auch. ‚Risch- 2 

» wehr, Jan) or von Wei denrutcn eflochteng CH. 


Korb zum Plschfang‘ <jer #yerkh-, ve). 


Pr 


Bit. werätt ‚einehgen, schnliren, pressen‘, 
.akal, -urdstl, Da ‚binden‘, ‚ablautend. 
......poln.. powrdn. ‚Strick, Nn8, Baunan ‚sell. 
2 U Wi. (Vusmer: REW 1, 8.191; 


BSIG, 8, 701; 


Die. ischreuks Kat eine 


3, 8. 02. 


“ Athen, Mi I 


Mächck 
Re Frgenkol' LEW, Be 1205); = 
a ‚Schwierigkeiten. bereitet Jubel slayy;- sulmm- 
. Joneg 12, das nur ie, Ar entsprechen kann, 
2 AU erw Aigen: ist: deshalb: wich Verwandt 
schaft mit ursl, *uorefh ‚Gipfel, oberer 
Teil, Scheitolt, | 
.. konlsche Form. Brlieckner SBJP, 8.617; 
Es Aubarg Si 233; a Hinakh IORIS2O, u 


win: 


“on, ei (en) ha rn älter, 


1. Sms JE je nöh wjerien do mertadkg Re 
swajlm zelenym wonzyülku., ‚Ruhr Gott der 
Hers in das: Blädtlein hinein ; In seinemprü- 0. 
hen Wögslein‘ (3,284), Kokulu 1741: Bah 
Je nalh: wjers sen horfesianyt, Gott der. Höch- 
se ist. uns aulergtanden®; in Me, "unbe ....n. 


wilten‘ Sohl, Dar nach mündlicher Jofor- kannt, N Bentargte, ‚(nomi inals) Kurzform 


227 deß Adjckti yor ee 
a ix Se ‚Spleh, aba! Teil einer | Sache, Beh 
‚90 hermak, ars ee 


ul, # vor&uns, 7 Wonrafe, 


: wu: ‚ 


0 len: Gen, my, ‚Dort, Ortschaft le un 
cheb. Lind‘, Pl; Wi, Dörfer, Dem. Werken, ee 


Lu, Matth.iweß. 


‚ARTS ler Id ‚Dorf, Flecken, 


"Or, Murkt, wlexketa: ‚Dörflein‘, wBowikl | 
(weowelh) ‚dörtlich‘, | 
werseha, | poln, wieryza, & one, 
 slowak. Dielk)e, russ, ukt, odmug, hrum, 


uruße, decb, jehzt: vepbunn, slowen. us, bd% 


uksl; vie ‚Dorl, Fluoken, Feld, runde | 
: stück‘, HE est, *puso, f, ‚Dorf, Siedlung‘ en 
7 #ylke- #95 uryerviandt mitnind. RR 
| ‚Wohnni! u, Haust, griech, ubzor ‚Has‘, es 
: alb, Eu ‚Ort, Plutz, IB, ren; al; Eee 


In öplepffi en 
Em en (der. HB öyte): nr ei Be 
; Mor auf dige is en 
Er Ppurl-, yrahrscheinlicher iiber unabhängige : auch: kjerk Be Depamants) aa & nn 
. Tautonchabmende. Bi Idung. (laulgebärde), BA. Ä 
u uch Fun, gepen ‚unbändig. Wei-. 
nen, brlillen, heulen‘, welter nu, wjerhat, 
nt Wjergaß ‚nchl euch werfen; Zurren‘, 
40 beachten ist. noch on. (wJjarjeiyese 


sich. laut erbogen, 


‚Schm Pb: Werd; 2. 

"wesske ‚Dorf; ns. wins, Gen, 1227 ach 
 Präp. Jsy, Dem, wjaske, ‚Dörfl an‘, we este an 
‚kl, wejscralc, wehny Adj j;,Bort- zum Dort 
gehürend, las Dorf betrsffend‘, Sch, Di: 
Wen, M, 1a. w&s, Ältere Belege: WB, Bui 
we naschlehssahelt (sach), auf unseren Teile 
ten) (Dörfer)‘ (144, 13), Chojn.;wlas, Gen; 
nn wAlpagus, Dorf‘; E „wBlschzio. ‚Lumpendort‘, en 
im ‚Jüngeren, deins, Teil der Hu wehs, 
Gen, wer et.sst Dorf', do-ssow;in die Dör- 
fer‘, FH phin,s: waß., Dort’, Jak.: pow osach 
‚auf de In Lande‘ U.uk, YET, 34), Men 
wes ‚päjsuy‘, I pol, wraf, wish, Be 
.olskn, nd, oeske, slowuk. nur als ON Ver SEE 
(mB Splsihd Novd Ves), jet nur. dedin, a 


eh, slowak. viest, 1USS- seen, 


— = “ 18 
wijese we . ee Mm (Mark. W 49, Meg.: see (d,reiküne 
Ms en ee Stadtte ’ &, slowak. vesl , "| 
unseren, Daran ıt. niaspat Ku R en ie agend, SKr. ndsla Ban Nr, 
reihe „DO AT Verb DA 
Bene, oiaipat ‚hohe FH gen oda, bulg-, met secad, aksl. veslo. |] Urs], 
en "awirten‘, viesöft ‚ZU ns u ve &peslo ‚Ruder =“ yestlo, zu ursl. "vezti. 
Kr ‚ast‘ (Pokomy IEW. und. merO fahren‘, gebildet mit dem Formans 

- dazu auch dt. we el BRIE  =.1lo (-slo) 2 Nomen instrumenti (Schuster. 


vichbilde, nnd. 


= Math; ‘weseh, SW a 
wesch; wedk,, wedien! Vbst,, 9 
Hr der Hand)‘; ns. wWjast 


. WESE | 
1.88. -Wjedu, ) 
Moll: weesz ; (66 u). wehesz (R- 1w! 9), 
 'GrKölz: weschz, Chojb:: wöhde, wedu , du- 
co, führe‘, Hptm.: ‚wäsch, | poln. wiese, &. 


bnuss. aechh, gruss. geemu DIcEeH) ; ‚eine.-Frau 
heiraten‘, slowen. vestt, bulg. 8edd, mak. 


 gede, aksl. vestl, vedo.[} [Ursl. *vesti, pedo 


‚führen‘ < ie, *jyedh-, dazu als: äter.-inde- 
term: Form mit: o-Vokalismus = *yoditi, 
#podjo dass. Wl. 08, wodeid, nS. wozis); ur 
verwandt mit-lit. oösti; vedi, vedäit ‚leiten, 


(anführen, ab-, wegführen; heiraten, brin- 
Ben, Finge. werfen. (Tiere)‘, lett. vest (vedi, 


vecy), ‚(fahrend) führen; Keiraten «(vom 


+ Mam)', and. vadkü-f. Braut, jungeFrau‘, 


awest. vadrya- ‚heiratsfähig (vom Mäd- 


chen)‘, öädayeiti ‚führt (heim), zieht, 


. ‚schleppt‘, griech. &va, hom. &eöva ‚Braut- 
gabe‘, air. fedid ‚führt, bringt‘ (Vasiner 
-REW LS. 1: Bokormy TEW, 8.1115 
. 1116; Fraetikel LEW, S. 132. vd. 08. 
wjednik, 2. Wadnik Pie 


08% Fiese, Gen, ED; . ‚Ruder‘, ‚wies | 
 mudern‘ ss, wiasto, Gen, an. . EN 
n jaslo, Joslo, Sch). D.: wjeslo, M.D.: wöslo, | 

| ‚Ältere Belege: ‚Chojn;: wiaßio, Hptin.: 
Be wäßlo, Jalc.: s weslem Instr. tr. Sg, Oak im. 
Ss 4), w weslowani;. Lok. Sg ‚beit Rudern‘ 


ere Belege: Bi 
vjeiom dass. Ält "haben; lustig se ine, 


straktum: ‚Freude; Lust(barkeit); Vergnü- 
pen; Vergnü gung‘; jesolosl, Freude, Fröh- 
ukr. ‚seenit, Ä 
 War.: wessele Adv. ‚Eroh, fröhlich‘. (S.. 95), 
Maäitt.: :wessyllosc (wiesylose); Fröhlichkeit‘, 
ME:.: raduicze a wesseleze so ‚seid fröhlich | 
| und getrost‘ (Mat: Y; 1 S ‚wesseloscäu 
mit Freude‘ (Mat.. T, 20), Lüd.: weße- 
Tnse ‚Fröhlichkeit‘, Matth.: weßele, weße- | 
Io ‚Freude‘, Sw.: ‚ weßelu so. ‚gaudeo, laetor‘, 
söm weßowe (wiesoby): ‚ucundor‘, weßele 
‚laete, hilasiter‘, weßowascz, weßelo. ‚gau- 
dium‘, AFr.: weßeliu, -im(ßo) freuemich, 
bin fröhlich‘, weßeli, ‚weßelie,. weßelo to 


‚lustig‘, Schm. -Pö.: wesselicz sso 
freuen‘, wessely ‚Koh‘, wesselje, wesselösch 
‚Fröhlichkeit, Freude‘, Lub. wb.: weßyy 
‚Aröhlich‘, Bo weßylicz , sich freuen';hs: wie 
- soly Adj., dial. (westl.) auch wiaseh), ‚iroh,. 
 ffeudig, lustig, heiter‘ (V. M.). Ablten.: wie | 
seli$ (se) ‚fröhlich machen; sich freuen‘, 


Sewe, Slavia 33, 1964, Ss en vel. dazu 


bes. ons. älter westlo. 


N. 508. iesohy Ad). ‚froh, freudig; fröhlich, Ä 


heiter‘, wjesele Adv. dass., älter und dial, 


quch wjesely, wesyly (Bautzener D.; H, 
: Sm.1,8. 54). Ablten.: (z) wjeselie ‚fröhlich 


machen., W jeselic so ‚sich freuen, Freude 
'wjesele, wjeselo Ab- 


lichkeit; Lust; Heiterkeit‘. Ältere Belege: 


‚Fröhlichkeit, Lust, Freude‘, weßely Adj. 


wjasele „Freude, Freudigkeit, Heiterkeit‘ 
(Mk. Wh. 2, 5. 894). Ältere Belege: Moll: 


seh wesseliesch ‚sich freuen‘ (37 5, 14) tho 


welicke wesschele ‚die große Freude‘ (24V, 


..16), wessoly Adj. ‚froh“ (51 v,.12), wb. Es: . 
se wesselisch ‚sich | freuen‘ (85; N “ 


‚sich. 


1619 


sa weesselisch dass., ‚Wessele ‚Freude‘ S 
125), swaschbu (swabı) a weessele ‚die 
' Hochzeit und: der Hochzeitsschmaus‘ (S. 
106), Chojn.: se weshelisch, se wiaßelisch. 
‚sich freuen‘, weßele ‚Fröhlichkeit‘, wiasele 
‚gaudium, Freude: convivium nuptiale, 


Ä Hochzeitsschmaus‘, wesholi (wjesoly), wia- 
sholi (wjasoly) ‚Treudig‘ ‚ Hptm.: ße wäße- 


fisch ‚sich freuen‘, wäßeli (wjasely) ‚fröh- 
lich‘, Jak.: wesseleze se a raduicze se ‚seid 
fröhlich und getrost‘ (Mat. V, 12), wesso- 


losezy ‚mit Freude‘ (Mat. XIII, 20), Meg.: 


wesoli (jjesofy) Adj. ‚laetus*, wesele (wje- 


see) a [ peln. vnefohy, ‚apoln. 
‚ slowak. vesel), russ, secöasrü, 
ukr. sec&mul, bruss. ‚eacenbi, sKr. veseo,. 


 wiesioly, &. 


 slowen. vesel, ‚bulg., mak. secen, aksl. ve: 
sels.- {} Ursl. *yeselö-jo ‚froh, fröhlich‘, 
*veseliti (se) ‚(sich) freuen, fröhlich sein‘, 
*veselöje ‚Abstraktum ‚Pröblichkeit, Fieu- 


de‘, im älteren Ns, mit Spezialisierung zu 

| „Hochzeitsschmaus‘, vgl. dazu poln. ünd 
SONS. (Meg.) ‚muptiae, Hochzeit‘. Uxver- 

| wändt ‚mit lett. vesels ‚gesund, heil, unver- 


sehrt‘, illyc. PN Vesella ‚Felieitas‘, aind. 
. DÄsu- ‚gut‘ (Vasmer REW 1, .S: 191; ‚Po- 
koray TEW, S 174-1179). | 


:08; miete, Gen; y f. ‚Wette‘, ‚wo wjetu ‚um 


die Wette‘, Wjetowal; (50) ‚wetten‘, Ältere 
I Belege: AFr.: werta ta ‚Wette‘, wertu (]),. 
wettdn ‚wette‘, wettani 10 Vbst. ‚Wetten‘; 


ns. wjeta, Gen: pi dass;, wjetowas ‚wet- 


ten‘. Ältere Belege: Choja.: weituju ‚wette‘, 


Hptm.: werd, wertöwasch ‚wetten‘. | | Ent- 


lehnt aus dem Dt., vgl. uhd. Werte, spät- 
hd. weif£)e, wet: ‚Pfand(vertrag), Rechts: 
"yerbindliehkeit, Einsatz,. Ersatz‘, vgl. ad. 
bytiskymvet ‚sich mit jmdm. aus gleichen‘ 


2 Siehe auch os. wjedte: so. 


os, ‚rei Adi. ‚abgetragen, cheöie- ab- 


genutzt (Kleidung); dünn, fadenscheinig‘ 
(Pf. Wb., Ib. er auch wjetehl (Bi Zi: 
4* 


Matth.: 


wies 


we Weiche; dräsde. ‚in söhäbiger, abgenutz- 


‚ter Kleidung‘); ns. wjatki Adj,, Iial. way 


dass. (Mk. Wb. 2, S. 899. Ältere Belege: 
Chojn.: wetchli (wjerchly) ‚Aaccus, weik‘, 
poln. wiorki ‚biegsam, schmiegsam, leicht‘, 


. wiotek ‚abnelimender Mond', apöln.. wiot- | 


chy ‚alt, abgenutzt‘, wiotech ‚abnehmender 


. Mond‘,.&, vetchy,. dial. ‚vetkyp, vetech, vetek 


‚abnehmender Mond‘, slowak. ‚vöolchy, 
volky ‚alt, altersschwach‘ (Kälal Wb)), 


russ. eeinxud dass., Bemxui sasem. ‚Altes 


Testament‘, Be „letztes Viertel des 


Mondes‘, ukr. sernxuü ‚abgenutzt, morsch‘, | 
arüss: semxeri, skr. vBtah, vet, slowen. 
vetek ‚alt, schwach, abgenutzi‘, bulg. ae- 


mox; mak. gemoe ‚alt, abgetragen, morsch,, 
mürbe*, aksl. versche. ;alt (von Dingen)‘. // 


. Ursl. "vers cho-j& ‚alt, hinfällig, alters- 


schwach, abgenutzt‘ < ie, *uelüso-, imNs. 


mit zusätzlichem: -I-Formans; urverwandt 
mit alit, v@tusas, lett. vecs‘, alt (betagt, ab- 


genutzt)‘, lat: vers, verustus, griech. FEroc 


‚Jahr‘, aind. vatsd- ‚Jährling‘, alb. vit, Pl. 


vjet ; ‚Jahr‘ (Vasmer REW 1, S. 194). Der 


. abnehmende Mond heißt os. wor(e)beracy 
‚mesack Getatbersezhcil, ns. stary mja- 
‚Sec. 


| 08. note, 4, -e ‚pöher,  Kompar, zu 
wulkt ‚groß‘, dial. wjerisi, in den. südl. Dia- 


Jekten auch wjersi f. (Mk. Gr, S.42]). 


Ablten.: wjerfina ‚Mehrheit, Überzahl‘ 


(Mehrzahl), Majörität‘. Ältere Belege: 


MER: a ie hurscha :(wetschi). döjra ‚und 
der Riß wird schlimmer‘ (Mat. IX, 16), Ki 


by wetschi byl. ‚der größer gewesen wäre‘ 
(Mat. X, 11), Lud.: waczi (d.i. warst), 


AFr.: wetschi, wietschi, ‘wiecäi ‚größer‘; 


DS. wötsy, a, -e dass., Schl. D.: weksyp, 
M. D.: (w)jaksy. Ältere Belege: Moll: 
wydssy (WEISy, 76 9, 9), Thar.: wetschii 
(8. 148), Chojn.: weischschl , maior, prö- | 
Ber‘, Jak.: ‚a ta: schera bucze witsche‘ &: .gor Ä 


wigezl, Sw.: wecäschl ‚maior‘,. 


16%) 


bule. seszpulld. mak. sesepuya. HM Urs] 
*röreriid - ‚Eichhorn‘; urverwandt mit lit. 
rereris ‚Eichhörnchen‘, neben Taireris, 
ker. rärere, apreuß. wenare dass., npers. 
rarcarak ‚Eichhom', lat. rirerra ‚Fretr- 
chen; Wiesel‘, kymr. gwiwer, bret. gwiber 
ichhorm gehört zu ie. *uer- ‚drehen, bie. 
sen’ (wegen der bogenförmigen Gesıalı 

des  schwanzesl, ®yeruer- durch Intensiv. 
reduplikation (Vasmer REW 1, S. 176- 
Fraenkel LEW. S. 1233; Pokorny IEW. 
S. 1166: Eckert, Die Nominalstämme auf 


, 5.1. 


os. wjeze, 1.Sg. -u ‚fahren (auf Wagen, 
Auto, Schiff usw.)‘, mydlo wjezc ‚Leine 
ziehen ziehen‘ (Phraseologismus). Ältere Belege: 
MFr.: wezesche won so precZ ‚fuhr er nn. 
(208 sich zurück)‘ (Mat. XIV, 13), Marth. 

wech, AFT.: IE Page ee ‚fahre‘ 


un’ Mark X 7), har. - nesaweisio (nie 
ru ‚nicht in den Unglau- 
en »5.62), |poln. wiez£ Ze ‚fahren‘, 
& oizt, slowak. viezt, russ. sezmü, uk. 
sesmi, bruss. a skr. -rezti, -vezem, 
‚sowen. nes bulg. eesä ‚sticken‘, 
mak. sese dass., aksl. vesti Jahren‘. N Urs. 
Meezage 2 ahren‘ But en 


1621 


de 


os. wlölic. 1. Sg. -u .eggen‘, w/öcenje Vbst. 

‚Eggen‘. Ältere Belege: Matth.: lociez, 
AFr.: woczu. wocZim ‚egge‘, Schm.-P6.: 
loczicz; ns. wlocyS, 1. Sg. -ym ‚eggen, hin 
und her schleppen, schleifen‘, ons. locyc. 
Altere Belege: Sn Hptm.: lozisch, 

Meg.: loziz ‚occo‘, / poln. wIöczy&, wloezyd 
‚schleppen. schleifen‘, &. rlacit, slowak. 
rldEif, russ. 80.104Ums ‚schleppen, ziehen‘, 
ukr. eo.ıouumu, skr. rlacit, slowerL rläaäiti, 
bule. e.1dua, mak. e.1auu, aksl. rlatiti, rlacg 
‚ziehen, wegschleifen, schleppen‘. !' Ursl. 
*rölditi, *rolcg (mit neuem Akut) ‚schlep- 
pen, schleifen (die Esge über den Acker 
schleppen, schleifen)‘ ıst ein sekundäres 
denominales Verb, gebildet von dem No- 
minalstamm *rolk-, vgl. os. wloka ‚Schlep- 
pe, Pfugschleppe‘, weiter ablautend *relkti, 
*gelko ‚schleppen‘ (05. wlec, ns. wlac). 


os. wioha, Gen. -if., dial. w/öha „Feuchtig- 
keit‘, wlösny Adj. ‚feucht‘. Ältere Belege: 
Mart.: luha, Sw.: som wözne ‚humeo‘, AFr.: 
Ioha, luha, Schm.-Pö.: Zuha und wuha 
„Feuchtigkeit, Saft in der Erde‘, /ozny und 
wozny feucht‘; ns. wioga, Gen. -i f. dass., 
Schi. D.: loga ‚Feuchtigkeit‘. Altere Be- 
lege: Chojn.: wloga ‚uligo, Feuchtigkeit 
des Ackers‘ (älterer, ns.-dt. Teil der Hs.), 
logga ‚Saft‘ (jüngerer, dt.-ns. Teil der Hs.), 
Hptm.: loga dass, Hptm. L.: logaty 
‚feucht‘, /oZnity dass., / ©. rläha ‚Feuchtig- 
keit‘, clahy, ela&ny feucht‘, slowak. rlaha, 
clazny dass., russ. dial. eö«ö2a ‚Feuchtig- 
keit, Flüssigkeit, Hüssiges Fett als Zutat‘, 
auch ‚Speise, gekochtes Rindfleisch, Fisch 
und andere Zutaten zur Kohlsuppe 
kochte flüssige Nahrung‘ (Vasımer REW 1, 
S. 219), ukr. sosdza ‚fette Feschögkain, 
bruss. ap ae erg i 
skr. vläga ‚Feuchtigkeit‘, slowen. r: 
aa ‚Brühe, Suppe‘, bulg, mak. asdza 
htigkeit, Nässe‘, aksl. ee, „reuch- 
*pölga 


ügkeit, Safı (in Pflanzen)‘. // Ursl. 


werde e 


keit‘, wiliye feucht wer 


apreuß. welgen ‚Schnupfen‘, we wele 
‚teucht, weich, welk, mild‘, wolchn ‚Wol- 
ke‘, ir. folc ‚Wasserfur‘, folciam ‚wasche 
(Vasmer REW 1, S.219- Frasnks: LEW, 
S. 1189 und 1231: : Pokorny TEW, S. 1145 
1146). Siehe os. wiöza 


nn ker. Gen. ow Sartalel, ee 
pe‘ (Pf. Wb., CMS 1870, 5. 74). Ähere Be- 
lege: AFr.: loka :a, wulso woka 10; ms 
wioki Pluralet. älter „Pfinsschlenne‘ (np 
aus einem hs. Zusatz zu Hptm.: wloki ‚die 
Schleife (Pflugschleppe)'), ons. loka Plura- 
ea ige ‚Landstrei- 
f. 1 Pschlene Grämick We) denk i 


a wohne 


n R ‚ukr. '5onoxu6, E 
... slowen; ak, 5 
5 4 BO. a 


E E es "handelt sich. um:eine: -k- 


 Iten.: 


ur Th, wioß 16 ‚Haar‘, | kudgerawe lohßy 


a . > eb X, 3; Luk. 


siteree 

und öns: Pluralet 2 een erst. 
wioko. Ds LT on des EB | 

. Er ee: Um ae | 
| | chs-JFaser 
08: nlakne, Gen 2 @, Bü an: dass 


e ER Wb.);: DS: wioimo, € 
2 . Schl. D.: 


Jokno k- 
in "Flachskern‘, lo 
 Choja:! .lökno ; a Hptm.: -lokno, | 


En ty) „villus 
. a a &, done Ba, ba h 


: nr das Raude. in Kleidern‘, a8s-, re 
es ‚Faser, Franse, ‚Flocke‘ ‚(gemm. he. n 
Erweiterung 2 zu 


je *yel-in Wörtern fürs „Haar, Wolle‘ (wel: 


rs ul, "point, ‚Wolle‘, os. wolma, DS: wein), 


5 B ‚andt: ist anch ürsl. Fpolse (os, wis, “a = = 
Be : as < Es Orakenny EW, . a wloski orzech ‚Walnuß‘; &. Mach 
ae ‚Italiener‘, vlassky ‚welsch,, italienisch‘, 


n: vlassky ofech, slowak. Vlach, ‚vlassky dass., 


© s. 1139) 


eg mais, Gen. -0sa ın.- Sees Haar * 
. :gew. Pl. wlosy ‚Haare‘, Dem. inlösk: Ab- 
wiosane bot.: ‚„Borstengras;, Setania‘, 
2 wlosunen „Pferdehaar (aus.dem Schweit), 
ll: auch yosa, uöskat. (westl; und Bautze- 
. .nerD,, ‚Hoy. D.), lösi., ‚losäf. (wordöstl.), 
"SSÄ6,K. T N. D.: wiose Pl. Ältere Be- i 


elge: MEr.: 'Zaneho wlossa ‚nicht‘. an ein- 


are auf dem Haupt‘ (Mat. X, 30), AFt.: 


9Kraushaar‘; ns. os, "Gen; .-@ m. däss;, 
..gew. Bl: plöte ‚Haare‘, , 008. 


Hosen. ‚Eaarquecke‘( 


‚Haar‘ (Luk. x LM), Tosmy (losmi) Inst, 


VL 38 
8, slonak. dla, russ, 38), [poln. wios, 


2 mak. 


5 drehen‘, vgl. als urverwandt aind, vis. 


. ni ‚Schößling, Zweig‘ ‚(weist auf Bis. 
Rute) und awest. varasa-, npers, gung. 
‚Haar der Menschen. uad Tiere, 
‚Ältere Belege: "Kopfhaar‘, Vasmer REW 1, 8.221; Ma. 
. Os: wlosanc(a) mit: Su. 
£_ (an)jica. (zugrunde. Negendes: "ans: mit. 
= ee Bedeutune. | 


4 jüngere dt, ERNehuale.; 


Ü T. : ädnoc,, bruss, 


Er 


Br nat, sie. las, lower is; ask, 
sAAt, aksl. vlass. /] Ursl, 
‚gehört als. "yolko- zu ie. 


ie 
Fol I: 
el or 


‚Meist 4 | 


chek ESIC, S: 693; Pokorny IEW, 8.1139, 
"(an)aos bw, 


iss Adi. ‚welsch kei: a 


| yes worjech ‚Walnuß‘. Ältere Beloge: 
 Kör.: wloski ton ‚der Welsche, Ttalı 


-\ iener‘; 


daneben walski. ‚welsch‘; ns. wloski Ad 
- dass. Ältere Belege: Chojn.: "wloch: ‚Italus, 


h Walle‘, 


wloski groch. ‚Stengelerbsen‘,. im \ 
jüngeren, dt.-.ns. Teil der Hs. welsk 


\ ‚welsch‘,. Meg.: loski worech ‚avellans‘, 8 
.poln. WIo ch ‚Italiener‘, Pi ‚wloski ‚italienisch, SER 


russ: 8046x ‚alter Name der romanischen ” 
Volker‘, ukr. e0n6x ‚Rumäne‘, sskr, vläh, 
slowen. läh, bulg., mak.. enax. ‚Walache, 
Rumäne‘. // Gemeinslaw. Entleknung 


durch Vermittlung des Gerianischen (got. = 


*Walhs, ahd. 'walah,. walk, mhd, walch 
‚Frernder, Kelte, Romane‘, nd 


schen Volcae, griech. Oddixaı, zur Lite 
EW 1,.8.222; 05,0% 
wloski wor jech ist eine Lehnübersetzung nn 


von:dt.: Walnuß. D Die in den älteren: ‚sorb. 
Jos ‚Haar‘, z 
N, 1a.), dial:auchyose, 
a losg, Det, ke Belege: H08G, 


Quellen. belegten Formen: os. walskt und 


28 welski zeugen vom langsamen Bısatz 
Choja.: /oß ;pi- 
, Toßke, Jak.: loes 


des älteren. germ. "Lehnwortes. durch die = 


‚88. mie, Gen. -e., W anser Finche‘ u _ 


WOHER. Ältere © Belege: AFr: ; wol 


'wale 
„Welscher‘) aus: ‘dem Namen der keltr 


ie 


_ izges Haar‘ (Mat. V, 36), wlössy.nd hlowi 
. ratur $; Vasmer ' 


ne wind Sa ormaeERecen RO en en EE, Kaner EEE LH Flur ah VE nr; De ER pen 


a en ns nn a ee re nr; ey 


een or 


om. 50 ‚sich schleppen‘; ‚Autrans. ‚schlepp ei, 
hinschleifen (auf der Erde)‘, Abiten.: wie: 
.tadlo ‚Schlepptau, -seil‘ (Nomen instru- 
-menti), wledak, -awa . ‚Schlepper‘ (Nomen { 
” agentis), wieewo ‚Fällstrick, Schlinge‘ (No- 
men: instrumenti). Ältere. Belege: Matth., 
Schm.-P6:: lez, AFr.: ‚ lecäu, leczim. ‚schlei- 
ai fent; ns. wlac, 1. Sg. wlaku und wlacom on nel, änsb 
0. dass, Ältere Belege: Chojn.: liaku et: liazu 
ce (la) ‚schleppe‘, ‚wotlidkasch, wodlekasch: 
 . ‚zaudern; aufschieben‘; sawlieku (za-) ‚ver- 
‚schleppe‘, Hptm.: läz ‚eggen‘, Laut. Gsb.: 
 roawlekae ‚auseinanderziehen (Netze)‘, va 
ss ‚poln, wlec; &. vleci, slowak.: vliect, muss. 
. 80ndus, ukr. gonduu, bruss. Banaysıyb, ed. 
AAHEL, skr. andk, slowen. vleäi, bulg. BneKd, 


4 2 


ee ‚Purche‘, Schm. -PB.: wuhsa, Wögke. ads. 2 
| en Ursl. *volgja, vgl. os. wloha Feuchtig | 
| keit, wiöäny , feucht‘. | Ä 


08. wie, 1. Se. wleku allepsen.s sehteifene 


alt (velku, vilkan), ‚ziehen, schleppen‘, 
a lett. okt, velku dass., ‚awest. varak- ‚ziehen, 
schleppen‘ Fokormy IEW, 

.. . ‚ablaütend ös. wloka, wid, as. Wloki, = 
a ‚oegen‘. a 


2 oh Si; Gen.- am. Einfluß her. a Ds 
wi, Gen.-a m. dass. (wi. Wb., ausdem 
..-Os:). /] Aus dem Tschech., vgl. &. vliv dass., 

. „dasebenfalls.eine Neubildung ı des 19: Jahr- 
en ‚hunderts: ist (Holub-Kopeöny, S, 419), so 

wie russ. enyänedass. Es'handelt sich um _ 
ie Lehnübersetzungen aus ıhedi Einfluß << 
franz. influence, lat. ‚infuentia, ve auch 
_ poln. weh dass. on z 


: . | kelin (Ib. Wh.),.dial: nieka dass. (Jentsch 
MM. R.); aus älteren Quellen (vor dem 19. 
ws nicht nachweisbat, am. we Enkel n 


2 eeitnn w Se z & cs 


a Sind. Lehnbersetzunge e 
ua 
= ‚Dach. 


I: zeschow: Zeschi. ‚Kin 
| deskin 
‚.. wrük, dial, und a eskinder‘, 


; pokrewieristwa, s MM, = N) 
auch viuk, miuk, slow: 
dia, ya, ükr, on, ERyK, 
aruss.: GBHyKE, sKr, Umuk, dia 


| nung des: ‚niänn 


& \ ’ . Po WE i 
Br Pe ABER FOR x 
Te me. A : te 2 
Be * ae 2 B 2 

Dr a je - 

- u N 8 

i Y . m. m nr, 

: une rn 


nn Mb 2 5900, ‚diel. auch: 


Ältere Belbie: Jakeı. nul dass, 


*(o)nudeta, Nom. PL; nucutte. ‚Eikefe s ne 


1. Tim. V, 4), Ra 
"bein 


apolu. (hier. vorwiegend) Sn, 
a enel dual, ‚duch a | 
Nazwy stop 
A volkstüml; ee 
ak.onuk, TUSS.UHyK, 
‚bruss. 5: 
14 .mk, slowen:. ee 
unik,. bule BHYK;; EHJKA. m;, dial, MAIK,, 
MHIKO, YRyK, YHjKQ,. IAYKiHR, dial: auch: 
. „Neffe, Nichte‘, „abulg. ‘BHOYK®,, BHOYKa, ak. | 


= x SKyK., N Bei,der Rekonstruktic ae 
 mak ‚BReUe, akslı lest, vleko- ‚Ziehen, CH on.der. ursl.. 


: ‚schleppen‘. $ ] Ürsl. *yelkti,; *p ellog. ‚schlep- Ä 
pen, Ziehen, schleifen‘; urverwandt mit lit, 


N) ndformgehtmati:gew. vonursl, *ypniike | = 
S aus ‚(Miklosich SEW, 8,396; Brückner 


ESIC, 5,628; Holub-Kope&ny,8.40;Me 


. -chek BSIC, S; 696; Skok ERHST'3,8. 545: SE 
e Trübadev Istorija, $; 73-716;BER1,S, 161; 
De 1145), vol. ee 


ESUM 1, S. 610), wobei Verwandtschaft 


‚rechtlichen Großfamilie: gew.die.des ‚Groß- 


yaters) im. Jüngstgeborenen ( ‚(Enkel)'wieder: . e 
‚Deshalb der yorbreitete: Glaube, der En-- er 
_kel sei das Abbild, der Ersatz des ke en 


‚mit ahld. ano, mhd. ante, an; nk Am 
‚Großvater, Urgroßvater, An‘ angenom- ars 
. men wird ‚(Pokorny JEW, 836-399). Der 
Anschauung’ der-alten Indoeuropäer nach 
kehrte.die. Seele: des unlängst. verstorbenen . 
ältesten Mitgliedes der Sippe (in: der vater 


yaters- (also: .der kleine ‚Ahn); vol. dam > er 


auch die Deminutivform ad: Enkek,mhd. 
enichlin, ahd. enichil’(Schrader Reallexikon 


Sn | | oo ht wird unter- e 
08; "ya; Gen. »a m. Enkel‘ pic, Eine: 1, 5.246): Aus formaler Sic] 


schieden zwischen. der Wz. Fee (Reduk- a 


Ber : no 
= des Lallwortes ie, *an- „Bezeich ae 
Be lichen. ‚oder. el oe 


vgl. die Präpc ei 
en mise in gend Ma tg sowie ursl. 


“ Ei . ‚Grundform nicht Kyontikiö, 
2 fee: DW. *(v)n-okö. 
0 Jautende. *(u)n- (nicht 607) 
a ‚alte, mit ur verstärkte 

no ‚salvokal, so wie sie äuch in 08. 


Winkel, Boke S *ogsls(6); 08. Al a | 
sochatt und = ar, x 


= “: Ss nugel. ;\ 
2 so. wo, 10: swoje staraez ‚denn der. morgige 


= . :chad, 08: nuchas. ‚Hiechen‘ S. 
EEE OR: nut; as. mes: ‚hinein, ‚herein, nach ee: 
De non‘, ol: Yon ‚danen, ab. Bil sl | 
>s EN 3. 20.6: broin nohy wo: 2aden kamen | 
 mestoreäisch ‚damit du. nicht mit. ‚ddhem. ; 
r- Fußan einen Stein stößt‘ ‚Mat. IV, | 


” n ® zei % @ re Das Nebeneinander. der na WO-: „VEI-. 07-5 weg-, ben, ion ET 


en +» und *-oke: ‘beruht auf einer: 
BRZN alten. el) *q.>*=Dublette, vol. dam 
ee besonders. ‚das Nebeneinander: von. mek ablansin, wadae "vergeben, ergehen), Fa 
a und wrukim Polhischen.(J, Rozwadowski, 
a Gtamatyka juyka polskiego, Kraköw > 
0.1998, 8.135; A, Brückner, Dzieje jezyka 
.  Polskiego 4, Wroelaw. 1960, 8. 5% 53). Zu 
.„beachtenist poln; dial, gnuk, dessen: g- den: 
En sekundären Charakter des anlautenden v- 
... ‚etweist, el. ‚dazı auch ons. gnilkl , ‚seicht‘ 
ut und gniskt ‚nie 
.. SOce, XVIIE.(1939), | 
0 *veniike ausgeht und da 
durch ‚assimilativen. Einfuß des vorher- 


Konsonanten. erklärt; ‚bekannt. / 


i enden nasalen ° 
en nwahrscheinlich.. die Verknt N . | | 
law. Wertes mit: aid, ‚ni, gr = a pschosysch (we.< 6), ‚um: etwas bitten‘, 
3 nach, gemäß u 


a: .. 


Em) us a enblickt man © eine: ee an en 


n | 
anß Im Stau: ans Vorallsraus: "aufweist : 


 anlautenden D 
„these, Dagegen Ist 
tspr. 3 


immer" auf kurzen 
ae): und die Redukt 


ositionen. und 


En *kpato ‚100‘. U. Bu 
anzusetzen. 


nie‘; ‚Anders Fr: Stäwski, 


a u und aind.. Anvakie-. 
ee Yallıaı RES 11, s 209. 


08 moals Bekp, 1, mit Ak 


‚sondern ' “fo In- . 
‚Das an 
).ist dann oine 
n-Protbese vor: Na- oma 
muhtel, ns. _ 


: wopie.so. ‚sich, betri ini 
‚färben; streichen‘, ‚wodelid ‚ka iben“ usw, 


ee . » 


An, mach etw. wi | ® 


Err 


: an etw hin, um, auß; : wor Kanye, Zulage 


ink: e Koh: im a „an. einen 


an stößst 
Stein ei ) | “= 2: WO. Pomoe. 
wolad Am, ‚Hilfe mu en“ > wo. zenju erleniye,. 


SE Ton, wa. blido br j£ "auf den Tisch schla. 
u to ‚os ‚schadet nichts‘, 

Son&n):. Ben‘; nida Wo Wo nido. 
tionsstufe zU on (il 2. ” njestarad ‚sich um. nichts. kitinmern‘, , Wo: 


Er ben: 
‚nicht aber“"er.er enge.  1öto storst um. cha Jahr: älter‘, ‚polo wo. köre. 


Präfixe . RK 
Er Spsgnwar ‚el: Feld von einem Schefte] Aug. 
R pri kany- ‚ein: To 

Ib :alı “ürsl. sat‘, ‚horne. 203 ne et von. 
st. ‚deshal a 4 ne 4 Liter (Kannen) Inhal B (Kr, Wb. % 2: mit: 
ok, ‚von, über; um's wo. tom (om) ı wen 


“ ‚gayon en Kin wo Ppalnocy. ‚um Sl, . 


DK 30). uahete Jtsischt dien Buche N 


& wicd. für das Seine: sorgen‘ (Mat, VI. 


| puacie, verlassen‘ wosta ie ‚Weg: (bei Sei) . 


nken‘, wobarbie ‚Larbie) N 


als Nominalpräf. wo-: wokfidio ‚(großer) 


Flügel, Windmühlenflügel‘, Ans 
..gemenge; Kraftfutter (fürs Yiehy. wopismo = 


“ ‚Bescheinigung‘, H wopus' ‚Schwanz‘ usw 
28. wo (gespr.- ho). als: Präp.. l. mit Akkı. 
zn dass. ı wo: kus, „um: ein Stick‘, Sywjenje 
65, der vonumspr. wo £yıjenje 

se in.,poln. wnek 


„ums: Leben‘. wo: to: me njejo ‚darum geht 


es mir.nicht‘, wo. ‚chylu ‚eine Zeitlang‘ (Iw). 
 praep:, 8: 12), 2. mit Lok, im Ns. nicht 


GC hojn.:. we. ‚nesto‘ 


Ältere Belege: & 


2 Zeugen int, Bst eiwar Kandeit] Pinnd‘ i 2: 


EI. Mn ARE ER FA 
Ben ERTL. Er BHERE 
DD ee tr ser FREE 


u i 1025 


Er o siact  bertihert \ Mar . 
a wob sum‘, wobladacz ‚besehen, besichtigen’ Be 
on © wob. „U“, mobchad‘ ‚Umgang, Han- 
EEE derung‘, Laut. Gsb.: wobolgad ‚belügen‘; 
EEE RRE :wob, wobe, wobo. (gespr. hob) als Präp. 
0 .mit. Alck,, wie im. Os: nur fioch.selten iii... 
2.0 stehenden Wendungen: wob Jano.psts au 
Berne (d asselbe). herauskommen‘, ‚wob. DM = 
mög ‚um den Hals haben‘, im.ns,-os. Ga 


en ‚ärgeban, Setzeihen: - Woglhichnug e 
2... ,taub°werden‘,. suyjatanı wobrus. ‚die Sahne. 
Be "abnehmen 3 wodrönmus ‚ein: wenig, Oh en 
.  schlunmern‘;  wodychnus. ‚sich. erholen, BR 
Be ‚verschnaufen‘, ‚woZrebis. ‚vorwerfen (beider ar BR 
2° Geburt von. Fohlen)“ usw, als Nomikals no in 
pr ‚woksoma ‚Rahmen, ‚Geländer, Fallen 3 
2 wokdin „Mulde, Trog‘, : wogled, ; ‚Anschen,, ae 
2 Besehön‘, 2. ‚Besuch‘ usw, [in allen. slaw.  *obf-). 
Sprachen, vgl. poln.,. &,, slowak,,russ,, ‚ukn, 8 
...bruss:.0(-). /} Ursl: #0 Präp,, "o- Präf., eilt = 
a ‚als Krane von. a ursl, Ineb e), “el , ns . 


‘ gewö [ 


wob(o)- 


im, .b6r, er-, ver-‘ 


. nen Ausammengefallen, 
- = (aind. ‚abhi Pr&; 
n eins tee, ine *opl, *epi (it, apie 
| 5 on i os; .siob, ci ei Konsenenichiäufeng Kior si. a a a Nebenforme 
sche. mit urspr. reduziertem Vokal). wobe, 
2......90bo: als Präp. mit A 
a itimerhalb,. ‚binnen‘: . :wob che£u ‚um das 1 
Hans: herum‘, wob. ‚Porst ‚um den. Finger 
herum‘, 
2. wob das ‚von Zeit zu Zeit‘, wobo wso um. für das Slaw. fob. 2 BER 
2 alles ‚herum‘, ‚Jetzt: pur noch selten und in a Flur 2 Sie 
2 der: Bed... ‚her um | 
Hr ‚ohymes wokalo. ersetzt (wokolo. ‚chefe,. Wo 
ne kole poksta), als, Präf, wob(e)-, 


kk. ‚um, um. herum; 


lich ‘durch syn- | 
i *obaf: ) (Kobe-n 


AR "wobda ‚umgeben‘ ne 
en wobzamknye ‚beschließen‘; wobnowid ‚er- _ 
22... neuern',.wobalid ‚verbinden‘ & *ob-valin), 
eo 2 # Wabene une, En: en 2 Alt 


336; Si, pragg en 
u wob e-, w men dan 9 w a 


>, sind im Slaw..2 zwei «ie, . Präposition nr 
ünd Zwar. # ae 
;: ‚auf - Zu; P Da 


apl).. 


grund von. Beispielen. wie os. ni: | 


Wohle, ns. 'woblae ‚anzichen, 
R 8.  woblokn, Wolke‘, 5, een, 


russ, OBoaduka. ‚Eül- Br : 


Überzupt Usw., in ‚denen ‘der Ausfall 
a vah en ‚nach: -b- zur dann. erklärbar ar ist, 


wob- dien ‚innerhalb. eines: Tages‘, wenn man. von: Urspr.. Hobu« ausgeht, wird “ 


Die für os, wobenid, ‚wobo:150, 08, wobolgad,,; ” 
NS. wobelgas "usw anzusetzende. Varlante 
fill, "obs vuse, Fobalsgafi). ı 
müßte dann durch Einfluß von *s, tot, 
sl; “Ändet: os 
sich: hursob: (ob: ons pol ‚am anderen UÜler,. 
jenseits‘, ob Hoste ‚im Laufe der Nacht), ö 
m Bine direkte Entsprechung für das aus dem 
5 0 Vergleich mit ie. "obhl-, abzuleltende: ural. x 
at X U, gb ist nicht eindeutig: ‚nachweisbar; Das... 
= 29), Mash a 


AS E erklärt werden. Im Aks 


"bei Meället, Slave: commun2, 8, Ist, und . 
Trautmann Wo, S. 1, zitierte aksl. üboster . S 


„besichtigon,. beschauen‘, Als eine. ‚Kürzung . 
des’ unspt, *ob, die nur vor Wörtern.mit 


'konsonantischem Anlauf: auf tritt; gilt. auch 


ee Da Pa 2 = wo Zur. Sr 
0 Di wob dor ganjad ‚um. den Hof herum: > die ursl. Präp, *o- (veli os., 08 Zar. 


& Sr laufen‘, wob le: ‚während des. Sommers‘, = 
2. mob zymu ‚den Winter hindurch‘, wobnoe 3 
KERT AR Nächt über, „die Nacht hindurch‘ ea. | 


‚Literatur Ss Pokormy TEW, 8:287: und: $; en 
92: Machek: BSIC, 


5 Me 32-1 a = . a 2 ; ö an r 3 - . an . Re | | 


räp, milk. ; 
„um, ‚herum, - 
cü.äpe, a 


Jati Rndst sich weder- bei ‚Sadnik- „Altzets 3 
‚müller noch 4 im DLR, yel, aber. die dehn- a 
— ‚stufige Variante russ, ‚ob (0duxd0) Re 5 
gel, ‚Bedarf, Verbrauch‘, aruss. oöwsopBhin S 


sa ‚sowie zus h EN 


0 Bolage: War.: 


Un 14), Ser wabey 


mit beiden Händen‘, Schm. 


2 ; „‚Instr,, ‚Lok. "söing: .dass., 


a Chöjn.; 'hobei ‚ambo‘, 


Benz Ä | j : 
“s 6) 
we ‚os: rohe) ‚Con, „u Dat In ah er 
| u aj, älter -Enta, Akk, En Se » 
 (nonration): Numeral ‚bei e‘ 


.dial: wobe) I. D, S 

SZ: wobei estronoN 
= . dokulasch un 
7), wobelt prawit ice, 


beiderseits‘. 


ebei- 
A Ihr.beide '(S. 9 Gi 
den rechten. HEN 


B 


(< a 8 
binia (2: wobene) 
-Pö.: wobaj: 


e* (Mat. XV, 
11728: 
wabel vnd obi wobai; 
"wobei , ‚beide‘, Wo 


: ‘ns: wobej,. M;, Lin, Gen., Akk. 


i ‚hoboj, z wobejtr stronoWwu., ‚beiderseits‘. 


u tere Belege: Moll.: woher (69°, 8, 23: K. 


wey wobey ‚ihr beiden (K.l4r, N 
Fabr. I ( 1709): 


hoboj ( dat. NV, 14), mes hoboj-, wir beide‘ 


Ey 9, 


Re ‚beide‘ Eph; I, 18),.meeez s wobn strono- 
w wostry ‚zweischneidiges Schwert‘ (O.. 


. inter Einfluß .des Kardinals divaj, dipömas;, 


: wobej, wobejü nach..der. Deklination ‚der. 
E Adjektive- (dobrej,, ‚dobreju);, urverwandt | 


En Aut lit: abi, ‚beide‘, ‚lett, abi; apreuß. abbai, 
"alnd. ubhäu, awest. uwa; gliech. &upw, 


lat, ambö, got. bar üahd, 5 
OREW IS 2 @ ei-de). Vasmer 


| ee Pokomiy: IEW. S. 


Mächek ESIG, :S. 404: 


bot (< wabe]) = 
N D:;: wobaf ( Ältere 


-ejl, Dat; 
dial. auch kapky. | 


a 3435: ‚zu. den sorb. Ve, 
 ‚Kältnissenss, Besonders Lin RR 
er j tzae N | 
E ana, S. 46-51. I: se ea 


as | 


os. nrobal, 1. Si ‚umkülllen. um! 
‚keln‘, van (za)wobaliC ‚die Wun, de iks” 


binden‘, ) 
(neu); ns wobalis, a SB -Mm dass, Ältere | 


& ver 


wobalka , Umschlag (Buch, rien: 


Belege: Hptm.:! :hobalisch ‚verbinden‘, Jakı: 


so wobel , ‚weil zawobalone Partie. prast, pass. n, sverhüls Ä 


(Joh. 2 XL aa), /& volkstüml. zavobaliy (Ma... 


chek ESIC, S. 49. // Aus *obfo)valiri, valı 


zelal. 
de‘ 6 I MER: : burd2etai: a walid, as. an ‚wälzen, ‚rollen, ‚kol- 


„lem“ er 


rukomo os W ‚oharne: den etwas verhäten, either. 
Sache vorbeugen‘, » komu „Jmdm. ven. 
wehren, jmdn. abwehren‘, ee koho. ‚juudn, 
verteidigen, schirmen‘, 80 ‚sich (erde: 
- ren, ‚sich weigern‘. ‚Ältere: Belege: ME. 
Ale. Jahn wobarasclhe iemu ‚Aber J: Tohannes- 
wehrte ab‘ (Mat. Kan 14), Sw. wobargm. 
‚arceo‘, AFr.: = 
mich, widersetze mich, ‚hindere‘ " wobara 
20; ‚Bewahrung, Schutz; Weigerung, Wider 


 (Eph. IT, 19), Hptn. : hobej, Jak.: wobochr . 
‚stand‘, 


 Kör.: wobaracz und 'woboracz. ‚dass.; Im 


| ‚Joh. U, 12), nieetz s wobu strom wostry wobaras (se) dial., auch. woboras: (se) dass, | 


dass. ‚(Hebr. IV, 12), Meg.: wobaehra 

os (wobe) diwa) ‚anıbo‘, / pol: oba mn, Ds 
.. ..obaj ratiön.,.öble f., & obe m, obet.,n, 
2. slowak. oba m, ‚obaja ration., .obe k a, 
= TuS döa ın., A öoe-f., ukr.. ode: 21: PO ı Ag 

BR 6 brüss: "a6ödee, skt.: öbe wi, Da. öbje ® 
2. 0$, slowen. .obd m, ob&f., n, aksl. oba * 

a ‚(oba na desete ‚die: Zwölf), ‚HI Ürsl. toba \ 
ee Hobef,, n. ‚beide‘, ‚Gen. *oboft, Dat., | 

:" Jnstt,, Lok. *obena. © ©: ‚wobei, wobenej 


wober am. ‚bewahre, wehre. 


 Schm.-Pö.: wobaracz ‚wehren‘, 


- Ältere Belege; Chojn. :wobdrasch;, ‚weigern‘, 

_ Moll.: woborass ‚erwehren‘ (102 v, 21), 
wobordy Imp. 2.'Sg. ‚erwehre‘ OA, 
| wöborachu ‚sie: wehrten ab‘ (X 10: v; 19), | 


Jak.: newobaray tu suknu ‚verweigere:den 
Rock wicht‘ (Luk: VI, 29). f{ Ursl, dal. 
"o-barati 6), *o-barajo: (se) ‚(ich). (e 


| wehren, (sich) verteidigen‘, , iter. Form 
auf -ati mit gedehntem Y Yurzelv okalismus; 
- Die im Ns. und: älteren Os. daneben vor- 
| kommenden Belege mit o-Vokalismus. 


stehen unter Einfluß des entsprechenden “ 
durativen. Verbs, vgl. os. wobröd, us: Wo- 


'brojs, aksl. borit ‚kämpfen‘, ‚oboriti (sd) 
‚sich widersetzen‘, slowak, borit sa: ‚Nngen, | 
kämpfen‘, sir. ‚hörte: se‘ ‚kämpfen, ringen‘, 
. ‚slowen. boriti‘ ‚se: ‚fechten, ringen, kämp 
‚fen, streiten‘; urverwandt mit lit. barti, 
= barüı ‚schelten, schmähen‘, ‚lett. beit, bapıs. 
5 anord. ‚ beria ‚schlagen‘, hd, 1 Banjar a - 


ns Wohaniea, Gen. ick. “  loichfgesoteneg: 
oder halbgekochtes Gemüse‘, 2.5 
 Speckschwarten gesottene Bohnen, Erbe y 
sen, Bohnenbrei‘ (Mk. Wb. 1,8,358), dia. 
auch. ‚hobara ‚Böhnenbrei‘, &wi Draep., 


: . us, Voberas,s 8. ‚os, woborzy. 


x . eg e be 


bei: schlagen; klopten, BIRRRER a 
REWI, S. . 10). nn Se smer 


Si; 1m. Ältere, ‚Belege: ‚Chojn,: hobwahrize: 


ff Aus ursl. "ob(o)varica; gehört zu na. 
 wobwaris ‚abkochen‘, :ons, wobarie ‚ab- 


kochen‘ (Ha.), mam te kullei wöbarjowane 


‚die Kartoffeln sind er aekecht‘ us 1900; R 


8 3 


| ns. oben, ı Se: im (eisen, hob-), ‚nit 
einem Kreis umgeben, umzirkeln, am 
ringen, umfassen‘, "wobeerj jene Vbst. 1. 


‚Umzirkelung, Kreislinie, U 


I reis, Um- 


08. . mobei 4; Sg rohe ‚bayehen "um- 
& gehen‘, ‚80 ‚etwas vermeiden‘; ns, wo- 
bt. Se wobejdu und wobejäom, dial, 
. wabojs(gespr.hob-): dass. |] Unsl: toba(j)it, 
ra), ‚umgehen‘, im Os, mit hlatus-. 
tlgendem n- vor *(j)i- und *(j)s- wie in 
..nand ‚Änden‘, wine ‚(her)aus-, Binahs, da- | 
. vongehen‘ usw, I | 


| os, opt, & 
. wobeßet | imperf, dassi, or, ‚hängen‘, 
‚gon‘, 3: wobesnpg (so) de te: le in 


„ sehängter‘, Ältere: Belege S wohn 


pez. ‚in  schenez Aare leer 


: dass. ‚Ältere Belege: \ 
| ‚aufhängen‘, h | 


n hobweßenz ‚Sehäägter‘ 
| Gwobesy ey ‚Süspendo‘, 


a U . nS, Eh 
2 fang‘, 2; ‚Umschränkung, Schranke, Lauf-. 


2 ‚schranke‘, .Swi. FIN: Stronine ‚mjenja 5 
 ‚Chösobuskego 'hobcerjenja. = Die Flnna: 
. men des Kreises .Cottbus,.woboerjony ‚mit 
einem Kreis umgeben, umzirkelt, umringt, 
en ünmgeben, eingefaßt‘ (Mk. Wb: 1,8. IN. - 
Ältere Belege: ‚Chojn.: 'hobzerene Vbst. ‚sta- \ 
>... .dium, Laufschranke‘, Fr. AT: ‚hobzerene 
...„.neba ‚Horizont, Umkreis des Himmels‘ 3 
im Os: nicht belegt. |! Zuns. ceris 1. ‚Stri- 
che, Linien, Rurchen:ziehen; kritzeln, ein- 
‚kratzen‘,2, ‚seicht oder oberflächlich pfü- - 
ße; dürchfurchen, kreuzen‘, ‚gebildet mit 
dere! Prät, wob-diabn ‚herum‘; el 


ti 
1 N Wobei; 


e < SW: ‚wobe- 


er » Wobescheie 
bare a ea E 
8. -ym (gespr. ‚höbjesys),; ER Areas | 


a ‚Be ‚(obwesun se) 
iuweßu ‚r r ‚Ränge auf, 
gi ‚Meg.: wobeschizi - 
Iso, obwiesicbe- 


: erhängen‘; &. En 
ea. "obesit dass; N Unsl. De a 
hängen‘, zur * Eiratlagis vs). ®. wet, 


S ons, wobersjenje, “an: Wo länfeälter, 


‚nur Jak,: wobestenie ‚Angesicht‘ (0. Ich. 
IV, 7), t0 wozsrene teye Person ‚das An- 


sehen der. Person‘; ji E Aus ch 'obszuräm)e, . 4 : 
RosZ zerönnje, ‚Verbalsubstantive ZU ussl. . 


"aueh, Ye os. 2UE, DS, - zäh, 


08. vobökeien, Gen. .J \£ "Geschwie mi 
r Finger, Umlauf‘; as, ‚robözeie, Gen.-am. 
dass. // Nomen: rei actae, ‚gebildet: mitden 


Formantien: *:(en)ica,.bzw.* -f er)ves, el. 


os. (Wo )bexel, ns: (wo)beras: Auen . 
Be ‚Eine Tahntberaptzung yon dt. Umlauf. 


woblnadäi; I Sg En  ggoddesn‘ 


Sue Rn 


oma. ‚begnadi 


Lehnübersetzung, vol. al I, beginn 5.08. 2 . 
hnada, | | a 


0. ho, 1 Se “u ums, einzä = 5 
uminieden; befestigen; a 3 
2 phrodle ‚Umaiunung‘, ÄltereBeloge: BT" 


ee a wobrodäl Melia: 


un wg einen Zaun u 


Chojn.: wobesisch 


‚srhänge mich, 


; begnadet,; be 
| gabt‘; Rita wobgnaiiß, L N «im: dRSS: Io: | 


Ar im a WER NW, Forint Behemieny) 


a ‚der ' Volkennand“ @,n, il 
ka. woblak ee : | 


lee ‚ein Nade) einfädeln-, 
voblaki un woblaconi 


Anka ee x 0 2 


SE "eben, rauh, ungeschiften,. 
RE 


: er wobla. Anorste: reba', 
‚Kör: wobl: ‚rund‘, 
a haft‘, Han.: woblewy NH; 


mob (eespr. hodi) Ad. 


= _ ‚schickt. lpisch, edli & En “M ee 
y SEoW; cr IS: © ag se 
wopfi. Zowke ‚tölp weblitzo‘ (106. EAN: Thar.: wobliczo ES 
‚139, Choja.: hobltiso, Hiptm.: woblizo, 
2 hobl2o, Jak.z w oblice. ‚Gesicht‘ (Mat. I: 


17), ‚Ebenbild‘ (Kol. I, 15), Meg.: woblize, 


Mk WEL S.3T1:ÄN. EIN, 5. 8N).Ältere 
Belege: Chain: hebt modus Koolle, ./ poh. älter und dial.. oblieze Lind. Wo. a 
See cchowieka ‚oblieze, - bestyi Twarz), & &: 2 2 


.  Hpım. L.thiobel dass., ! pöln. oblywalzen- | 
.. formig;- leicht gewölbt, oval; slowak.. obliej, slowak. ‚oblicaj, ‚aruss. one. 


.obly‘ „änglich, rund‘, russ, dä ukr. 
sl. aruss.. 0 dass, skr, öbao ‚war 


=  zenförmig, rund‘, ‚slowen, öbel, üble £.,  oblicaj, oblicje WW olf-Pleter yesi 


er 
obline: ‚ungespaltenes (di: Tundstämmi- 
ges) Stück Holz’ (Zw. Wh), webint zunde. 


ee ‚walzen SING, nal, ründhie hs: u Wz 
"73 vgl. unl. “reine ‚Welle‘ ins. dia 
Oo walna;. aksl chna), ablautend' Sala ‚was. 
.  serwelle, Woge, Walze‘ und Sralirz, Scaljat 
. „wälzen‘ (os. walid, walec.ns. awahı rat, wo 
2. 1a). Urspr. Bedeurung:, Gewälzt: £ 
mmengeralltes‘ Ei ‚Walzenförmiges, Lime 
ee ‚Eches, Rundes‘; verwandt mit be ce. 
el: ‚walken‘, ler. ae ‚wälzen, walken‘, En 
S e. epralis, let. apa ‚rund‘, ‚ apreuß. Wahr... 
Se Zugscheit am Wagen‘; Kr: coR ‚hölzemer 
gr Schlegel‘, perölai PL, ‚Walzen‘, ‚lett. rälet. 
> Waschbleuel® W asmerREW2. S.241;N Be 


SAW i 


va 


ee io 

ya ee nobliko, "Gen. a de ö 

_ Be aa 2 he ae ‚schlppe en; ‚eier Be :gial.- und älter ‚auch: \wodledo. Rıtıf a 
ee eur . wablidhro (Pf. wb.), Jentsch M, R: wobled), ns 
sn Dia woblide, nach Mk. Gr., SSR, \vo- i ” on 


hiljge: gesottenes Ei 
hen - ‚Poricy). W ob h ne 


‚Bohnen, wobäny. ‚erhaben; TI ; 
2 gJentsch M, R.). Ältere Belege: sw: 
© deiwe zu FR ‚belua’ (wilde 


woblonnEony „sen 
);- ‚JE: robE jo ‚g& 


a von hobr. Riese‘ 


a ‘Fläche, "Rundung‘ (besonders als EN: 


r 


En EREESIE, 3.808; ORIEN., S. a. 


ade 


Teer; Bestie), we 
e8: ER "wohlec- sd ‚meine. Gestalt‘, MER;S: Nre Wo 


D) 
‚ballaena‘ Walfsch ech. ‚gein Angesicht‘ (Mat. V], 17), Lud.: 


Eebbless: ‚Anblick, ‚Stirn‘, Matth.: wor 
sorte- bleeie , Angesicht‘, Sw.; wohl 6220: ‚facies‘,. 
SÄPEr: cHlowekowe W obleczo ‚das mensch. 
che: Angesicht‘, Schm. -Pd.: wobleczo; ErS 
woblico, ‚Gen. an. ‚(gespr. hoblic) dass... 


kiarl ‚schlechter. n 
"Sch. Di: > woblieo. Ältere Belege: Moll: 


baalr jo ‚hart gekoshtes. EB DR 
indekl. ‚ung 


‚ Zusam- 


Ar ya DE RT Bautzener D., ‚woblio. west], 
Er vobl = al, Nach dl = me D. Ältere Belege: War.: w | 
he how oblicza u Schw eiße, deines Ange : | 
os ichts® S: IN, Ten. Knes wWoswiez. Swoie i 
2 webleesi nad: tobu , der Her erleuchte sein. 


Angesicht über dir (8 98), Mart.: Mmoye 


‚Antlitz, Person, Gestalt‘, ukr. dial, 06: 
a ‚Angesicht‘, sin oble idje, ‚slowen. nn 
et | d). Hu Un, Es 
bulg. ‚6d8 das. ;/ Unl Sobels-js. wd Sob-Hexje , ‚Gesicht‘, Detivat. zu "ice, ‚Ge. 
 Fod sübstantivisch * Sobels en Sob-el- si sicht‘ (vgl. 08., ns. lico, das Präf. *ob- im. . 
3 vorliegenden Fall in.der Bed. ‚herum‘ (ve. 


05,05. woß‘2d Mittagessen‘), im Tochech, S 
Slowak. und Slowen. mit. Suft. * Is: | 


8 = Sea Gen . £ Begrich, Bohle“ ” E 


er. eig woblina, Gen. -y f. runde 
Fläche, Rundung‘, ons. w oblica. ‚Brücken 


bohle‘ (aur Nepila, CMS 1900, 8.15), [sit 
obling ‚Rundes; abgerundste Fom, so 


b wen. obling ‚Rundung, Kuge form‘. . Zi: : 
.08.,.28.% sobl rund‘, wel dazu auch RE 
hoblink ‚Rundung,. runde Fläche‘ "und ns a 

| dal, (Schl. wdädM.D )hoblonk. L; ‚äußerer en 
Rand Yonzunden nGegioständen, F Rahmen, 2 . x 


ee nk mern Le Dana Seren. Tau” 


ne, 


"Upnkereist 2. SP 


He. Draet. Pass. ' 


n = ns dr). 


en . (os. wobaj, ns 


1a 


aber nicht zu ns. hobluk- Gwobluk) ‚gehört, 


wie auf 8.301 behauptet, sondern ebei- 
ur falls zu.ns. ‚wobli (gespr. hobi) gehört, vol. 
> dann. auch. slowen. oblon - ‚Ballon, Balt 

| und bug: oÖ10n „Fensterladen‘. 


nn | ES hal Bildung a 
. os. nibotkaen: Ge > © Mbwunde, ’ 
'Schramme‘: 2 Deverbale Bildung: Hohes ne 
2.0. der&nica ‚Nomen actonis > Nomen rei os. Srohaiy: Au ‚zanzig, &yı hei, u. 
; ‚äctae), Wortbildungsgrundlage; ist. ‚das Par- - on 
SE *oba-derens-jb. VE dl. :08, sis 
wobodr&e ‚(tingsum) bestoßen, beschinden, 
wand reiben‘, ns. wobodre$ ‚wund reiben, 
re ‚schälen‘, 08 m ‚so ‚sich wund reiben, ab ° 


schürfen | 


e> Be, < Sobe-derti. t (os. @ dee, 


en s. mobofe ah. 2 bier (die beide); : 
a 'beiderseing, gegenseitig‘. > Ältere Belege: | 
SEN WARS woboie (S: 95); MEr.: woboje; beide 
on (Mat. RR 19), Matth.: 'woboje dass.; ne 
.moboje Adj. n. (gespr. Jhobaje) däss. Ältere 
2 Belege: Chojn., ‚Fabr. I: ‚hoboi, Jak.: wa; 
=  böle‘, ‚beides“ Phil. %; 33). I Urst. *oboje 
Ad.n. „beiderlei, beides‘, gehört zu. Yoba 
En | ns. wobE]), beeindußt durch das: ; ie 
sc = Kollektivaumeral aaa, ‚*dsvoje, *devoja. 3 de nahe ai, 1. Sg. 4 perl. ae 
| : , ed, -owac ter. es en 5 
n,Bescherung.ÄltereBelege: War: 

| “ Bars Perf. 3..8g. ‚er hat beschert, 


OR s.wobolk, &en.- Em. ‚Winds, Schäfehen- it 
-. wolke‘, Hin | 
EN "Schäfchenwolken‘ ef. Wb. Kr. Wb,, Ib- a 
e ee nr Entstanden durch Metathese aus | 


wobolkate njebjo , 


t. woblok, web ns  hoblok, woblok. 


| .: a ner älter: ‚nur bei Ei in: ‚der Ver 
a bindung w joa) (vozny) indbar; Mean oo 


0) Bßeter Rand. an 
runden Kuchens‘, b) ‚Kernhäuschen‘, ‚das S Guam, Ds 
S ; 
der entsprechende an, 
steht. hier Imen. en Bibelsteite. er 09. > 
 Lehnwort obor ‚Bere 
S chischen. Dresdene 
ER . verwenden hier: aber. 


| 0.0 lögisch, 
ns. Aw oblutewal: Ss $ uf, om 1 (despp. . lagis ‚gehört z 


3 hoblutowas) ‚bemitleiden, bedauern, beia, 
.,reuen‘, ons. wablutowad (Ha.); im Os.: une, ie 
a bekannt, bier: wobZarowae. a Ne 2s. . ra, Gen. B2: 
Br Iutowas. 


‚arsl, "rerti 6 os. : 


8 teidigung" (ef. Wh; en, 
Feuerwehr‘; im Ns. a 1 Dee . 3 . 
wobarad, älter auch ne ® Er 


mel mit 


sh Eabr) = 


w 
or); im Os. un oh hobror or. 


unbekannt, 


ji F Adaptiertes 
eich, Kreist. 


Di 
5 und o Stsche- 


obor : <: 


w voborad ‚berjwehren; Bbwehians 


woborzle. mloko ‚Angesäuerte: Mich‘; ns 


woherzys, 1. Sg: -yälter senerlich werden‘, en 
‚mur Chofn.: hobersu- ‚werde . sänerlich‘, a 
‚habersli (hoberzb) ‚sänerlich‘. Ansunl 
*ob(s)-red}tti, säuerlich. werden‘, *obfs- 
. radj-Is-jo ‚sauerlich‘, gehörtzu sende. 
135 Rost, Sradeti, *radiei zostgwerdn = 
| x ‚sten‘ (ns; ra, rzäs,rzy$). Die Bed. ur 

. lich, zen s oe und d dadurch ver Ey 
. ‚dorbent, | oo } 


beschenken‘ 


i.: wöbradiom ‚dargior', Afı wobrade 
_ ‚Bescherung‘; ‚Schm.-Pö;: wobradäie ; a 
ir af]. Sg. -im perl ge ie 
aba ald 


A a 
Au wobrade BessheriDe. Kun ne 


'SpT. ‚hobraäis), W 


Inter Bibeln 
"hfokeon m za 2 . en 


ns, : seoki. a so . Pioralet. al. ee 
‚Augenbrauen‘ GurY. Mi). ‚Wehlumge- . 
‚stellt ausurspr.. wobwlokt, velns: ‚powloka a a 
‚Überzug, bes. Bettüberzug‘, älter dial. auch. . 
‚mit. 'Metathese. polowrka‘ das, | 08. Se u . 
- Bar, „Aulgenlider‘ ni a. 


3 . ee 129 u 2 © "Hoi 


. Foto‘, ‚Dem: wobroz uzk. 
2 zamd. Wobran) ‚Bild‘ 
©: Mär 16), N 


: ur Tak), [po 


a wen.; ubräs,; b 
2 obruze ‚Gestalt, ‚Ansehen, 
ee Art und u Mal (Sigma); 
ER este). Bild, ‚Standbild‘, primäres Es 
= © Derivat/(Nomen actionis > Nomen zei ac- 
a. ‚tae): zuursl, sob-rezart. ‚schnitzen, beschnei- - 
den‘, vol. os. raz,.r&zad, Im ügentl, Ns: 
nn wurde wobraz noch vor den ersten'schrift- 


Hohen Aufzeichnungen durch das dt. Lehn- 
25), se wobroyss dass. (101 v, 9), wobroy ty: = 


‚erwehre: dur (133° %5),; Meg.:! :wobrowali 
(6.3 wobro\ wae , ‚defendof, wobrowak, de 
fensor‘, Attw.: wobro(f)$, [außer sch 


0 führe? ler, ‚Geprä 6; schl 

: schlag‘ (nur ARE): im: var tr 
_ Formal identisch mit c os. wobruz ‚Bild‘, ‚oRs. : 
on wobraz ‚Gefahr‘, verwandt aber-mit os. ruz 
5 . Schlag, Gevitterschlag‘, faiyl, u E 
. ee stanzen, münzen'. : 


3. se 


oo sel? 
tere ‚Bee ege; Mol: .hobraschi, 


um. id, Gemälde, 


Ältere Belege: MI ED 

(Mat. - 205 

NT 1706; Bibel 178: | 
xx 


XI, 16; Luk. 


os. re Ga 


 wobras dass (Mark. 
: wobras; ns, 


OR Bildnis, Antlitz, Beiligenbil‘, kr. | 


‚Standbild; 
akter‘.. |} Ursl. *obrazs. 


en wort: bylda: ersetzt;. ‚dieselbe. ‚Entwicklung: > 
 bahnte sich auch im Os. an, doch konn- $ 
a tesich. hier durch den Einfiuß. von & :ob- 

2708 die ältere slaw. Bezeichnung i im 19; 
Ih, gegenüber belda, umgspr. bylda, durch- 
nn um ver ‚Stone Texical, „ae, : 


= ei ench: 
0 902; ‚auch wobrazys. ‘dass; und Wo en 
or Ybst:. ‚Verletzung‘; Meog.: wobrasatt “ui 
ae wobrazad) ‚äreumeido'; im eigentl. Ne 
nn in undi im Os. in ‚dieser Bedeutung a 
ln fa außerhalb: des ‚Sorb.. vgl. 'poln. obrazu 


= ‚Beleidigung‘ 


wobraz dass. älter s 


&, slowak lg ‚nißhandeln, gefährden, beleidigen‘, 


Ey 


ende Aut ons., sa. Iak.- en Wk, 
wobrasser ‚it 


‚großer. Gefahr“ (Apr 
r 10),. zezosch was wobrasuyy. z | 
"mißhandeln‘; nach Mk. "Wb.2 er. 


apoln. ‚Ekelhattigkeit, Ab. 


. scheu, Ekel‘, ‚poln. obrazie, ‚obrazad ‚belei- 
digen, 'kränken, verletzen‘, &, obraz. ‚An 
: .stoß, ‚Beleidigung, Verletzung‘, obrazit 1 oe 
, stoßen, verletzen‘. /] Zu 08. razyens.ra. 
zyS ‚schlagen‘, el. .08., DS. ruzZ ‚Schlag‘, ni 
" Bedeutungsentwicklung: ‚schlagen, stoßen‘ 


‚edöpas dass., Skr. ‚öbraz, slo- yal. ‚dazu auch älter os; ‚wöbrae?. & 
ug. ööpn3, I ‚mak. oöpas, aksl. ‚Schlag, N Münzschlag‘ EL) “ : 
Bild; Gleichnis; is 

"gs: wohrde, 3, Sp. wohrdi: älter auch » wor. 2 
boru ‚(erJwehren;: etwas fernt | 


‚sich (er)wehren, sich widersetzen, sich 


alten‘, so. 


verteidigen‘, R W.: woborjeß ; ‚du. wider- 
‚stehst‘, AFr.: 'wobrocz, Lub. Wb.:wobroez, 
2 wobrucä, abwehren‘ 3b8; ‚wohro (j)$ 8,1. sg, wo | 
broju,.- m, 2. Sg. wobroj$ älter dass, ] 


| Ältere 
Belege: Moll.: se wobrosch ‚erwebren‘ (91, 


halb des 
‚Sorb. aur als: Simplex, wel russ. ‚6opoms,. ; 
bopro , ‚bezwingen, überwältigen‘, ‚bopömben 


2... Aingen‘, ukr. dopdimu, -en dass., aksl.brall, 

E . borjg. ‚kämpfen, streiten use dass, f ik Ussl.. 
 borti, *borjo (se) ‚kämpfen, streiten‘, 
. *oborti, *obore 2 (se) ‚sich. widersetzep, (sich): 2 
; erwehren‘, vol. dazu 08. wobarad Gar ns. 
vobaras (oe). ee 


ns wohroäi, % Se er ni. Aarwendih: 
eine Wendung geben; umkehren, ven 


a mi er a, vobrazona Kehren. ; Umschlagen (Bat, 


. -e6, a 2 


ee. er Ser, 


a 1 | a 


impen. das. = ko,gichnihdrehenn äbrer er 
‚Wendung, Schwenkung; Use. we 


Sen) Redewendung‘. ‚Ältere Belege: Nas) 


er "wobrocziez ‚wenden‘ :(S; 80), “MEr.: 
2 wobrocsiei dass. (Mat. %, 13), Sw.; w ni. 
 procäu ‚sonverto‘; ns. wobroi$ (se), 1.Sg, 
a8, owais imperf, dass, auch 
ee wobracus neben wobrasas (Binfuß: ne 
2.0 „wrogiß).iter. dass. (gespr. hobr-), ons. wo- (IV 
on hrodie, wobrueae ‚umkehren* (Ha,), Wobrof: - Chöm.: 
En a3 3. Er ho 
| „Umkehr. ‚Ältere Belege: Moll.: wobrös- a, 
Reifen‘, "Ei. 
3 obroufek m, russ, 


ee ‚reifen‘, ykr. 
ee wobruschy (se wobröst; 33° v1), se w = NEL. 


2. brassa (se wobrasa, 3. Sg.; 87 v, 13), Tak,: 
NEL NR wobroczitez (Mat. x 3), Meg.: on ‚schiene‘, Y Us.* Bu 

ah ‚br oziz. I Aus *ob-vortiti (se). ‚umwenden, reifen‘ (als Schmuck ehe Ba a 
| | eh); dann auch ;Rad-, "Faßreifen usw, 2m er 
\ unsl, *roka. ‚Hand! 08, BB, ke). De 


sisch‘ (122 2,3 27 


en mkehren, sich wenden‘, vgl. poln. obrdete 

FR ELSE ‚sie, ‚obracue (sie); & obretit se, obracdt se, 

a ‚slowak. obrätit eo), abracal a es 0; . 
en = verdäid, 28. wraiis, | 


: = .  bewafnen; ich) verteidigen, (sich) ber 
1... schützen‘, fee, -Jowad imperf. dass., wo: 
... brönjenfe ‚Bewaffnung, Verteidigung‘. "A" 


a o os, . wöbrb, Gen. -4 m.. ‚Sau ei Kleid); = 
 eiste(nsaum); rul 

0 .men; einfassen‘. A 

2. wobrußy ‚die: Säume* (Mat. } 

“. .  Mätth.:. wobtrub ton ‚Saum; ns. wobrub, S 

0.2 Gen. -dm. dass, ‚wobrubi$: dass. Ältere Be- 8 

I: lege: Moll; 

a ‚Kleidersaum‘ (106:r, 2). ‚Chojn, ::hobrubk . 
Inn ‚dass., hobrubiu. ‚umsäume‘, ‚ Attwi: 
a 6% su. |} Vel. 08,7 2 rub.. 
Be . Bi Alskrstym. Mi = | 


Arjes‘, Wobht 


drasty ‚wobhubg 


non 


00. oh Ss... “ 
 wobruäkg, älter ef. Rei 


. Wobitoez 1a, ‚Reifen HZ vo 
‚DS. wohrye,. Gen, y u er sen - N 
1, Bimerhen- ae 


nn 5), wobrossisch se (88 v, 20, 
REISE: wobrosiesch 27 % 11), wobrossy (wobroft, \ 
> Imp. 2. Sg; 72,23; 92.r, 5; 134 v, 20), 


bil Kum)säu 
tere. Belege: MFni te 
XXIN 3); } Tnd;,. 


‚(wobrubk). . 


ön “ täuschen‘ <. bi chjud- 
N ablautend © ohne 5 mo 


Armsmee ‚Arır nei 


Yb. 1, 8.378; Ha), Ä | 
‚vimen, Reifen‘, ‚hobruzke, 


ER, u os.  wobleee. 1 Se: EN Reini a oo 
re mp6, -ae, -owad ‚sitzend urfassen (Glucke 
“en 08. . wobränik eo. Se -ju PR Hirt. Se die Küken)‘; ns. wohsejies, 1,Sp, -m(ge ne 
‚SpL.. ‚hobsejies), Moll. wobsydrus dass. oc 
K913i Lehntibersetzung aus. de. 
5 ‚besttzen, S.: 08. ‚sedtel, Ds, a 0 
ER Belege: AFr.: "wobronj4, wobronuju; 


ns, wobroni$.(se), 1. Sg, -Im Ge) dass.Ältere 
Belege: Chojn.: 'hobronis (d. 1. hobronju) 
bo ‚beschütze‘, 'hobroniti: ty) ‚armatus, be N 
as waffnet‘. N Zur Etymologie vgl. os. En 
a ns. bron ‚Wafe, ‚Wehr; Rüstung‘, 


Hinferziehung‘ .: wobäuicdäid, eb, 


dass., wobsuzis, „owas dass, 0n5.# 
Al Belege: Choja.; "hobschuscht ig 

‘, Hptm.: höbsude ‚List, Bang, 1 
ie ‚betrligen;. übervorteilen‘, ; ‚slowak. 
udal dass. H Ursl; 


anzbügel‘, J poln, b = E Re a | 
'slowak. ‚obrud 1. Dr nn Er 
Öpyum. Ring Fa 
ae | "ohppy An.: „Baßreifen‘, brüss, a 
 abpy4 zn. (dass., 'skr. öbrhe m, slowen. en 
. ‚obrö&.m. ‚Reifen, ‚Reit, Ring, Band, Rad. 0, 


ds. wohitak, 1. Sg. Aurel. bestehen‘; ee 
wobsta$, 1; ‚Sg. -stofm: dass. Ältere Belege: 
Moll: wobstasch. 2,9] Lehnüber- 
s setzung aus. dt. bestehen, | 5 os, uHtah, ee —. 
oe sta | 


08, s rohain, Gen: gt. Betrug, Ds Ttuchung, 
-owaeber 
: uschen'; us. ‚wobäuda, Gy 
Sup er wobsudäle: 


‚dial, *-Sudill,, betriigen, . 5 
Pa 27 on 
bie ı uud. ale ı 


ob DE 
tum- k ai kl a a ua e: 
de. richten‘;. ksl, auc oh:,8 

„schleo ‚ohte 


| ade ‚Sp 
 küns, ) npde Con 


wu 
 deed Pl ‚Zauber, joe 0 dene 


pddenn K- 
ld. Maske‘, # Sn . 
 Sehalk; der; Weihnachten‘, mer REW 2 


‚Bosse. m. Yalı os. ne ‚ausziehen‘ eu), 


= a N ne oöye, akel, OB ‚untsebinden. Se 
SER mess (Schuhwerk, Strümpfe)‘, ‚velals: Atyan 
2 sn = us, en ‚Ss hwarz- | wandt (ohne Prät) Mt. ai 

Be okt treibe on‘, db; N ‚Fußbekleidung. anziehen oder Auszichon e 
weiter apafti dassız lett, dur, Au, lat’y,. 
duere, ‚anziehen, " exuere ‚auskleiden‘ Wi As 


kobuti, „elle. 


Urs, ‚anzl Ste 


he). 


au, rien 


8:246: Fraenkel LEW, s 


a N Re ‚Zaubet Ein 

N a russ, vydeo» ‚Hoxetel, u 

kr. khaki: ‚tadeln, vorleumden‘, poln; € iger wöbe, Gen, u > Serduuß,: K So 
” " Vorderbenz langweilen‘; UN ‚Lästigkeit‘, Se 
prapktdeie vörder! on; Unwilles Last}: S BC überte. „Ver 
a wandt mit ain 


ES n ; on‘ ech, 
dam, ‚chmähe Fr a. ua ‚schreien, ‚rt 


‚nit mobil: 


= ‚kutsdyall, ‚schmäßt, 
 Tadel', 


i bare km. ee 


. ‚Sehuhanzicher‘, Ältere: Belege: Afr.ı 
2 wobigje, wobyjl; ‚wobowan, wobywan ziehe 
Nr h kleidean', woboty, wobyty ‚angezogen‘, 
nn. . Schmi-P8,: wobtleg. ‚sso ‚anziehen (Schüh-. 
 Werk;: ‚Strümpte)f, ı wobinwacz dass. . Wobu- 
2 Wake. ‚Schul ıkı 

a (se), wobuwas: (se);dass.. ‚wobuset, ‚An- 


! ‚Schuhwerk‘, dial, ‚hobys, haby- - ‚Kette, . 


echt‘; ns. wobus- {S), 1: Sg. 


); wobyde., ‚Schuhwerk‘. jr 


.d it, y 5 RS 5 | 
100 ‘drießlicher Mensch‘, ‚dial, woboze. Adler. Se! 


nlkakl- ; 
‚npers.  wobuyd so: ‚sich‘ über etwas unwillig- ve Ei 


'Ruddlo , ‚schmähe, . vohiverans, 
 mürrisch,. inteiälich,- unwillig, unwirsch, = 
m gcesgrämig, S gallig, nußmutig; ‚heikel*, . 
 wobufnosc, ‚Verdrießlichkeit, ‚Brilliges Wer: n 
an ‚Grilligkeit, 
ns. Beier ARr.: wobosa,: woboEny, Schm.. 
m Pö.: wobosa, woboiny, wobosyc2 sso; 2 > 
oh, Gen, y£..dass.; ‚Ablten.‘ wobuzys 2: 
e ‚se, WObUENP, wobuznose, Schl. D | 
 wobyiny (Ha.). Ältere Belege: Thar.; wor 


. ‚bulg,, makı uy00, ai. e ide, sionen. Bu busna: & ‚schalosna: ‚weiz ‚eine verdrießliche > 
=> S Schuster-Sewc, zit 38 > m S u = und traurige Sache‘, 
el . ‚molestia, schwere 


ke sale. wohne 0), L s5, en u) bb ad &: ‚melestis‘; 'hobusu, hobusufir (hobozu, fo- 


5.0); ‚anziehen (Schuhe, Strümpfe, Bein- 
n kleider)‘; ‚dial,. wobwäd, Abiten.:. wobude a 


‚Anziehen‘, 2, ‚Schuhwerk‘, wobuvak 


duzufl) - ‚boschwere, belästige‘,. 
hobusa ‚Bekü | 
Last‘, | außerhalb des Sorb, vgl. muss 
i oöyad. ‚Bürde, schwer: ärlickende zit 
last‘, anıss, oöyse ‚Band‘, 
ae: | 
© Bürde‘, ‚primäres Derivat zu "obs )-vezatl a 
= ‚(um)binden, (auf)binden‘ (e: 0-Ablaut), 
gl. auch: os. wuzol ‚Zulp; ‚geschnüirtes en 
Bündel; ‚Beutel‘, russ, 34 2 En en 


WAS, Dehl, Ältere. > 
war ‚ Beloger: ‚Chojn,,, Hptm.: ‚hobusch: ‚Re, Fin 
ie ..detselben ! Bed. poln, obue; &, ‚obout,slowak, 

ob NSS, ob’, ukr.: Re 


ee 2 skt, hal alas, 00 Han DDR, 3 ES woby ee, Gen.- -am; ren 


" D den am Wan) ı auch 20 a = 


oöynm;, bmuss: \ 


wobuzn, y Adi. „verdrioßlich, 


Ältere S 


Mißstimmung‘, . 


vobyza, E 


 Chojn.: er  hobuse. . 


Last‘, hobusnl. Ca) . 


‚Hoptm.; h . 


mernis, Y 


akslı oboze: 
DE Ursl. *obfo)-wozd mie. 


E os. „wo)warnome, s os. . warnowvad. 


Verdeuß, schwere 


ichten- nn 


os 


a Boy. Di bot Sn spomaj.: 


 Rungenschemel‘ lautet: woplon. (& d)yns. 


 benöffnung‘, . I vergit,. 


‚drehen‘. 


wobwocy, ‚wobwocyje, 


Ältere: Belege: 


® = eo ons, abytsll, Gm. a a lat. ei. oe 
2.2. se, Welse‘, nur Jak.! Vo 
Dee .(Apg, XI YY-osen 2 
I. 12), wobicegem  \nste, se. ‚Weise‘ 5 
...@. Thes. I, 3), /} Butlehnt aus &, obyej 
a heit, Brauch, Sitte‘, die von Mk, 
ne Wb. 2,8. 903, ‚durchgeführte Rekonstruk- 
22 MoR: der ' Belege: als, SE MOBINR 5 = an MR. 
Aalsch, \ 


wobitsche , 


; os 5. wobyalis, T Se u pa. «el, ital im- 
. port. ‚besiedeln, bewohnen‘. wobydlenie 

jest ‚Bohausung, Woh hung, wobydler ‚Bin- 0 

se _ no wohnet‘, 
I Wb,, pt, \ N 

ne Ja). Somteilun: ns. wog als, 1 = a . 


aber 
dass, (aus Nochten — Wochozy, Kr. Weiß- 


2 wobydl N 
wasser), dio eigentliche os, ‚Bezeichnung, für ydlenye, 


Qnestl) hobudiis, Alte ER 


Wob 

_ wobwjertel, G höhe Hr ‚(gespr. hobjentel), “ e leloıte „Wohnung: 
dass, ons, woöwertpl, Alter ‚dal, auch. di. b ersetzun, 
 hobjerto (Zw. Wb., Hptm,, Bron.), | außer. ‚se Wohnen, so, Bra, e we 
halb: des. Sorb, vgl: poln, obartel In ‚Schrau- 0: os, Wohze 
‚Riegel, Schieber 
(an der Tür), Türklinke‘, & (mithr. Jobriel, 


Ne au zu ursl. Fzyjrd 
8, slowak, ‚obrtllk,: ad, ‚obrilek ‚Kreisel; ih blicken, 


N ]; 

Schieber; Riegel, (an Tür und Fenster); gl; auch. palm. 

 Rungenstook,. Rungenstuhl, Haspel- ine 

> ‚det‘ ‚Mühle)‘. de Aus ursl. *ob(%)- -Durt-In, n gendo * 
= ns :dial,: hobjerto: g: ‚hobwjertlo. (Nomen ( 


. nazon. ‚Ansicht, 
2 ‚Muster, ‚Zeichı 


‚wobiioeyi K 
kein eo und der Kies küsativfe orm. dos Intorrogativ- je Be 
1.8 © .pron. Kun, yel, auch. ns. nde worauf und 
227 Roilki: wobwocy in Anlehnung ans; Wocy 18. zde‘ ‚wollt, das. > in 2 ter wen 
nn Age älter. Mauer“ ARODING S en 
ne au. a | 


«ka ‚Einwohnerin® (Kör., Lub, 
"b di sw wobolieo. (wobodlen- 


cn 


Dert. d düss, 
üss,, 

te Bolege: se 
N „Wingeren, dt, SD. 


port. kasabın ab, -oivag a 
wobydlar, 


Teil: dor. He): I: 


as, ya, 
or; ee I. 


WB] Noubildung des 1 Merkganeg > 


% N Aheltunderts, 
schen, zuschauen‘. 


steht unter Blu von m eo ‚ma Siche 
= ‚os, s 80, n8, eo en a . Daß 


os, s oe; wirefejl, di mu: stahl, Über 
Woise'  H.Sm. 1, 8,33; worcel. ‚Ältere Balege; = 
Xu, 18), wobietezeie , ‚Wes weit ARr.ı ivozel, wozyl: ton: ‚Stahl, Erz‘, .stal, a 
alias wocdel ton (wodel);. Schr, öl: .ı 
wozel: (woceh), ‚worezel: worden), Bibel 
128% ‚wozelny- el ‚der ‚oherno. Bogen" on 
(Hlob. 20, 2), Kör.: Inözel; wozyl,wolsel, ER 
wotßel ton ‚Erz, ‚Stahl‘, Lub Wbit worzpl Rn 
‚Stahl, worziowaez ‚stählen‘; in Ns, nicht 
En Ss bolegt, ‚bier‘ bereits seit dem 16. Jh: sl . 
. (Chojn I l. apela: ocol ee 
slowak. oder, diel, oetl,‚oia'Stabı mit > 
Son an st, Ändrenstäge Glück; a 2 
elf, ne ‚Weian' (ME VO 


och; ad oeölg), Ben dk. 


W2OR ‚Muster, Vorbild‘, - 
Anschauung‘, russ: Yaop. a 
nung Das zugrunde lie- 
“2078: ist. in nike De ervat ; . 4 
u. . denn, Nomen Parkani in. 
| Instrumentl), vgl. 08. wjerded, ns, wjerses 
A ‚Der e-Vokalismus der. ‚sarb, ns vor, weo Interrope 
ie” nn . Wörter weist auf Bit: de: Vorbs,. te woshalb‘, Älter co | Belep 


ee = a ‚wezo 2Grerfe 
ons. öwobwäce: Gen. an  Ängsabräuer > 


en Gi . auch 

1. (gespt,. hob... \ 
I. Mobwotzy ‚Augenlider‘ (132, 4), Chojn.: 
|... wobisse dass. /f Aus uxsl; *obsoduje; die. 


Morplsszessemre Teischen 


e En E = —- ; 
seit icemme 7 a Jen zeeplindz; os. wetufsf durch Dis;- 
Fern Eu 2 mac->1 Vi si 


6. 2,5.938, flchkrh wii Ar 5 | 
Mi We lag - Dee. Ab (rächen 1. 
see Belese Jah - win wohsezen Kol EU o , 2 RE. 


- 
er 
-_- 


ITL w „_ were sm Schsrtes‘ (Mist IW_ a en Sande 
LEW ! a . er ara WS u Rz- 
16, mobmsrzemiücz Eberscheiten‘ (Mark # - ee Ver. 


IX, T)L wsöwscmy Ass. 3. Se über Far - -i Bies- 
schaitete* (Mai XVIL 5, // Os. Dabi- 


ı Wassuk, 2 Wasetute: mens) vi Fımez Sehens, wel 
wiı Ge „i Ze, Da wc zul: HAT SEES EEE 
msucke. Ablize - weoises za Was ade m di 


Wasserteire, wodek 1. ‚Wawer- m weis: Gen si dA Wesen 
nn 2. Wassermame‘ Ältere Beiese- (mach Mk W525 9 Zus oder 


ubell 


a BR 7280), 


| ne ‚unbekannt, Halke Bs. vermerkt f 
ons. M.D.: „Borago offiei 

wird ‚hier nicht benannt.“ II: Die emo x 

sämb, akr. ‚odEmu, odiadmu, bruss; se, 

 adansäyya,. ‚skr. 

.odeti, odevari dass., aksl. odeti, se, od&vali 

'sg ‚sich. einhüllen, bekleiden, umgeben‘, /[ 


x n vwiohl von.oS; wudra, Fischotter (<: *pydra). 
‚auszugehen ist, vgl. dazu die bereits aus 
dem 18. Ih. (Öft.) belegte Komplexbenen- 
nung wudrowa. kweika. Wahrscheinlich a 

 Ursl.  *odeti Ge, *odevati. [3 ‚lich) 
hüllen,, ‚umgeben, bekleiden“, vl os 


ir . a als Simple, nur 
 söwae (so)- ‚(sich). zudecken;, 


mb au: | 


08. wödny Pr m. ‚Wa ‚Sm. 
Zone ; ‚Wassernine | 


N 


g& 2 $ 3 Ältere 
; 1895, 5. 9- . 
5 . wodny ME 


en ni ' 
be ewi ie 6. 2). el 

= ae ng aus dt. Wasser- 

/ eine E 

1. auch & vodaik dass... 


en Gen. am. ‚Börrefsch, Bo 
wödrak, wudrak, wudrowa. kweika 


‚Pf. Wb,, Rstik, 


"Ött.: wudrowa kwjeike, ‚Borretsch‘; im N®. 


inalls, Borreisch, 


"wo, wu west auf urspr. *oy, so di 


also: Übersetzung. eines: älteren ‚dial. de. : 
2.0 #Otterkraut, bei Marzell Pflanzennamen 
5 aber nicht belegt, hier. neben. Borretsch nur : die”, ns. Zus. ‚(arsl. ° 
.. Oehsen-, i 

SIE AUS ‚Siebenblirgen auch. Krazewetzkriokt. ; 
(at krätzen?). Machek jüena, 
.. wähnt für.das Tschechische nur Formen, 
Em die auf lat. Borago. zurückgehen, vgl. auch 
a poln. borag,, borak, boracz,, burak, zuss. 
es  Dypdunuk, vayperan mpasd, okr. Öypduru, 

REN Dypdunur, oeipeunuk, oeipduna inpaeaüsw., 
2. bruss, a2ypdänix (Makowiecki Wwb., Kise- 
.. Jevskij Latino-russko-belor. bot. ‚slov.): En 
En Die.sorb.: Formen wödr; wödrak, wudrak sh 
dureh aibiiug. aus rapn; Mio ; 
a = (Neubildung : in Anl 
‚Herzog‘). Ältere Belege: ‚MFr.: wodzie 

A (Mat. X 18), wodsar. ‚Herzog‘ 
=. Mattk.: wodziez, AFr.: wodäu,.- 
. decken. . wodlzeni to Vbst. ‚Führung‘, j als 


erzunge und ‚Gurkenkraut, 


\ Rini 


_ | 5 (dtene) kweilen. 


08 ode, 1. se an in der Zus 
PETHER : 4 sammen = 


r iter, Vodienge, 


Ä . | Ss Al r ih ae ‚Bill; 


2 _ nei: Bedeelnge: Gewänd: e ode 
nn -ew(k J; Decke, Mantel, Hülle‘, Kite Be 
lege: MFT-! wodzewa 3. Sg. ‚kleidet“ Mar 


Scin-P0: . x 
£ ‚Wb. 2% S. 30N), Sm: ‚wodiewk ‚stragulum‘, "AFr Te; woday, 


a Die‘ 08. Form + 
bodenständige suf- 


Hülle‘, ‘Schm. Ps: wodzich 
verhülle, Air n . 
ei. „Decke, e', DS. wozZes, g- -u und 
Kr. Wb.). Ältere Belege ag = ad 
in ‚Decke, Hülle‘, [ poln. odziae, ‚Odzienas 
 ‚ankleiden‘, odzienie. ‚Kleidung, A 
een odivat, ad. odieti, ‚odievai' ‚ankleiden‘ 


slowak. odier,; odievat, russ. oem, oa 


Si 192, eI- Ss 
alt odedza. ‚Oberbekleidung‘, ‚„ muss. dal. 


! ‚führen. tn a der "ao ‚DS. ‚mod, 1.8 S 


Rz 


YL 30), hseje me w odzewalj (Po di Ar | 
‚ihr habt mich gekleidet‘ (Mat. xx ee 


wodzim, iwodz ziwam ‚bedecke, kleide mich! 
Y 


Ri wodzewae2 ‚bedecken, bekleiden‘, woden; 
to Vbst: ‚Kleid, Kleidungsstück‘, wodzeny, 


wodzewak ‚Mantel 
‚bedecken, 
„das: Zudecken; 


wodiety ‚bedeckt‘, 


wodzicie 


wozewas. iter. dass., Wögefe 


zug‘, & 


‚ödeti,; odevati, slowen, 


 *dejati); os. Ä 


 wodgew, -&w ist. wie & ode) und slowak; 
:odev ‚ein jüngeres: Deverbativum zu wo- . 


.diewad, -£wad, vgl aber daneben slowak: > 


odesrca. ‚Kleidung‘, ‚„ ‚sehriftspr, ‚o0EHeda | 


> dass; (ist. 'Lehhwort), aksl. odezda ‚Klei- E 
dung, ‚Gewand‘ < *odedja (gebildet vom 
 Pfäsensstamm. #dedjg, vgl. aksl. ode = 


aöhent ve. „hälle, EeEa um ngebe)- 


ten‘, 3. ade ‚Ei ei, ee ‚Leiter* Eu 
lehnung: an wöjnada S 


Mat. 76° 
-M: ‚führe‘ e E 
ton Ss 
döled 


Oi 


„Führer, Herzog‘, Schm.-Pö.: 


Choir! | 
er. EURE. leite‘, ‚Jak.: zswoschitz (zwosie) ver 
führen‘ (Eph. V, 6), wokolo wasiczy 
a wozici). ‚herumführen‘ (1. Kor. DX, 2 


1 
„423 FOR zu ursl. 
wur 08: Me Ds. wiase. 
: Sg ms. wogeh, s. 5 woher. Re 


on : ms. ‚mognie, S, 08. „wäh. 


. ‚Feuer“, 


| = 1 


a . im indetern.; dass. Ältere Beleher‘ 
wohsu (woäil) ‚veho, duetito, 


‚poln. wodäid, & vodit, slowak.. vodit, russ. 


‚führen, leiten‘, 


‚Tierschwanz‘, : 


2) BE ‚den Feuerofen’ 
ea : Lud, ‚Matth.: 


ätneus‘; ms. 


RE - schöng‘, 2 2 
Ba "sodılms, ukr. ‚eodlmu, bruss. ‚sadsty, ‚skr. “_ 
Hd slowen. voditi,. bulg. 8004, mak. . 

 godu, aksl. voditi führen‘. f | Ural. *yodit, 4 h 
iter. ‚-indeterm, "g 
*pesti, *vedo (detenm 3 ve. > 


: ne 


hogonk „Stiel; 
wogony 
a MeB:  wögon.; ‚sauda‘; ‚im O8. Anbakapni, | 

. En en stammt aus s dem Ns,, f poln. ‚ogon,&. ohon, 


ss $. 329, angeführte wohon 


‚wohen ‚ton = 
\Prt "wohen. ton: „Feet, Lohei, 
woheneik. ‚kleines Feuer‘, : wohnische20, 
nn woinischeio, wohenischeä0 10 ‚Feuerherd‘; 


Eu 2 Bm: maheh. es 2. wöhloye engen ne 


TOR, Ge | 

| Em. ww 

Ka j Brause, Eee 
BER UNE, rs nd 1. Zum Br 


.: högehn (83, a II 


r Bis; auch: W 0 


‚igneus‘, Salz woogen Cch RVIL 18), 


Fr woegen. ‘Mark, x AA), Meg: w et 
. Poln. op, &, slowak. aha mundi 


TuS, uhr. 


2. 0B6HB,, bruss. PR "K. ; | 
Su ögen, bulg, ötsm, mak. ozan, aksl. Dr a 
e Un. "en: m. ‚Feuer‘, urverwandt mit: _ 


En 2. wogon, Eon.-am. es. osan): ‚an: ä ıgie‘, Nett. agns uf; ‚feuig, 3 


Be ol Schwanz, ‚Schweit; Stiel‘, V.M.: 
..wagon ‚Schwanz‘. Ältere Belege: Chojn.: 
. Aögon 
Hptm.: ‚hogon . ‚Schwanz‘, Jak.:' 
„2 Nat Bl: ‚Schwänze‘ (©. ‚Joh, 


brinstig, energisch‘, Dit abweich Be 
e Würzelvokalismus. it. ugnis t, nn ne 
| Brand‘, Jett. uguns ‚Beuei* we dazu url. in 
‚dal. *uygnd, 05; wuhen, Ds. wugen: ‚Rauch- . 
= fang, Esse‘), aind. agni-h m. ‚Feler‘, ‚lat. ' es 
 ignis Feuer, Flamme, Licht, Glut‘ (egni), oo 
 Pokomy IEW, 5.293, Zum Desivat os, .. 
 wahniäo, ns. wognißco wel. poln..ogmisko, 
.&. ohmiste, slowak. ohnisko, dass s aux a 
. den Grestl., ‘nach Vasmer Een 
EwW 2, 8.259, wahrscheinlich polo. 
5 er; } f Ursl. dal: *ogone ; ‚Schwanz‘, “ 
ae Derivat zu ussl. *ganati ‚treiben‘ _ 
(Ablauf 2: 0), urspr.. Bed. ‚länglich Het- 
.... vorstehendes‘, vgl. ‚dazu mit ähnlichem 
a. Bezeichnnngsmotiv. Buch: 08. wopuß. 


8. wähiniieo‘ bot. ‚Bedetich.. 


Raphanus. aphanlistrum‘, umgspr.. gew. 


pürpureum E 
des Sorb. vol. 


= ienosik 3 sg “ir, unaßünen‘ a _ 


‚da, ‚Umzänhinen Mi 08. Small 


-gnja. . a > 


een honig : Ä 


os. wöhniee, Gen. . -& n. bot. ee. 2 


wojnisco.. ‚Ältere Belege: "Mätth, Akut 
„wonische20: ‚Hederich‘; iS. wögnisto, Gm 
an. bot. 1. ‚Hanfnessel, Galeopsis 
.tetrabit LS, 2. zone aim dena 3 
a 88 rohen, Gen. Iinda m. N . | 

0 Brand‘, Dem.  wohenck;, 'wohniseo ‚Feuer- 
.stäkte,. Herd‘, Ältere. Belege: MFr.: nn 
.. wohnd: ‚ins Feuer‘ (Mat. IH, 10), d 
a wahenöwej ‘pecy. NV 


‚ohnice; poln. ognik, dert a en ic nn 
JE Zuios. wohen ‚Feuer‘, ‚die entspr. Pflan- Re 
or zen. Zeichnen sich. durch einen ‚scharfen: nn 
: eur Geatunien aus ai er En 
SE . 


Belege: Mall: a 


164g 


aut (dt. #-. aber slaw. wir)- O-), der 
„ichı überzeu2 send erklärt w erden kann. 
zu erwägen wäre an auch bodenstän. 
ne mit ns. yochal Ross kockliz 
rorzen. scheeuzen' (< woch). slowen 
er ‚hochmüng', skr. 045, ohol, ohola,dial 


Aal hola „superbus' . bulg. oxd.1er ‚beque 
üppig’ (ZIS] 24, S. 128), Mög. 


eise besteht auch Umemangı- 
mit nhd. Achel < ie. *ak-. Tatsäch. 
dr Lehnwörter sind dagegen & 
slowak. Acchla ‚Hechel, Flachs- 
Polskie siownictwo tkar- 
Machek ESIC, S. 696; Tray. 


1641 


wos „ihr beide‘, wayu, wanae,  val. aksl. 
„z Nom.. Akk., ram Gen., Lok. rama 
Dat.. Inst. "; Ursl. *ra Personalpron. 
2 Ps. Nom.. AkK., Du. ‚ihr beide’, "rau 
Gen., Lok.. *"rama Dat. Instr. Die sorb, 
Formen des Nominativs (os. wol, ns. 
we), woj) entstammen Ger Verbalfiexion 
und haben urspr. *ra noch in vorhiston- 
scher Zeit verdrängt. vel. dazu die sorb. 
dualischen Verbalendungen os. -moj, -mij 
und ns. -mej. Zum Synkretismus von Lok. 
und Instr. im Sorb. (warma, wamaj) vel. 
auch dieselbe Entwicklung im Pl. (os 
- wami ‚mit euch’, aber os. umgsspr. wo 
wami ‚über, von euch‘). 


wojerstwo Solda Gans = 


. wojak. Gen. -z@ m. „Soldat. Dem. 
wojeck. Ältere Belege: MFr.: wojakow 
Akk. Pl. ‚Krieger‘ (Mat. VII, 9), Lud. 
Matth.. AFr.: rojak ‚Soldat‘, Sw.: woyak 
‚miles‘; ns. wojak, Gen. 7 m. „Kämpfer, lie | | Nom. P 
Streiter, Krieger, Soldat‘. Altere Belege: „Kriegsleme‘ (Luk. IE 19), Thar.: woingre 
Chojn.: wojak ‚miles, Krieger, Soldat‘, (mojnarje) Nom. PL ‚Kämpfer‘ (S. 158}. /j 
Hptm.: wojak ‚Soldat‘, Meg.: wogak Gebildet von dem im Sorb. nicht belessen 
‚miles‘, / & rvojäk, slowak. vojak, ukr. Subst. *roje „Krieger, Kampler (€, 
soAr, skr. vojäk, slowen. rojäk. || Ursl slowak. roj ‚Heer, Arepsc) wre. Bereis- 
*pojaks ‚Krieger, Kämpfer‘, denominale 1 
Bildung mit dem Suff. *-ake, gehört zu 
ursl. Sole ‚Krieger, Kämpfer‘, R el e 


mazoitije ‚Gewinn‘ (di i. Erjagtes), außer- 
halb des Slaw. Hit. opti, vejü, ‚treiben, ver- 


” 


aind. reti, 3. PL ayünti,; auch räyati ven nn 
folgt, strebt, führt (die Waffen), treibt, , 
. nit. ‚vedolgt, beit‘, | 


Sen ei. 


Je / 5 Dedoda 
),-skı od, ‚slowen, ‚Yillade, bul 
: soledoe a 


_  umschürzen, umgürten‘, 
 hükasas).; ‚aufschürzen‘. Y au 08. as 
DS. kasas. ne | | 2 


.. vel woklep, 


nike 


b2 nike, ik 
dem Dt; vol. nhd, 
 wieka. Die:dt. "Wörter 
erm. *ırikja, das seinersei 
eat Die ns. Formen weisen. auf. ‚eine 


Picke, mhd.' wicke, a 


ee oder Di 


on wohnst, 1.55 Im umgürten‘; ns 


wobkasas, 1. ‘Se. am. (gespr. hobkasas) ; den Ä 


"Rock ringsherum. aufschürzen, das Kleid 


= a6. werten, Gen. - -@ m "ispr oklan) | 
Re # allgem. „Biegung, Windung; Bogen‘, 
ed, ‚spez. &) ‚Windung des Flusses; Neigung 
des Flußufers; Wellenbildung‘, b) 
 ‚sichtskreis, Hoxizoxt‘ (Mk. Wb. 1, 8: 396), 


. dial dumoki' okon ‚Wirbel im. Wasser“ 


= = (Werben - Wijerbnö, Kr. Cottbus). Ältere A 
0 Belege: ‚Hptm.: hoklon- ‚Krümmung auf 
dem: Wasser‘, Jak.: woklon ... zeme ‚Erd- | 


. Kreis‘ (Apg. XT; 28), woklon swerta ‚Welt- 
Kreis‘ {O. Joh. II, 10); dem eigentl. Os. un- 


. bekannt, das in den Wörterbüchern er- 
.  wähnte woklon starümt aus. dein Ns. f 4 
.  Deverbale Bildung *oklons (Nomen: ac 
a tionis > Nomen acti), zu ürsl. #o-kloniti, 
=, Ye 05. Klonic, B8. klonis ‚beugen, ‚neigen‘, 


05, mrokieg, Sen. -je £ ‚Schütte Stroh“ (Pf. 


 Wb.),.Rdw.: wöklepje miödie malo wutka. 
a wunosa ‚leeres Stroh dreschen hat wenig 
Erfolg‘ (Kr: Wb.), in der Volksspr. auch 


wuklep, 


. woklep m. ‚Ältere Belege: AFr.: 


| Kör.: wöklep ton, Luh, Wb.; 
. walklep. ‚Schütte Stroh‘; ns. ‚woklep, Gen. 
.Dete: Walep. < *opkleps, deverbale Bi- 


Women « actionis = ‚Noinen zei Ba 


eo, elonaie ikea. nn Entiehnt a aus 


‚gehen zurück auf | 
it5 auf lat. vicia 5 Oi 
En \ een: Schütte Stroh‘. // Zu. 
nicht: belegte ee | 


i : klopfen‘. 


ıkasas (gespr. 
wukasas (BESPT. (nen, umgspr. Jajba). Ältere Belege: Lud.: 


"wokno ‚Fenster‘, e 
woknezko ‚fenestrella‘, wokencza vawa 
wokno to ‚Fen- 


‚Ge-. 
wökenz 
| wokno, W aknjeschko, wokenze: ns. wokne, 


> Syolklepaß;E 'Se. -am: „woischlagen (beim, . = 


Dreschep)‘, woklepowad dass., wok ee 


‚Vorschla ggarbe‘ (Nomen attributivum): 


_ wokleni, 1.Sg. -im, wokleparic dass. 


8 316). "Ältere Belege: 


Wwb. 


05. Klepad, ns. Kepas, Klapes. ‚pochen, = 


‘05, wokno; Gen. -an.. Fenster‘ Demi; wo: “ 


njesko. Abltgn.: wokerica ‚Fensterladen‘, 
wokenko,. wokendko ‚kl: Fenster; Scheibe‘ | 


Sw.: wökno ‚fenestrat, 


(Fensterladen), "Matth.: 
ster‘, wokojanza ta ‚Fensterladen‘ (fehler- 


"harte Aufzeichnung), AFr.: 'wokno, wok- ne 
wokenza ta, auch ni 


to ‚Fenster‘, 
ton ‚Fensterladen‘, 


neschko 


Schm „Pö.: 


Gen. -@ m: ‚(gespr. hokno) dass. „ Dem. 


'wokenko, woknusko, woknysko, wokenca f. 
„‚Fensterladen‘, wokerico u. dass., in Vkln. Be 
auch ‚Fenster‘ (Mk. Wb. 1, S: 395-396. 
Ältere Belege: Chojn.: hokno ‚fenestra, 
Lichtloch‘, hokenzo: ‚Fensterlein‘, ‚hokmißko 
‚großes. Kirchenfenster‘, 
wohne ‚Fenster‘, Meg:: 'wokno, [poln.okno, 


Hptm.: hokno, 


apoln. auch in-der Bed. ‚ummauerte Brun: | . | 


 nenöffnung, durch die die Salzlösung an. 
die Oberfläche gezogen wird‘ (im Salzberg: 
werk), polab, vöknü, &, slowak.. okno;.. 
TUSS, OKAD, dial. auch. ‚tiefe. Stelle m 
Sumpf‘, ukr. eirnd ‚Fenster‘, bruss. arhö | 
‚Fenster, Auge‘, aruss. orsno, skr. dkno 


‚Fensterscheibe, Schacht‘, slowen. ökno 


. ‚Fenster‘, bulg. ornd, 'mak. oxro dass. fl : 


"am. (gespr. haklep) dass. I Oxsl. *o-Kleps es Unl. *okano 2, ‚Fenster‘ ist eine ale 


 Loder *o-klepsm., das bei AFr. verzeich- 


n-Erweiterung zu *oko ‚Auge‘. Die Fen- 


‚ster waren urspr. nur eine Ärtiunde Ö- 


‘o-klepati, vgl. os. work epad  AUng, vgl. ns. älter hokno ‚Lichtloch‘, dazu 


auch anord, vindaugez, engl. window, aind: 


es gaväksar, eentl. ‚Ochsenauge‘, os. wor Er 


an ne a), 28. 
a En Fensterladen‘ (15; ‚zum Fenster 
| et | 


| 08: ..woKo; Gen. -an. Algeiiring (schwarze 
Nertiefung um das Auge); Spiel-, Fettauge; 
‚Augapfel; Schlinge, ‚Masche (beim Sieb, 


 öro ‚Auge‘, 


okeien < #okundeh. ‚bzw. 


beim: Stricken)‘, älter noch ‚Auge‘, jetzt 


.. dafür aur wödko, Pl. wodi, Gen. -ow, 
‚Augen‘, pawoWe woko ‚Pfauenauge‘. “Ale: 
tere Belege: War.: wotschi (wodi) ‚Augen’. 


&. 82), MFr.: woko A (Mat. V, 29), 
 wocki ‚Augen‘ (Mat. -15),. Ind; 


> Matth.: woko to ‚Auge‘, ie : wöko ‚ocu- 
just, wöciko ‚ocellüs‘, AFr.: 
Auge‘; wociko to; ‚Äuglein‘, woczi; ‚Augen‘, 
Schm „Po.: 
 wociko; nS. woko, Gen. -an. (gespr. hoko). 
ch, ‚Auge‘, 2. ‚Masche (im Netz); Schlinge 
im. Seil)‘; 3. ‚Nadelöhr, Kettenring; Punkt 
auf dem Würfel‘, Dem. wocko, Pl. wocy, 
Gen. owu. Ältere Belege: Moll.: ‚schwoye 
- wol: zy (swoje wocy, 9x, PAR wo. Bs.t 
'mojej wotzy „meine: (beiden) Augen‘ (132, 
4 Chojn.: hokko; wokko 1. ‚oculus, Auge‘, 
2, ‚orbioulus, Schlinge‘, 


woko ‚Auge, Schlinge‘, Dem. 


Hptm.: 
woko: ‚Auge, ‚Schleife‘, 


 wokö ». 


höko, 
ns wozko ‚Auglein‘, „2 
Jak.: wooko ‚Auge‘ (Mat. V, 29), wooczy 
‚Augen‘ (Luk. IV, 20), Meg:: ‚woko ‚ocü-. 
Ins‘, | poln. oke, polab. vücdsa (Fodesa, 
"Lehr-Splawiiskl, Gramatyka polab ska, 
817,6; ‚slowak. 'oko, russ, ‚ukr., bruss. 
‚aruss. 0oro ‚Auge‘, oueconb 
Er ‚Aügen-' R skr. öko, slowed: ök6, Gen. 
 olesa ‚Auge‘, ob& ocest. ‚Augenpaar‘, ‚bug 
..DRÖ6, mak: oxo, aksl. oko, Gen. ocdese, Dü. 
0&. |} Ursl.. *oko, Gen. *odese, Pl. *ocesi, 
 .Du..0& (Stamm). ‚Die Überführung des 
. Wortes in die s-Stämme ist jüngeren Ur- 

.  spruags und hatte dial. Charakter (Bern- 
‚Stejn Oßerk 1974, 8. 154-155); urverwandt 
mit lit, akls ‚Auge‘, akt (vgl. ursl. Hoi) - 
Du. ‚die beiden Augen‘, lett. acs ‚Auge‘, 
Be ARann ‚ackis Nom. PL ‚Augen‘, aind. an. i 


wokolo. Rz a ER 


N: Äse griech. dcoe Non. Du. ZAuiape, 


lat. oeulusdass. (PokormyIEW,S., 
| TI6-T ne 
| Bekert, Die Nonisalstamne auf -i, Ss. nr = 


8, 


ns. wokognnde, Gen. 23 N. ‚Algehbiiekr; ee 


2 älter auch wokagnuse dass. (Mk. Wb: 2: ” Ss 


Ss; 912). 1 Lehnübersetzung aus dt, Augen- 
blick, vgl. auch 08. wokonik, 28. wakomiik- zer 
njenje dass, | 


.08. ale, Das: inif Gen., Adv. ‚um, nn 
"herum, ‚neben, bei, tingsherum: ungefähr, 
gegen‘, dial. auch wokol (H. Sm. 1, 8.34), 
'kolowokolo ‚Angsherum‘ ‚(Lehnüberset- - 


zung), oft als Bestandteil aus: dem Dt. R 


übersetzter Verben mit herum-: wokolo 
chodäie: ‚herumgehen‘, wokolochodzenje j 
Vbst.. ‚Herumgehen‘, wokolo lazyd ‚herum- 
‚kriechen, herumlungern‘, wokololatenje 
Vbst, ‚Herumkriechen, Herumlungen 
usw. Abitgn.: wokolina ‚Umgebung‘, wo- 


'kolny Adj. ‚umliegend, benachbart‘, wo-. = 
‚kolnosd ‚Umgebung; Umstand‘. Ältere R 


Belege: "War.:  wökolo neho ‚um.ihn.herum® 
[63 96); MFr.: wokolo sebe ‚im sich‘ (bei- 
um)! (Mat. ’EIL, 18), "wakolny kraj ;um-. 


legendes Land“ (Mat. I, 5), Matt: 


wokolo; AFr.ı wokolo, wilgo 'wokowo 


‚ungsum‘, Lub. Wb:: wokowo, wokow 


‚um; herum‘; ns, wokoto Präp, mit Gen, 


Adv. (gespr. hokolo) dass. Abitgn.: wor | 
‚Umkreis, Umfang; Horizont; 


kolica 1, 
Umweg‘, 2. ‚Ranft Brot, Brotrinde‘, wor 
‚kolina ‚Umgebung‘; wokolny Adj. um 
liegend, benachbait‘. Ältere Belege: Moll. 
wokolo. (3671, 16), wokolo they wetzere ‚zum, 
am Abendmahl‘ G6 vw». wb. Per 
pshinässohsch, (p$injasos). hokolo ‚du bringst 


um‘ (9, 9; ‚Chojn.: .hokolo, Jak.: wokole 


(Abk 'XDG 23; ‚Joh. IV, 52), Meg.::wokolo 
‚ircum‘, ı/ nein. okolo; &., slowak. okolo,. 
Tuss. ÖKoAD,, ‚kr. orda0, bruss. BAKÖN, skr, 
dkö, Okalo,. slowen, okall, bie ‚6KoM, eK. _ 


‚stechen, spalten, 
X£ Je. *(s)kel ‚schneiden‘. Das Wortbil- 


- dungsformans *-scs hier mit urspr. Demi- 


nee 


wekolc 


OKOAy, aksl. okols. y Ursl. *okolo Präp. e 


Adj., präpösitionale Bildung mit o- und 
. #kglo ‚Rad: (Kreis), davon. Abltgn. ° #9ko- 


liea, #gkolina ‚Umgebung, Umkreis‘ und 
Tokolensrje. ‚umliegend, benachbart‘. 


e os. wokole, Gen. -am. ‚Junger Ochse‘ Äl 


tere Belege: Sw.: wokolez ‚taurus‘, Schm.- 
Pö.: wokolz ‚junger Ochse, Öchslein‘, 

wokoleäk ‚Ochsenkalb‘; im Ns. nicht be- 
Jegt, ohne "Parallelen auch in den anderen 


law. Sprachen. /f Ursl. dial. #9-kolstb 
„Kastrierter junger Stier‘, ein alter Termi- 


nus aus dem. Bereich. des Kastrierens von. 
Haustieren, gehört: zu ursl *kolti, #koljo. 
schlachten (opfem)‘ 


aufiviunktion, verwendet zur Bezeichnung 


eines Jungtieres (vel. os; cEle. ‚Bulle‘, Zrebe | 
Fohlen‘). 


0:05 wokolenea, Gen. y£ ‚Schnitte Brot)‘ )°: 
25. wokoliea, Gen. -ef. ‚Ranft Brot, Bröt- 
 Zinde‘. U Zu os., ns. wokolo ‚herum‘ ‚urspr. 


‚das ım ssherum ahgsehnittene Stück 


"Brot. 
os, ns. wokolna Ss, 05., =. wokolo. 


08: Tone Gen, 4m ‚Augenblick 

. wokomiknjenje n. dass. Ältere Belege: Kat. 
1715: wokomiknenj Gvokomiknjent) Vbst, 
‚Match: wokomikneni Vost. „Augenblick“. ' 


wökoiniknenie Vbst. ‚eine Minnte‘, AFr.: 


blicl“; ; 25. wokomiknjenje n. dass. (Mk 


vb ),im Jüngeren, dt.-ns, Teil der Hs. von 
. Chojn.: wokomene (verschrieben wohl für 
"wokömilönjenje, vgl. aber. auch poln 
. okagranienie, alt w otzemgnienit. ‚Augen- 


‚bier‘. f] Lehnübersetzung aus dt. Augen- 


blick (os., ns. woko „Ange und 05. mikat, 
| n$, mikas ‚die Anscipatapen bewe gen; 


.okovwa 
'Wassereimer‘, okovy Pl, „Fessel, Bande‘, 


schen, erquicken, Jaben‘, 


| a el 
blinzeln, zwinkern‘), vgl. auch ns. yo. 
kögmuse, wokagnuse, €. okam: ent, 0 kamizik, 
 poln. okagmnienle dass. 


©..0n8. wokomy Nom, pl. älter. ‚Bande‘, nür 


Jak.: woRoWw)' (Luk. VILL, 29; Apg. XV, 
26; Hebr. XL, 36); in eigentl. Ns. nicht 
belegt, unbekannt auch im Os., / vgl. polp. 
‚Fessel‘, &. okov m. und okova f. 


Es ‚ordea ‚Fessel‘. // Ursl. *okovs m. und 

okoca f. ‚Fessel‘, deverbale Bildung zu 
kon, ‚(mgsum) schmieden‘ (Nomen 
actionis > Nomen rei actae), zur Bildung. 
vgl. auch os. podkow, ns. podkowa ‚Huf- 
eisen‘. Das ons. Wort ist möglicherweise 
aus dem Tschech. entlehnit. 


= . wokrjes, ‚Gen. -a m. ‚Unikreis, Kreis, 
Distrikt! (Pf. wb.); DS. woktejs, Gen. -q 
m. dass. H vgl. 05. Ries, 


os. wokruh, Gen. am. ‚Umkreis‘ ef Wb.). 
Mi Aus 2 okruh dass,, vol. auch 08. Bra. 


05; wokteE 1. Sg. -eju, wokfewie (so) ‚er- 
wokfew. ‚Er- 
quickung‘. Ältere ‚Belege: Agende 1696: 
sy. wokschawil ‚du hast. erfrischt‘ (inf. 
wok/awi£), Laut. Gsb.: wokschawies,, AFT.: 

wokscheju, Jin, wokschawiu, -wim, wok- 
schawan (wok/awjam) ‚erquicke‘, woksche- 
wehl, wokschewenie to Ybst. ‚Erquickung, 
Ergötzung‘ ;} wökseheweny,erguie ckt' Scehm.- 


 Pö.: wokschewicz, -ewecz ‚vergn ügen‘; ONS. 
wokomikneni, wokomiknenie 10 


wokfa£ älter, nur Jak.:abich ia... „mokrschal 
‚damit ich erquickt werde (Phil. IL, 19), im 

eigentl. Ns, unbekannt, | &. okfat ‚sich. er- 
holen, sich erfrischen, aufleben, aufatmen‘, 
ad. okfieti dass., slowak. okriaf, okrievaf 
‚sich. erholen, sich erfrischen‘, slowen. 

okrevati , genesen, sich erholen‘, russ. dial. 
oxpeams ‚genesen, erholen‘. /f Zur Ety- 
Biologie vgl. os. .kfet, -krewid. L. V. Kur- 


’ 1647 n 
ine, Btimologija 1978, 5. 33-34, vergleicht 


j .ızt auch skr. otkräulti, ötkrävim ‚auf- 
tauen, abtauen, ta end abschmelzen‘, slo- 
WED: ‚krüvati ‚faulenzen, im Bette lie gen‘, 
cuss. dial. omkopasemb 1. ‚abtauen‘, 2. 


"ich vom Rande entfernen‘, Bedeutungs- 


entwicklung:  abschälen; sich von der 
Schale befreien‘ > ‚mauseLn, Federn ver- 
ieren‘ > ‚schwach werden, dahinsiechen, 
krank sein‘. Die Bed. ‚sich erholen, gesund 
werden‘ aus der Zwischenstufe ‚sich ab- 
schälen, sich befreien‘ (nach Finzufügung 
des Präf. *ot-). Wenig wahrscheinlich. 


Mulde‘, 2. ‚Trog‘. Ältere Belege: Chojn.,. 


 Hptm.: hokschin ‚Mulde‘; im Os. nicht 
belegt, | &. okffn, auch a&., dial. vokrim, 


ach. okfin, ogfin. ‚Holzmulde zum Auf- 
‚gehen des Brotteigs’, slowak. okrin, aksl. 
okrine ‚Schale, Becken‘. |] Zur Etymologie 


s. os. kfinfa, ns. ksinja ‚Lade, Truhe‘. 


ns. mokıi, Gen. -nja m. (gespt. hokun) 


ichthyol. ‚Flußbarsch, Perca Auviatilis, 


Dem. wokuie, wokufk. Ältere. Belege: 
‚Chojn.: hokım, hokonk; im Os. unbekannt, 


hier pjersk (s. &.), | poln. okın, &. akoun, 


.a£. okum, slowak. okial, russ. Ökyns, Ukr.. 
6ryns, ÖKoH&, bruss. BöryHb, skr. ökün, dial. 


auch okun, okon, okonja und okak, slowen. 


‚okim, okdn. || Ursl. *okume, dial. *okons 
' ‚Flußbarsch‘; zu ursl. *oko ‚Auge‘, Wort- 


| bildungssuffix ist *-un bZw. *_ons (Stprast. 


1, 8.133 und S. 135), urspr. also ‚groß- 
äugiger Fisch‘. Machek ESJIE, 8.412, 


weist darauf hin, daß sich durch das 
. ‚schnelle Herausziehen der Fische aus dem 
Wasser Augen und weiche Teile des Kör- 


pers vergrößern (aufblasen), was mit der 
Veränderung der Driückverhältnisse zu- 


'sammenhängt. Auch dt. Kaulbarsch liegt 
ein ähnliches Bezeichnungsmotiv zugrun- 
de, vgl. nhd. Kaule, mhd. küle ‚Kugel‘. 


älterer Deutungsversuche). 


ns. wok$in, Gen. -a m. (gespr. hok$in) BR 


-XXIL 9), Meg.: wol ‚bos‘, 


ol 


Paraljele Formen sind anord..ogr Bersch“; a 
augr, augurr, norw. auger, (juer dass. 
(anord. auga, nhd. Auge). Zur Litsrarur 


s. Vasmer REW 2, 8.262 (mit Kritik 


os. wol, Gen. -a m. ‚Ochse‘, Dem. wolk 
und wolask, woldcy Adj. 1: ‚Ochsen-, 2. 


-subst, ‚Ochsenknecht, Ochsenjunge‘, deivi 
"wol ‚Büfel‘, polski wol ‚Hirschkäfer, Luca- 


nus‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: MFr.: mole 
woly ‚meine Ochsen‘ (Mat. XXIL 4), Lud.: 
wol, Matth.: wohl ‚Ochse‘, 'wohlazy ‚Och- 
sen-', Sw.: däiwi wöhr ‚bubalus‘, als PN 


1550 Wolck (Wenzel Studien); ns. wol 


Gen. -dund -ım. dass., Denn. wolk, wolecy 


Adi. ‚Ochsen‘-, ons. wölec): dass... wölene 


‚Ochsenstall‘ (Ha.)- Ältere Belege: Moll; 
vhull ‚Ochse‘ (19 v, 1), Wb. Ps.: wolowe 
möhsso ‚Ochsenfeisch* (50, 13), Chojn.: 
wohl ‚taurus, Ochse‘, wohlski ‚taurinus, 
‚Ochsen-‘, Hptm.: wohl, wohlk, wohlaschk, 
Jak.: moie wooly ‚meine Ochsen‘ (Mat, 
XI wolouski wizik 
(wolowski wezyk) ‚buglossa‘, Attw: wor 
laschk; | polo. öl, polab. val, &. will, slo- | 


wak. v6], russ. so4, kr. ein, sond, bruss. 


501, sand, aruss. 8018 ‚Ochse‘, aoıyi ‚Rin- 
‚der-, Ochsenknecht‘, skr. vö, völa, slowen. 
‚völ, bulg., max. son, aksl. vole ‚„Ochse‘, 

volovens ‚„Ochsen-‘. |[ Utsl. *vols ‚Ochse‘, 
wahrscheinlich alter w-Stamm. "Die "Bei! 


. schränkung ‚des Wortes auf das Slaw. 
spricht für eine ursl. lexikalische Ionoya- 


tion. Bisher jedoch — wie oft bei Tierna- 
men - ohne einkeitliche Etymologie. Man 
denkt an Verwandtschaft mit ursl. “vals 
‚Haufen, Menge* (russ. ednom ‚in Menge‘; 
naedn ‚großer Haufen‘) bzw. *velo (ns. 
wjell, wjelikl, 05. wulki. ‚groß) und geht 
von der Bed. ‚Großvieh‘ aus (Meillel Etu- 
des, 8.242; Walde-Hofmann Wb., S.857); 
vielleicht aber Aholich wie bei. anderen 
Tiernamen nach ‘dem semantischen Ent- 


wolad 


wicklungsmodell: ‚Jrüngen, PFCSSUN, her- 
vorqucllen' = ‚sprießen, wachsen = ‚Gec- 
wachsencs (Pflanzen, Lebewesen), Menge, 
Haufe’ (vgl. dazu unter 05, dlowjek, chlop, 
kön und kundroz, ns. kjandroz). Machck 
ESIC, 8. 703, verweist aul möglisben Zu- 
sammenhang des Wortes mit ursl. #yole 
‚Kropf, Wanst‘ und dt. schwellen. ("syel- 
‚schiyellen'). Das Bezeichnungsrnoliv wäre 
dann ähnlich wie oben. Kaurn in Betracht 
kommt Verwandtschaft mit ursl. *volatl 
‚rufen‘ (os. wolad, ns. volas), in Anlehnung 
un das Nebeneinander von ursl, *byku 
‚Stier‘ (os., ns. byk) und shyearl, "hykati 
(ns. bycas ‚summen, weinen, winseln‘, poln, 
bykad ‚brüllen‘, a&. bikatldass.). Schr plau- 
sibel dapegen der Vorschlag Trubatevs, 
Proizchoidenie, S. 44 (in Anschluß an J. 
Gruber, IF 8, S. 13ff.), der auf. Verwandt- 
schalt von *volv mit ursl. *valjarl ‚dreben, 


winden, wälzen‘ verweist. Die Kastration 


der Tiere erfolgte früher mechanisch durch 
das Abbinden der Samenstränge (Moszyn- 
ski KLS L 8. 126-127), vgl. auch russ. dial. 


sun ‚kastriertes Tier‘, sanumör ‚kleiner ka- 


strierter Stier‘, adayx ‚kastrierter Schaf- 
bock, Eber‘, eanıimo, edafimb. ‚kastrieren‘. 
Die Grundlage für *vols dürfte aber eher 
#yelatl ‚wälzen‘ gewesen sein (Ablaut 5:0 
dann wie in *zuen&il ‚tönen, klingen‘ neben 
#zyons ‚(Glocken-)Ton, Glocke‘), vgl. Var- 
bot Praslavjanskaja morfonologija, S. 79. 
Zur Literatur s, Vasmer REW 1, 8. 216; 
Skok BRHSI 3, 8.619; BER, 8. 174; 
ESBM 2, S, 186-187; BESUM 1, 8, 399, 


os, wola, 1. Sp. -am ‚rufen, schreien‘, Äl- 
tere Belege: War.: wolaez ‚rufen‘ (S. 78), 
MFr.: wolaez ‚rulen‘ Mat. 1X, 13), Matth.: 
wolaez, AFr.; wolam, vulgo wowam ‚rufe, 
schreic, :zischc‘, woldni, wölante to Vbst. 
‚Rufen, Geschrei, Klage‘, powolani 10 ‚Be- 
ruf‘, Schm.-PÖ.; wolaez ‚rufen, schreien‘, 
powolanje ‚Beruf‘; ns. wolaß, 1. Sg. -um 
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duss. Ältere Beluge: Moll.: wulasch ‚rufen‘ 
(36 r, 18), Chojn.: wolam ‚voco, rufe‘ 
wolane ‚Beruf‘, Fptm.: wolasch (Je) , rufen 
schreien‘, Meg.: wolatzl (woladl) ‚voco‘, 


poln. wolad, €. volat, slowak. volar,, im Ost- 


und Südslaw. nicht belegt. ff Ursl, dial, 
#yolatl ‚rufen, schreich‘, bisher ohnc feste 
Rtymologlie, am ehesten verwandt mit &, 


velet ‚befehlen, gebieten‘, russ. seremy 


duss., skr. velim, vellu 1. Sg. ‚sagen’, slo- 
wen. vel&tl 1. ‚befchlen, auftragen, heißen‘, 
2, ‚sagen‘, mak. veau 1. ‚sagen, sprechen‘, 
2. ‚heißen, nennen‘ und mit ursl, *vollti, 
#yolje ‚wollen, wünschen’ (os., ns. wolg 
‚Wille‘). Brückner ESJC, 3.630, verweist 
in diesem Zusammenhang auf die Inter), 
aksl. vele, o vele ‚oh!* und vole ‚wohlan‘, 
Bedeutungsentwicklung:; 1. ‚sprechen, sa- 
gen‘, 2. ‚Jaut preisen, rühmen' (< ‚rufen, 
schreien‘), 3. ‚wollen, befehlen‘. 


os. woima, Gen. -y f. ‚Wolle‘, Dem. wol- 
miöka, wolmjany Adj. ‚wollen, aus Wolle‘, 
Ältere Belege: Matth. :woma, Wolle‘, AFr.; 
wolma, vulgo wowmad 1a, Schm.-Pö,.: wolma 
‚Wolfe‘, wolmjane schtrympy (Strympy) 
‚wollene Strümpfe‘; ns. waima, Gen, -yf. 
dass., dia), walna (V. M.), ons. welma 
(Schl. D.), älter hier auch welna, Ältere 
Belege; Chojn.: walma ‚lana, Wolle‘, 
walmani (d.i. walrmjany) ‚laneus, wollen‘, 
Hptm.: walma, wawma, Hptm. L.: auch 
walna, Jak.: welnu Akk, Sg. ‚Wolle‘ (Hebr. 
1X, 19), Meg.: welnu zesati (cesadl) ‚car- 


_ mino‘, [außerhalb des Sorb. poln. weine, 


polab, vduno, &,, slowak. vIna, russ. söata. 
‚Schaf-, Ziegenwolle‘, ukr. sdera, bruss, 
söyna, aruss, sand, Skr, vlna, slowen. 
völna, bulg. ssana, mak. sonng, aksl. olond 
‚Wolle‘, ff Ursl, *uolna ‚Wolle‘, im Sorb, 
mit dissimilativern 1 - rn = [- m-Wandel 
wie in os. Colm ‚Kahn‘ neben ns. coln und 
in apoln., welm neben weln ‚Welle‘; urver- 
wandt ist lit. vl/na, ullnos ‚Wolle‘, leit, ullna 
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